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دیوان مراثي مرحوم آقاي حاج محمدكریم خان كرماني(اع) با ترجمھ منظوم

 
مؤلف : مرحوم آقاي حاج محمدكریم خان كرماني (اع)

 
صفحات -1 تا 239

صفحھ -١

فھرست مطالع دیوان مراثي مرحوم آقاي حاج محمدكریم خان با ترجمھ منظوم 

 
٢ مقدمھ مرحوم آقاي حاج ابوالقاسم خان ابراھیمي كرماني اعلي الله مقامھ 

 
٤ مقدمھ مترجم رحمة الله علیھ 

 
٦ اِسْتبَْدلََ الدَّھْرُ اِعْسٰارِيْ بِاِیْسٰارِيْ : بعسر ، یسر من از دھر یافت استبدال 

 
٢٠ ایَرَْقأَُ دمَْعِيْ وَ الْمُصٰابُ جَل۪یلٌ : اشك چون خشكدم ؟ این گونھ مصیبت دشوار 

 
٣٠ ارَٰي كُلَّ مَنْ الَْقٰاهُ یشَْكُوْ قرَِیْنھَُ : ھر كھ بینم بینمش دارد ز ھمدم اشتكا 

 
نْسٰانُ مَھْلاً لكََ اتَّئِدْ : بر جاي بمان لختي اي آدمي آرام  ٣١ الاَٰ ایَُّھَا الاِْ

 
ضْنَ لِيْ : شدندم چو زیبا زنان جلوه گر  ٣٣ اِذاَ الْغٰانِیاتُ تعَرََّ

 
٣٥ الَدَّھْرُ مُخْترَِمٌ وَ الْعمُْرُ مُنْصَرِمٌ : جھان كشنده و عمر است منقطع ناچار 

 
٤٨ اصَٰاحِ اِذٰا مٰا رُمْتَ فضَْلَ النَّق۪یبةَِ : صاحبا دانش خود روزفزون خواھي اگر 

 
٦٢ ابَْھَضَنِي الدَّھْرُ وَ اشَْجٰانِيْ : خست ز اندوه مرا دور زمان 

 
فٰاءُ مِنَ الاْسَْقٰامِ یٰا قلَْبُ : اي دل از رنج و الم چون بري امید شفا  ٦٦ كَیْفَ الشِّ

 
٧٦ تلَوُمُنِيْ اِلٰي مَ یٰا عَذوُلِيْ : لائم ، تا كي ملامتت من را 

٨١ شُبَّ فِي الْقلَْبِ شُجُونِيْ ، شِمْتُ مُذْ رَیْبَ الْمَنوُنِ : شرارم در دل از احزان چو دیدم

 
گردش دوران 

 
٩٦ ظَلِلْتَ عَليَ الأْیَّٰامِ جَذْلاٰنَ غٰافِلاً : بعیش و غفلت بگذشت روزگار ترا 

 
ِ حَمْداً مٰا لھَُ بتَرٌَ : سپاس بیرون ز انجام ، ویژه داور  ١١٥ الَْحَمْدُ ِ�ّٰ

 
١٢٧ امَٰا لكََ عَنْ رَبْعِ الْبلاَٰءِ صُدوُدٌ : نیست زین منزل آلام ترا روي نفور ؟ 

 
ِ اشَْكُو لوَْعَةَ الْكُرُبٰاتِ : برم از سوزش غم شكوه بسوي دادار  ١٤٠ اِليَ �ّٰ

 
١٥٢ } وَفدَْتُ عَليَ الْكَرِیْمِ بِغیَْرِ زٰادٍ { : شدم بي توشھ بر بخشنده نازل 

 
ِ عَنِّيَ فِيْ غَدٍ { : باشدم فردا یقین بر عفو از رب جلیل  ١٥٣ } وَثِقْتُ بِعفَْوِ �ّٰ

 
طْرٰاءُ فِيْ رَجُلٍ : بكنھ مدحت مردي چھ سان شوم رھبر  ١٥٣ وَ كَیْفَ یمُْكِننُِي الاِْ

صفحھ ٠



 
  ١٥٤ اخَْلصَْتُ حُبِّيْ فِيْ وِلاٰ كٰاظِمٍ : بمھر كاظم خالص مرا ولایت او 

 
ضٰا جَلَّتْ كَرٰائِمُھُ : كھ برد سوي رضا صاحب افضال كبیر  ١٥٤ مَنْ یبُْلِغنََّ الرِّ

 
١٥٦ } یٰا قلَْبُ لاٰتدَعَِ الْھَوٰي { : دلا دامن عشق از كف مدار 

 
نٰا : سپاس حق كھ بفرمودمان بجان مسرور  ِ الَّذ۪ي سَرَّ ١٥٦ الَْحَمْدُ ِ�ّٰ

 
١٥٧ مٰا ذاَ الْمُصٰابُ الَّذِيْ عَمَّ الْبرَِیّٰاتِ : چیست این غم كھ گرفت اھل جھان را یكسر 

 
١٥٨ انَوُحُ كَئِیْباً وَ الْعیُوُنُ نضَِیْبٌ : گریم بحزن و خشك شدم چشم اشكبار 

 
١٦٠ قدَْ كٰانَ مِنْ كٰاظِمٍ شَرْعُ الْھُدٰي بلَِجاً : ز كاظم بود راه ھدي پدید از روشني بجھان 

 
١٦١ الاَٰ یٰا عَیْنُ جُودِيْ سٰاعِدِیْنٰا : ببار اي چشم ، بنما یاري از آن 

 
١٧٨ ابَٰاحَسَنٍ یٰا مَنْ شَغِفْتُ بِحُبِّھ۪ : اي بوالحسن اي آنكھ بمھرش بشدم دل 

 
١٧٨ } ابَٰاحَسَنٍ لوَْ كٰانَ حُبُّكَ مُدْخِلِيْ { : اگر اي بوالحسن مھر توام وارد كند زینسان 

 
ُ مُھْجَةً { : اي بوالحسن ، آن دل نھ خنك آرد داور  دَ �ّٰ ١٧٩ } ابَٰاحَسَنٍ لاٰبرََّ

 
١٨٠ یٰا فٰالِقَ الْحَبِّ زِدْ فِيْ مُھْجَتِيْ شَغفَاً : اي فالق حَب ، ز حُب زھراي بتول 

 
ُ مِنْ جِیْرٰانِ كِرْمٰانِ : بحق پناه ز جیران بلده كرمان  ١٨٠ اعَٰاذنَاَ �ّٰ

 
١٨٨ قدَْ جَدَّدَ اِذْ عَلاٰ غَلِیْلِيْ : شد سوز غمم فزون دگر بار 

 
زْتَ یٰا مَنْ عِنْدهَُ الْعِزُّ خٰاشِعٌ : زھي عزیز خدائي كھ عزت او را نام  ١٩٠ تعَزََّ

 
١٩٨ یٰا قلَْبُ مٰا لكََ فِي الْبلاَٰیٰا تجَْزَعُ : دلا بنزد مصائب ترا ز چیست فغان 

٢١٢ حَمْدَ مَنْ مِنْ جُودِهِ الأْعَْیٰانَ وَ الأْشَْبٰاحَ ابَْدعَ : سپاس آنكھ از جود آفرید اشباح و

 
اعیان را 

( مقابلھ شد )

صفحھ ١

  
دیوان مراثي 

 
از آثار طبع عالم رباني و حكیم صمداني 

 
مرحوم آقاي حاج محمدكریم خان كرماني اعلي الله مقامھ 

 
با ترجمھ منظوم فارسي از مرحوم سید محمدرضا نواب رضوي طاب ثراه 

صفحھ ٢

 
  بسم �ّٰ تعالي شأنھ 

اشعار جناب مستطاب نواب سعادت و سیادت مآب و فاضل معظم آقاي سید محمدرضا
رضوي دام بقاؤه كھ در ترجمھ مراثي مرحوم مبرور آقا اعلي �ّٰ مقامھ سروده اند و
رعایت تمام حدود معاني و الفاظ را بسرحد اعلي نموده اند شھد �ّٰ و كفي بھ شھیداً بالاتر
از آن است كھ مخلص بي مقدار وصفي از آنھا عرض كنم و صاحبان فضیلت و طبع
مستقیم خود بھتر از من متوجھ ھستند الا اینكھ حقیر ھم باندازه یكي از ھزار و مشتي از
این خروار سھمي از اجور عظیمھ ایشان را امیدوارم زیرا تذكري عرض كرده ام كھ

بعض از آن اجور شامل آنھا كھ از فھم عربي محروم ھستند بشود .



صفحھ ٣

  عظم الله اجورنا و اجور منشده اعلي �ّٰ مقامھ و مترجمھ و انا العبد المسكین ابوالقاسم

 
بن زین العابدین اعلي �ّٰ مقامھ . 

صفحھ ٤

 
  بسم الله الرحمن الرحیم 

 
الحمد � و سلام علي عباده الذین اصطفي . 

و بعد در اواخر سال ھزار و سیصد و شصت و یك ھجري قمري كھ بندگان مولاي
بزرگوار حضرت اجلّ اوحد سركار آقاي حاج ابوالقاسم خان ابراھیمي اجلّ �ّٰ شأنھ و
جعل ارواحنا فداه بعتبھ بوسي آستان قدس رضوي علي مشرّفھ آلاف التحیة و الثناء
تشرف حاصل فرمودند از طرف قرین الشرف آن حضرت امر بترجمھ دیوان مراثي
عربي عالم رباني و حكیم صمداني مرحوم آقاي حاج محمدكریم خان كرماني اعلي �ّٰ

 
مقامھ و رفع في الدارین اعلامھ بشعر فارسي بخانزاد صادر گردید . 

صفحھ ٥

  اینك خداوند متعال را بر توفیق امتثال امر مبارك شكرگذار و امید است ببركات انفاس
قدسیھ شیعیان آل محمد صلوات �ّٰ علیھم در پیشگاه مقدس حضرت سیدالشھداء روحي و

 
ارواح العالمین لتربتھ الفداء مورد قبول واقع شود . 

كرمان - مدرسھ مباركھ ابراھیمیھ - یكشنبھ ھفدھم شھر ربیع الاول ١٣٧٤ - خانزاد -

 
سید محمدرضا نواب رضوي . 

صفحھ ٦

 
  بسم الله الرحمن الرحیم 

الحمد ّ� رب العالمین و صلي الله علي محمد و آلھ الطاھرین و رھطھ المخلصین و لعنة

 
الله علي اعدائھم اجمعین . 

 
و بعد ھذا دیوان اشعار وفق الله عبده الاثیم كریم بن ابرھیم لانشائھا . 

و بعد - این دیوان اشعاري است كھ خداوند بنده اثیم خود كریم بن ابرھیم را بسرودن آنھا

 
موفق فرموده است . 

 
منھا قصیدة في الرثي : 

 
از آن جملھ قصیده ایست در سوگواري : 

 
اِسْتبَْدلََ الدَّھْرُ اِعْسارِيْ بِاِیْسارِيْ       ** * **      وَ شابَ صَفْوِيْ بِاقَْذاءٍ وَ اكَْدارٍ 

بعسر ، یسر من از دھر یافت استبدال       ** * **      بجامم از خس و خاشاك تیره

 
كرد زلال 

قدَْ كُنْتُ فِيْ مَھْدِ امَْنٍ فاَسْتعَاضَ بِھِ       ** * **      مِنْ كُلِّ خَوْفٍ وَ اِسْھٰارٍ وَ اِخْطارٍ
 
الأشراف علي الھلاك . 



 
غنوده بودم در مھد امن و خواب مرا       ** * **      ز كین بدل بسھر كرد و سایر

 
اھوال 

صفحھ ٧

 
  كَانََّ آفاتِھِ قدَْراً مُقدََّرَةٌ       ** * **      وِزانَ عِلْمٍ وَ اِیْمانٍ وَ اخَْطارٍ بمعني الشرف . 

 

 
بود مقدر ، آفات روزگار مگر       ** * **      بقدر دانش و میزان دین ، عیار جلال 

 
یسُْقِيْ كُؤُسَ الْمَنایاَ الْخَیِّرِیْنَ كَمٰا       ** * **      تسُْقِي السُّقِيُّ كُلَّ عَطْشانٍ بِمِقْدارٍ 

ز مرگ ، جرعھ نیكان دھد چنانكھ سقات       ** * **      دھند آب بھر تشنھ لب

 
فراخور حال 

 
اِنْ كانَ یحَْمِیْھِمُ مِنْ طِیْبِ عِیْشَتِھِ       ** * **      فعَِنْدھَُمْ لیَْسَ اِلاّٰ مِثلَْ اقَْذارٍ 

اگر كھ منع كند طیب عیش از اخیار       ** * **      بجز پلید نھ آن ھم بنزدشان

 
بمثال 

 
لاٰ غَرْوَ اِنْ ضاقَ بِالاْبَْرارِ سٰاحَتھُُ       ** * **      سِجْنٌ لِطَیّٰارِ قدُْسٍ جَوْفُ اغَْوارٍ 

شگفت ني كھ فضاي جھان بخوبان تنگ       ** * **      ھماي قدس بغار اندرون

 
ببندد بال 

صفحھ ٨

 
  قوَْمٌ تعَالٰي عَلٰي كَیْوانَ قدَْرُھُمُ       ** * **      انَّٰي یطَِیْبُ لھَُمْ عَیْشٌ بِاوَْكارٍ 

 
فراز كیوان آنان كھ خرگھ افرازند       ** * **      بآشیانھ مرغان كجا كنند اقبال ؟ 

 
قوَْمٌ حَظایِرُ قدُْسِ ّ�ِ مَرْتعَھُُمْ       ** * **      انَّٰي تمََتَّعُ مِنْ طَلْحٍ وَ ابَْعارٍ 

جماعتي كھ بھشت خدایشان گلگشت       ** * **      بود ز پشك و درختان خارشان

 
چھ منال ؟ 

 
احَٰاطَنِيْ بِقِسيِّ الداّئِرٰاتِ وَ قدَْ       ** * **      الَْقانِ كَالْھَدفَِ الْمُلْقٰي بِمِضْمارٍ 

شدم از او بكمانھاي دائرات محاط       ** * **      فكنده ھمچو نشانم بھ پھن دشت

 
نضال 

 
فرَامَنِيْ بِسِھٰامِ الناّئِبٰاتِ وَ قدَْ       ** * **      اتَانِ اسَْھُمُھُ مِنْ كُلِّ اقَْطارٍ 

بتیرھاي محن قصد من نمود و كنون       ** * **      سھام او را آماجم از یمین و

 
شمال 

 
لاٰتتَعْبَنَْ دھَْرُ كَفاًّ اِنَّنِيْ رَجُلٌ       ** * **      بِحَوْلِ رَبِّيْ صَبوُرٌ غَیْرُ فرَّارٍ 

بجاي باش و مكوش اي جھان كھ مرد شكیب       ** * **      منم بنیروي حق وز

 
توام گریز محال 

 
مٰا لِيْ سِوٰي مُھْجَةٍ اِنِّيْ بذَلَْتُ بِھٰا       ** * **      عَنْ طِیْبِ نفَْسِيَ لاٰ كُرْھاً بِاِجْبارٍ 

فزون ز جاني نبود مرا و آنرا نیز       ** * **      بطیب خاطر بسپردمت بدون ملال

 
خُذْھٰا اِلیَْكَ مَتٰي مٰا شِئتَْ لسَْتُ ارَٰي       ** * **      قدَْراً لھَا فِيْ طَرِیْقِ الآْلِ الاْطَْھٰارِ 

بگیر ، خاص تو اینك ، بھر زمان خواھیش       ** * **      كھ ھیچ نشمرمش در ره



 
محمد و آل (ص) 

 
كَ الْجٰارِيْ  مِنَ السَّفاھَةِ انَْ نرَْجُو وِدٰادكََ اِذْ       ** * **      لمَْ تبُْقِ برَّاً نجَٰا مِنْ ضُرِّ

امید دوستي از چون توئي ز بي خردي است       ** * **      كھ كس ز پاكدلانت

 
نرست از چنگال 

صفحھ ٩

 
سْلَ الْكِرٰامَ وَ ابَْراراً بِاخَْبارٍ    وَ قدَْ اتَانٰا مُصِیْبٰاتٌ اصََبْتَ بِھَا       ** * **      الرُّ

رسیده است بما ز آنچھ خستي از آلام       ** * **      پیمبران گرامي ، گزیدگان

 
رجال 

 
اِنْ لمَْ یكَُنْ لكََ فِیْنا وَقْعُ فادِحَةٍ       ** * **      سِوَي الطُّفوُفِ كَفٰي عَنْ فتَكِْكَ الضّارِيْ 

نبود اگر ز تو ما را غمي بغیر طفوف       ** * **      درندگیت بدان نیز میشد

 
استدلال 

 
اصََبْتَ قلَْبَ جَمِیْعِ الْعالمَِیْنَ فلاَٰ       ** * **      ذوُْ مُھْجَةٍ قدَْ سَلاٰ عَنْ حُزْنِھِ الْوٰارِيْ 

دل عوالم خستي و كس نماند بجاي       ** * **      كھ سوز انده او را برون برد ز

 
خیال 

 
ةَ عَیْنِ الْعٰالمَِیْنَ فلاَٰ       ** * **      عَیْنٌ ترُٰي قدَْ خَلتَْ مِنْ دمَْعِھَا الْجٰارِيْ  اصََبْتَ قرَُّ

بنور چشم عوالم رسانده اي آسیب       ** * **      نمانده چشمي كز اشك نیست

 
مالامال 

 
وٰا حَرَّ قلَْبٰاهُ لِمْ بِيَّ اقْتصََرْتَ وَ لمَْ       ** * **      تحُْرِقْ بِناۤءَ سَمٰوٰاتٍ بِتزْفارٍ 

چرا نسوختي اي آه دل بناي سپھر       ** * **      بمن ز چیست ترا اكتفا بدین منوال

 
؟ 

 
وٰا دمَْعَ عَیْنٰاهُ لِمْ فِيَّ احْتقَنَْتَ وَ لمَْ       ** * **      تغُْرِقْ بسَِیْطاً بِطُوفٰانٍ وَ امَْطارٍ 

چرا بچشم من اي اشك مانده اي محبوس       ** * **      زمین بگیر بطوفان و غرق

 
كن اطلال 

 
امَٰاسَمِعْتَ حُسَیْناً قدَْ اصُِیْبَ بِمٰا       ** * **      لمَْ یجَْرِ قطَُّ عَلٰي وَغْدٍ وَ كُباّرٍ 

مگر نیافتي آگاھي از بلاي حسین (ع)       ** * **      كھ بر كسي نرسید از اكابر و

 
اطفال 

 
یوَْماً اتَيَ الطَّفَّ فِيْ قوَْمٍ یقَوُدھُُمُ       ** * **      شَوْقٌ یسَُوقھُُمُ توَْقٌ اِليَ الْبٰارِيْ 

بشد بطف چو بیاران كھ سوي ایزدشان       ** * **      كشاند و راند ھم از پیش

 
شوق و ھم دنبال 

صفحھ ١٠

  لقَِيْ انُاساً عَليَ الْعدُْوٰانِ مُجْتمَِعاً       ** * **      مِنْ كُلِّ صَوْبٍ وَ اكَْنافٍ وَ اقَْتارٍ قتر كقفل
 
الناحیة و الجانب لغة في القطر جمع اقتار . 

 
بدشمنیش ھم آھنگ مردمي نگریست       ** * **      ز ھر كرانھ گروھي كثیر ز اھل

ضلال 
لأَْ ْ ٰ لأْ ٰ ْ ً



 
لٰھِ وَ سَبْيِ الآْلِ الأْبَْرٰارِ  قوَْماً قدَِ احْتشََدوُا فِيْ قتَلِْ مَنْ دمَُھُ       ** * **      ثٰارُ الأِْ

براي ریختن خون آنكھ خون خداست       ** * **      گروھي آمده مجموع و سبي

 
اھل و عیال 

 
ا اتَٰي بِالْھُدٰي وَلَّوْا بِأِنْكارٍ  قوَْماً خَؤُناً دعََوْهُ یھَْتدَوُنَ بِھِ       ** * **      لمَّٰ

بخوانده قوم دغایش پي ھدایت خویش       ** * **      وز او بكاشتھ یكسر ، نموده

 
چون اقبال 

 
یٰا مُھْجَتِي احْترَِقِيْ مِنْ وَحْشَةٍ عَرَضَتْ       ** * **      عَليَ النِّسٰاۤءِ بِھِمْ مَعْ قلُِّ انَْصارٍ 

گداز اي جان ز آن دھشتي كھ روي نھاد       ** * **      بھ بیكسي ز خسان بر

 
مخدرات حجال 

 
وْبِ مِدْرارٍ  وَ رِعْدةٍَ قدَْ طَرَتْ مِنْھُمْ بِصِبْیتَِھِ       ** * **      وَ ادَْمُعٍ قدَْ جَرَتْ كَالصَّ

وز آنچھ بر تن طفلان ز بیم لرزه فتاد       ** * **      وز آن سرشك چو باران ز

 
دیدگان سیال 

 
ھٰذا وَ ینَْعٰي حُسَیْنٌ عِنْدھَٰا حَزَناً       ** * **      بِنفَْسِھِ وَ یرُِیْھٰا سَبْیھََا الطّارِي 

فزودشان غم از اخبار مرگ خویش حسین       ** * **      ھم از اسارت ایشان و

 
سایر احوال 

 
لاٰانَْسَ اِذْ قامَ عِنْدَ الْقوَْمِ مُتَّكِئاً       ** * **      بِعضَْبِھِ قٰاطِعاً اعَْلاٰلَ اعَْذارٍ 

ز یاد مي نبرم تكیھ زد چو نزد سپاه       ** * **      بھ تیغ خویش و ھمي كرد

 
عذرشان ابطال 

 
فقَامَ نٰاشَدھَُمْ بِاّ�ِ رَبِّھِمُ       ** * **      فِيْ نفَْسِھِ ھَلْ لكَُمْ اِیْجٰاسُ اِنْكارٍ 

 
بایستاد و بیزدان بدادشان سوگند       ** * **      كھ در دل آیا انكار من دھید مجال 

صفحھ ١١

 
  فعَدََّ اشَْیٰاخَھُ جَھْراً وَ فضَْلھَُمُ       ** * **      كَيْ لاٰیقَوُلوُا جَھِلْنا یوَْمَ اِحْضٰارٍ 

سپس شمرد بزرگان خود ببانگ بلند       ** * **      بفضلشان كھ نھ منكر شوند روز

 
سؤال 

 
فأَشَْھَدوُا ّ�َ اِناّ نحَْنُ عارِفةٌَ       ** * **      بِكُلِّ مٰا قلُْتھَُ یٰا نجَْلَ اخَْیٰارٍ 

 
خدا گواه گرفتند جملھ ایم آگاه       ** * **      مھین سلالھ نیكان ، ترا بصدق مقال 

 
افَْدِیْھِ اِذْ قالَ بِمْ قدَْ حَلَّ حِیْنئَِذٍ       ** * **      دمَِيْ لكَُمْ وَ انَاَ ابْنُ طالِبِ الثاّرِ 

فداي او چو بفرمود ھان منم اي قوم       ** * **      سلیل طالب خون ، خون من ز

 
چیست حلال 

 
قالوُا عَلِمْناَ الَّذِيْ اخَْبرَْتَ جُمْلتَھَُ       ** * **      وَ لاٰ مَحِیْصَ لكَُمْ عَنْ حَدِّ بتَاّرٍ 

از آنچھ گفتي ، گفتند آگھیم و نماند       ** * **      گریزتان ز دم تیغ و چاره اي ز

 
قتال 

 
فدَیَْتھُُ آخِذاً حُزْناً كَرِیْمَتھَُ       ** * **      یقَوُلُ حَلَّ عَلیَْكُمْ سُخْطُ جَباّرٍ 

فداي او چو بدل ریش بود و بر كف ریش       ** * **      بگفت آمدتان قھر ایزد

 
متعال 

 
فھَٰاجَ حُرٌّ فلَمَْ یأَخُْذْهُ لوَْمَتھُُمْ       ** * **      فِي ّ�ِ فاَخْتارَ زُلْفاهُ عَليَ الناّرِ 



بتافت حر و بر آتش گزید قرب خداي       ** * **      براه حق نگرفتش ملامت عذال

 
فجَٰاءَ یعَْدوُ وَ كَفّٰاهُ بِھٰامَتِھِ       ** * **      یقَوُلُ ھَلْ لِيْ مَتٰابٌ یاَ ابْنَ اخَْیٰارٍ 

بسوي شاه دویدن گرفت و دست بسر       ** * **      كھ دارم آیا راھي بتوبھ از

 
اعمال ؟ 

صفحھ ١٢

 
  فقَالَ اِنْ تبُْتَ تابَ ّ�ُ مِنْ كَرَمٍ       ** * **      عَلیَْكَ یا حُرُّ فاَنْحُ نحَْوَ كُفاّرٍ 

بگفت آري آمرزدت ز لطف خداي       ** * **      بجنگ خصم كن آھنگ اي ستوده

 
خصال 

 
لھَْفِيْ عَلیَْھِ وَ قدَْ حٰاطَ الْعدُاةُ بِھِ       ** * **      فخََرَّ مِنْ بعَْدِ جُھْدٍ فوَْقَ اعَْفارٍ 

بر او دریغ چو در دست خصم شد محصور       ** * **      بروي خاك بیفتاد بعد

 
ساز جدال 

 
وَ راحَ مِنْ صَحْبِھِ كُلٌّ یسُٰابِقھُُ       ** * **      اخَُوهُ فوَْزاً بِجَناّتٍ وَ انَْھٰارٍ 

ز یاوران ھمھ رفتند و ھر یكي مي جست       ** * **      بدیگري سبق از شوق خلد

 
و حسن مآل 

 
حَتّٰي لقَوُا حَتفْھَُمْ صَلّٰي اِلٰھُھُمُ       ** * **      عَلیَْھِمُ بِعشَِیّٰاتٍ وَ ابَْكارٍ 

كھ تا بدینسان شد دور ھر یكي سپري       ** * **      درود ایزدشان بالغدو و

 
الآصال 

 
یا لیَْتنَِيْ كُنْتُ ذاكَ الْیوَْمَ حٰاضِرَھُمْ       ** * **      افَْدِيْ وَ احُْیٰي وَ افَْدِیْھِمْ بِتكَْرارٍ 

ببودم اي كاش آنروز و جان سپردمشان       ** * **      شدم بجان نوین باز كشتھ

 
آجال 

 
یا سادتَِيْ یا مَوالِيَّ لقَدَْ سَبقَتَْ       ** * **      حُسْناكُمُ وَ مَلكَْتمُْ احَْسَنَ الداّرِ 

 
گرفت سبقت حسنایتان موالي من       ** * **      شدید مالك ملكي برون ز حد زوال 

 
طُوبٰي لكَُمْ مِنْ انُاسٍ شِیْبَ ثٰارُھُمُ       ** * **      بِثٰارِ رَبِّ الْوَرٰي یٰا خَیْرَ احَْرٰارٍ 

خوشا بحال شما زمره اي كھ شد ممزوج       ** * **      بخون ایزدشان خون ، زھي

 
خجستھ رجال 

 
یٰا لھَْفَ نفَْسِيَ اِذْ ظَلَّ الْحُسَیْنُ عَلٰي       ** * **      مَتنِْ الْجَوٰادِ فرَِیْداً بیَْنَ كُفاّرٍ 

دریغ و حسرت من چون بجاي ماند حسین       ** * **      بھ پشت توسن ، تنھا ،

 
میان اھل ضلال 

صفحھ ١٣

 
  مٰا بیَْنَ لاٰطِمَةٍ طَوْراً وَ ثٰاكِلةٍَ       ** * **      وَ رٰاعِدٍ بٰارِقٍ مِنْ نحَْوِ اشَْرٰارٍ 

میان جمع زناني بروي لطمھ زنان       ** * **      میان غرش و غوغاي لشكر محتال

 
ارٍ  طَوْراً یلاُحِظُ ثكَْلاوٰاتِ عِترَْتِھِ       ** * **      عَطْشٰي وَ سَغْبٰي وَ حَسْرٰي بیَْنَ فجُّٰ

حریم خویش ھمي دید گاه مویھ كنان       ** * **      گرسنھ ، تشنھ ، بحسرت ز خصم

 
زشت سگال 

جَةً       ** * **      تحَْتَ الْخُیوُلِ بِأِیْرٰادٍ وَ اِصْدارٍ  تٰاراً یرُاعِيْ فِتیْٰاناً مُضَرَّ



 
گھي بدید جوانان خویش خون آلود       ** * **      ز تركتاز ستوران قوم دون پامال 

 
ةً قدَْ خابَ حَظُّھُمُ       ** * **      قدَْ اشَْحَذوُا ظُبةََ الْبتَاّرِ لِلثاّرِ  مَرّاً یرَٰي امَُّ

گھي بدید گروھي ز بخت خود نومید       ** * **      بداده صیقل شمشیر و كرده ساز

 
قتال 

 
دٰي فأَبَوَْا اِلاّٰ لظََي النّٰارِ  مَرّاً یرَٰي نفَْسَھُ قدَْ جاۤءَ ینُْقِذھُُمْ       ** * **      مِنَ الرَّ

بخویش دید كھ خواھد نجاتشان ز ھلاك       ** * **      ابا نموده و جویند دوزخ و

 
اغلال 

 
ثمَُّ اعْتدَوَْا وَ ابَوَْا اِلاّٰ عَدٰاوَتھَُ       ** * **      وَ قتَلْھَُ حَنقَاً مِنْ بعَْدِ انَْصارٍ 

بجز عداوت او كرده ھر چھ را انكار       ** * **      بقتلش از پس یاران نموده

 
استعجال 

 
رُوحِيْ فِداهُ اِذٰا مٰا قامَ مُضْطَلِعاً       ** * **      بیَْنَ الْعدُاةِ فنَٰاداھُمْ بِأِجْھارٍ 

فداي او چو بأستاد با دلي چون كوه       ** * **      میان دشمن و خواند آن جماعت

 
ارذال 

 
ماً مِنْھُ لاٰ انَْ یسَْتجَِیْرَ بِھِمْ       ** * **      ھَلْ مِنْ مُغِیْثٍ یغُِیْثُ آلَ مُخْتارٍ  ترََحُّ

پناه دادنشان جست و مي نجست پناه       ** * **      باستغاثھ ز } ھل من مغیث {

 
داشت سؤال 

صفحھ ١٤

 
ارٍ    ھَلْ مِنْ مُجِیْرٍ یجُِیْرُ الْیوَْمَ عِترَْتھَُ       ** * **      فِيْ ذِي الْفلاَٰةِ یقَِیْھِمْ شَرَّ فجُّٰ

پناھي آیا امروز ھست در این دشت ؟       ** * **      رھاند آل نبي را ز چنگ

 
استیصال 

 
سُولِ عَلَّ یقَِیْھٰا شَرَّ اشَْرارٍ  وَ ھَلْ بِكُمْ مَنْ یخَافُ ّ�َ فِيْ حَرَمِ       ** * **      الرَّ

 
بود تني ز شما كز خداي آرد بیم ؟       ** * **      دھد حریم پیمبر پناه از انذال 

 
لبََّیْكَ یٰا ھٰادِیاً سُبْلَ النَّجٰاةِ لنَٰا       ** * **      لبََّیْكَ یٰا عٰارِیاً عَنْ مَلْبسَِ الْعٰارِ 

 
بزرگوار دلیل نجات ما لبیك       ** * **      كھ رخت ننگ نگردیده مر ترا سربال 

 
لبََّیْكَ ھٰا انَاَ ذٰا عَبْدُ عَبِیْدِكُمُ       ** * **      مُواقِفٌ لھَُمُ مَعْ شَطَّةِ الداّرِ 

 
منم كھ عبد عبید توام شھا لبیك       ** * **      اگر چھ دورم ، جویم بدشمن تو نكال 

 
راً       ** * **      لكَُمُ شٰاھِراً سَیْفِيْ كَمَا الناّرِ  لبََّیْكَ لبََّیْكَ مَشْدوُدَ الْحِزامِ مُشَمِّ

 
ببستھ سخت میان یاري ترا لبیك       ** * **      كشیده ام شررافروز صارم قتال 

 
اِنِّيْ وَ اِنْ لمَْ اكَُنْ یوَْماً لأِفَْدِیكَُمْ       ** * **      بِمُھْجَتِيْ فأَقَِیْكُمْ سُوۤءَ اقَْدارٍ 

 
اگر نبودم آن روز تا ببازم جان       ** * **      شوم وقایھ ز سوء قضا بحسن فعال 

 
لٰكِنَّنِيْ فِيْ زَمٰانِيْ وٰاقِفٌ لھَُمُ       ** * **      عَليَ الْجِھٰادِ بِأِعْلانِيْ وَ اِسْرارِيْ 

كنون بدور خود از بھر رزم ، دشمن را       ** * **      در آشكار و نھان ایستاده ام

 
بقبال 

 
انَْتَ الشَّھِیْدُ وَ كُلُّ الأْرَْضِ مَشْھَدكُُمْ       ** * **      وَ سِرُّ عٰاشُورَ فِیْما بعَْدهَُ جٰارٍ 

توئي شھید و بود مشھدت محیط زمین       ** * **      عیان حقیقت عاشور تست در

 
مھ و سال 



صفحھ ١٥

 
ارٍ    وَقفَْتُ فِيْ ارَْضِكُمْ فِيْ یوَْمِ فادِحِكُمْ       ** * **      لِجٰاحِدِيْ فضَْلِكُمْ اعَْداءِ قھَّٰ

بدشت ماریھ استاده ام بروز طفوف       ** * **      بجنگ آنكھ شما راست منكر

 
افضال 

 
قوَْسِيْ فمَِيْ وَ سِھٰامِيْ مٰا تلَفََّظَھُ       ** * **      ترُْسِيْ وِلاٰكُمْ وَ قوَْلُ الْفصَْلِ بتَاّرِيْ 

دھان كمان من و تیر جانشكار سخن       ** * **      ز قول فصل حسامم ، سپر

 
ولایت آل 

 
قُّ مَعْرَكَتِيْ       ** * **      تجَُولُ فِيْ دعَِّ اعَْداكُمْ اِليَ الناّرِ  یرَاعَتِيْ فرََسِيْ وَ الرِّ

صحیفھ عرصھ جنگ است و خامھ ام توسن       ** * **      بدفع خصم بنیران قھر

 
حق جوال 

 
فرَْداً وَ لاٰ ناصِرٌ لِيْ غَیْرُ شِرْذِمَةٍ       ** * **      مُسْتضَْعفَِیْنَ ابْتلُوُا مِنْھُمْ بِآصٰارٍ 

بجز ضعیف تني چند كس ندارم یار       ** * **      ز بند خصم ھم این چند تن قرین

 
وبال 

 
قٰي عارٍ  وَ فوَْجُ اعَْدٰائِنا اضَْعٰافُ ما جُلِبوُا       ** * **      یوَْمَ الطُّفوُفِ وَ عَنْ غَیْرِ الشِّ

بسي فزون ز سپاه طفوف دشمن ما       ** * **      بجز شقاوتشان ھیچ بر نداده نھال

 
جُحّادُ آثارِكُمْ كُلاًّ وَ قدَْ بدَتَِ       ** * **      الْبغَْضٰاۤءُ مِنْ فِیْھِمُ مِنْ سُوۤءِ اِضْمارٍ 

 
تمام منكر آثارتان ز سیرت زشت       ** * **      ھمھ عداوتشان آشكار از اقوال 

 
كَمْ مُؤْمِنٍ قتَلَوُا كَمْ مُسْلِمٍ طَرَدوُا       ** * **      كَمْ عٰارِفٍ شَرَدوُا مِنْ بعَْدِ اِحْصٰارٍ 

چھ مؤمنین كھ بكشتند و مسلمین راندند       ** * **      چھ عارفین شده محصور و

 
كرده شد رحال 

 
ةٍ جَحَدوُا كَمْ آیةٍَ كَفرَُوا       ** * **      كَمْ سُنَّةٍ سَترَُوا بغُْضاً بِأسَْتارٍ  كَمْ حُجَّ

بسا حجج را منكر ، بس آیھ را كافر       ** * **      نھفتھ بس سنن از بغض تا كنند

 
اخلال 

صفحھ ١٦

 
  كَمْ حُسْنِ مَكْرُمَةٍ مِنْكُمْ وَ قدَْ جَحَدوُا       ** * **      كَمْ سُوۤءِ عٰاۤئِبةٍَ افَْشَوْا بِامَْصٰارٍ 

بسا محاسنتان را كھ كرده اند انكار       ** * **      بسا معایب ، گسترده در بلاد و

 
محال 

 
تْ نوَاصِبكُُمْ       ** * **      اِليَ الْقبَوُلِ وَ ھُمْ رَدُّوا بِأِنْكارٍ  كَمْ مِنْ فضَِیْلةٍَ اضْطُرَّ

بسا فضیلت ، پذرفتھ خصمتان ناچار       ** * **      نموده اینان انكار و در قبول

 
اشكال 

 
فدَیَْتُ بِالنَّفْسِ وَ الاْمَْوٰالِ فضَْلكَُمُ       ** * **      كَيْ یعَْرِفوُا مِنْ عُلاكُمْ وَحْدةََ الْبارِيْ 

ز جان و مال گذشتم براه فضل شما       ** * **      كھ پي بوحدت یزدان برندتان ز

 
اجلال 

 
اعَْداكَ قدَْ سَلبَوُا ما قدَْ فدَیَْتُ بِھِ       ** * **      وَ اوَْرَدوُا الناّسَ جَناّتٍ بِأنَْھارٍ 

ربود خصم تو آنرا كھ من فدا كردم       ** * **      ز دوستان و بجنت نمودشان



 
ایصال 

 
وَ قوَْمُنا انَْكَرُوا مٰا قدَْ فدَیَْتُ لھَُ       ** * **      فأَوَْرَدوُا مَنْ اضََلُّوا اسَْفلََ الناّرِ 

شدند منكر فضل این گروه و مردم را       ** * **      سوي جحیم كشاندند از ره

 
اضلال 

 
ارٍ وَ سُناّرٍ  شَتاّنَ مٰا بیَْنھَُمْ وَّ�ِ فرَْقھُُمُ       ** * **      كَالْفرَْقِ بیَْنَ سِنِمّٰ

بود بسي بخدا فرق بین این دو فریق       ** * **      چو ( ابن منذر ) و معمار قصر

 
او بمثال 

 
غَوْثاً بنَِيْ احَْمَدَ اِنِّيْ بلُِیْتُ بِھِمْ       ** * **      عَوْناً بنَِيْ حَیْدرٍَ یا خِیْرَةَ الْبٰارِيْ 

گزیدگان حق اي عترت نبي و ولي (ص)       ** * **      حمایتي ، كھ از اینان شدم

 
دچار كلال 

 
ارٍ  طٰالَ الْعِرٰاكُ فمَُذْ سَبْعِیْنَ نحَْنُ لھَُمْ       ** * **      مُواقِفوُنَ وَ نرَْجُو قھَْرَ قھَّٰ

 
ستاده ایم بھفتاد سال با ایشان       ** * **      بجنگ و منتظر قھر قاھر متعال 

صفحھ ١٧

  ظُھُورَ مَوْليَ الْوَرٰي طَوْدِ النُّھٰي عَلمَِ       ** * **      الْھُدٰي وَ كَھْفِ الْبرَٰایٰا صٰاحِبِ

 
الداّرِ 

ظھور شاه زمان كوه عقل و كھف امان       ** * **      خدیو عالم امكان ، نشان رشد

 
و كمال 

 
اعَْنِيْ سَمِيَّ رَسُولِ ّ�ِ قاۤئِمَكُمْ       ** * **      وَ مالِئَ الأْرَْضِ عَدْلاً حٰامِيَ الْجٰارِ 

سمي احمد محمود (ص) قائم موعود (ع)       ** * **      امان جار ، كز او عدل یابد

 
استقلال 

 
ارِ وَ الزّارِيْ  ِ لِلأْبَْرٰارِ مِنْ كَرَمٍ       ** * **      وَ نِقْمَةَ ّ�ِ لِلْفجُّٰ وَ رَحْمَةَ �ّٰ

ز لطف ، رحمت پروردگار بر ابرار       ** * **      چنانكھ فرقھ فجار را ز قھر

 
انكال 

 
رَبِّ انْتصَِرْ لِيْ فأَِنِّيْ قدَْ بلُِیْتُ بِھِمْ       ** * **      فرَْداً وَحِیْداً بِلاٰ عَوْنٍ وَ انَْصارٍ 

كش انتقام مرا زین گروه یا رب از آنك       ** * **      وحید و فرد شدم مبتلا بدین

 
جھال 

 
فقَْدُ النَّبِيِّ وَ ھِجْرانُ الْوَلِيِّ مَعَ       ** * **      كُثرِْ الأْعَٰاديِ اعَْیتَنِْيْ وَ اوَْزارِيْ 

ز فقد و ھجر نبي و ولي روانم خست       ** * **      ھم از فزوني اعدا و زشتي

 
افعال 

 
تظَاھَرَ الدَّھْرُ یٰا رَبِّيْ عَليََّ وَ قدَْ       ** * **      اِشْتدََّ بِيْ فِتنٌَ ظَلْمٰاۤءُ كَالْقٰارِ 

بگشت چیره بمن روزگار دون یا رب       ** * **      چو قیر ، تیره فتن آمدم

 
باستقبال 

 
ا اصَٰابھَُمُ       ** * **      مِنْ كُلِّ نغَْلٍ وَ زِنْدِیْقٍ وَ كَفاّرٍ  لھَْفِيْ عَلٰي سٰادتَِيْ مِمّٰ

دریغ از آنچھ بسادات من رسید ز خصم       ** * **      ز كافران و زنادیق و فرقھ

 
سفال 

 
یكَادُ یزَْھَقُ رُوحِيْ كُلَّما ذكُِرَتْ       ** * **      حالُ الْبنُیَاّتِ بعَْدَ الْفٰادِحِ الْجٰارِيْ 



ھمي رسد بلبم جان ز بعد وقعھ طف       ** * **      ز دختران پیمبر (ص) چو ذكر

 
گردد حال 

صفحھ ١٨

 
  عِشاۤءَ عٰاشُورَ بعَْدَ الْقتَلِْ اِذْ حَمَلوُا       ** * **      عَليَ الْخِیامِ عَلٰي رَبّٰاتِ الأْخَْدارِ 

 
چو حملھ كرد عدو بعد قتل سوي خیام       ** * **      بسوي پردگیان سرادق اجلال 

 
دِھٰا       ** * **      وَجْھاً وَ ترَْكُضُ لمَْ تشَْعرُْ بِنظُّارٍ  خَرَجْنَ فازِعَةً لاٰ عَنْ تعَمَُّ

برون شدند زنان از ھراس جانب دشت       ** * **      نھان ز چشم تماشائیان نكرده

 
جمال 

 
یصَِحْنَ بِالْوَیْلِ وَ الْعبَْراتُ جارِیةٌَ       ** * **      یلَْطِمْنَ صَدْراً بِلاٰ خُمْرٍ وَ اسَْتارٍ 

بگریھ جملھ برآورده بانگ واویلاه       ** * **      بسینھ لطمھ زنان ، سر برھنھ ، دل

 
بملال 

 
لمَْ تدَْرِ مٰاذا یرُِیْدُ الْقوَْمُ نھُْبتَھَا       ** * **      امَْ قتَلْھَا امَْ ترُِیْدُ الْحَرْقَ بِالناّرِ 

ز قصد خصم نھ آگھ كھ خواھد او تاراج ؟       ** * **      و یا بكشتن یا سوختن

 
برفتھ مثال 

 
ةِ اضْطَرَمَتْ       ** * **      بِالناّرِ فاَنْتشََرَتْ مِنْھٰا بِأِذْعٰارٍ  ترََي الْخِیامَ خِیامَ الْعِزَّ

شراره شد ز سراپرده جلال بلند       ** * **      گریختند ز بس بیم ، ھر یكي چو

 
غزال 

 
صٰالوُا عَلیَْھا لِسَلْبِ الاْزُْرِ وَ الْخُمُرِ       ** * **      ضَرْباً بِسَوْطٍ لھَٰا طَعْناً بِخَطّارٍ 

 
بتازیانھ و ني حملھ بردشان دشمن       ** * **      پي ربودن استار و غارت اموال 

 
مِنْھا لقَدَْ سُلِبتَْ مِنْھا لقَدَْ جُرِحَتْ       ** * **      مِنْھا لقَدَْ ذعُِرَتْ مِنْ خَوْفِھَا الطّارِيْ 

شدند برخي مسلوب و پاره اي مجروح       ** * **      قرین دھشت بعضي ز بیم آن

 
اھوال 

 
لْ وَ لمَّاینَلَْنا فضُْحَةُ الْعٰارِ  مِنْھٰا تنُادِي ایَا رَباّهُ مَوْتتَنَا       ** * **      عَجِّ

بگفتي آن یك رب ندیده ورطھ ننگ       ** * **      حیات ما تو بزودي بمرگ كن

 
ابدال 

صفحھ ١٩

 
  مِنْھٰا تنُادِيْ ابَاھٰا تسَْتغَِیْثُ بِھِ       ** * **      مِنْھٰا اخَاھا بِتزَْفارٍ وَ تضَْوارٍ 

یكي بخواند پدر و آن دگر برادر خویش       ** * **      بود كھ باز رھانندشان از آن

 
اذلال 

یا نفَْسُ صَبْراً كَمَا الأْبَْرٰارُ قدَْ صَبرَُوا       ** * **      عَليَ النَّوائِبِ فِيْ مَجْمُوعِ الاْدَْوارِ
چو نیك مردان اي نفس ، بردباري جوي       ** * **      كھ بردبار بماندند بر محن

 
لازال 

 
لنَٰا بِھِمْ اسُْوَةٌ فِيْ كُلِّ مَا احْتمََلوُا       ** * **      فلَمَْ یقُدََّرْ سِوَي الْبلَْوٰي لأِحَْرٰارٍ 

 
بدانچھ رنج ببردند نیز ما ببریم       ** * **      رقم نرفتھ بر آزادگان فراغت بال 

یٰا آلَ احَْمَدَ كُلٌّ عِنْدهَُ عَمَلٌ       ** * **      یرَْجُو النَّجاةَ بِھِ فِيْ رَحْمَةِ الْبٰارِيْ 



امیدوار عمل ھر كسي است ، آل رسول (ص)       ** * **      شمول رحمت دادار

 
جوید از اعمال 

 
مٰا لِيْ سِوٰي فضَْلِكُمْ مٰا اسَْتجَِیْرُ بِھِ       ** * **      یئَِسْتُ مِنْ سُوۤءِ اعَْمٰالِيْ وَ افَْكارِيْ 

بغیر فضل شما مر مرا پناھي نیست       ** * **      كھ ناروا بودم كار و ناپسند خیال

 
وَّ�ِ لوَْ اِنْ وَكَلْتمُْ عَبْدَ عَبْدِكُمُ       ** * **      لِغیَْرِكُمْ لھََوٰي فِيْ حُفْرَةِ الناّرِ 

 
ھلید اگر بخدا عبد عبد خویش بغیر       ** * **      فتد بآتش و آرد سقوط در گودال 

 
وَ قدَْ جَرٰي عٰادةَُ الْمُدّٰاحِ فِيْ طَلبٍَ       ** * **      مِنَ الْكِرٰامِ اِذا اطَْرَوْا بِأشَْعٰارٍ 

ھماره چامھ سرایان بنظم خود ز كرام       ** * **      طلب كنند و بر این بوده

 
خویشان تا حال 

 
دٰي ھٰارٍ  فلَیَْسَ اكَْرَمَ مِنْكُمْ فِي الْوَرٰي ابَدَاً       ** * **      وَ لیَْسَ الأَْمََ مِنِّيْ فِي الرَّ

بزرگوارتري از شما نھ كس در دھر       ** * **      نھ در تباھي و پستي كسي

 
مراست ھمال 

صفحھ ٢٠

 
  ھٰا جِئتْكُُمْ بِقصَِیْدٍ فِيْ مُصٰابِكُمُ       ** * **      وَ الْكَفُّ صَفْرٌ وَ أٰدَ الظَّھْرَ اوَْزارِيْ 

قصیده ایست مرا در مصابتان اكنون       ** * **      كفم تھي ، گنھم پشت خستھ از

 
اثقال 

 
لاٰادََّعِيْ كَرَماً لااطَْمَعنَْ صِلةًَ       ** * **      فخَْرِي السُّؤالُ لِقِطْمِیْرٍ وَ قِنْطارٍ 

نھ خواھش صلھ ام ھست و ني ھواي عطا       ** * **      مرا سؤال ز خروار فخر تا

 
مثقال 

 
وَ مُنْتھَٰي صِلتَِيْ انَْ لاافُارِقكَُمْ       ** * **      دِیْناً وَ دنُْیاً وَ فِيْ قبَْرِيْ وَ اِحْضارِيْ 

بدین و دنیي و در قبر و روز رستاخیز       ** * **      ز خود جدا نكنیدم ، پس این

 
عطا و نوال 

 
وَ تجَْعلَوُا كَرَماً مَوْتِيْ مَماتكَُمُ       ** * **      مَحْیٰايَ مَحْیٰاكُمُ ما عِشْتُ فِي الداّرِ 

ز لطف ، موت مرا موت خود قرار دھید       ** * **      حیات خویش حیاتم در این

 
سراي زوال 

 
وَ تسَْألَوُا ّ�َ اِثبْاتِيْ بِلاٰ زَللٍَ       ** * **      عَلٰي مَوَدَّتِكُمْ یٰا آلَ مُخْتارٍ 

 
ز حق ثبات مرا بر ولاي خود طلبید       ** * **      نلغزدم قدم دوستي براه وصال 

 
لٰھُ عَلیَْكُمْ مَا الثَّرٰي ضَحِكَتْ       ** * **      بِنبَْتِھٰا وَ بكََتْ سُحْبٌ بِأمَْطارٍ  صَلَّي الأِْ

درودتان ز خدا تا كھ خندد و گریند       ** * **      زمین بسبزه خود ، ابرھا باشك

 
زلال 

 
كُمْ فِيْ نوَاكُمْ غُمَّ بِالناّرِ  وَلِیُّكُمْ فِيْ وِلاٰكُمْ سُرَّ مُغْتبَِطاً       ** * **      عَدوُُّ

ھر آنكھ دوست ز شادي بمھرتان خرم       ** * **      ھر آنكھ خصم ، ز دوري بنار

 
اضمحلال 

 
 * * *

 
و منھا قصیدة اخري في الرثي : 

 
و از آن جملھ قصیده دیگري است در سوگواري : 



صفحھ ٢١

 
  ایَرَْقأَُ دمَْعِيْ وَ الْمُصابُ جَلِیْلٌ       ** * **      وَ فِي الْقلَْبِ مِنْ نٰارِ الْكُرُوبِ غَلِیْلٌ 

اشك چون خشكدم ؟ این گونھ مصیبت دشوار       ** * **      در دل از آتش غمھا

 
بودم جوش و شرار 

 
مُصابُ حُسَیْنٍ یٰا لھَٰا مِنْ مُصِیْبةٍَ       ** * **      جَوٰاھا عَنِ الأْحَْشٰاءِ لیَْسَ یزَُولُ 

غم جانسوز حسین است و از این غم فریاد       ** * **      كھ نھ از سوزش آن ماندم

 
احشا بكنار 

 
اذَٰابَ فؤُادِيْ شَجْوُھٰا وَ تقَطََّعتَْ       ** * **      لھَُ كَبِدِيْ وَ الْجِسْمُ مِنْھُ عَلِیْلٌ 

قلب بگداخت مرا از غم و از ھم پاشاند       ** * **      جگرم را و از آن آمده جسمم

 
بیمار 

 
وَ مٰا لِيَ لاابَْكِيْ وَ قدَْ ذٰابَ مُھْجَتِيْ       ** * **      كَمَسْجُورِ بحَْرٍ وَ الْعیُوُنُ مَسِیْلٌ 

چیست من را كھ نگریم چو روانم شده آب       ** * **      ھمچو بحري و مسیل است

 
دو چشم خونبار 

 
ایَمَْنعَھُُ الْعٰادِيْ عَنِ الْعذَْبِ جَفْوَةً       ** * **      وَ تمَْنعَھُُ مِلْحاً وَ انَْتَ خَلِیْلٌ 

دشمن آیا ز ستم منع شھ آرد ز زلال       ** * **      شور آبي نفشاني تو و نامت شده

 
یار ؟ 

 
مٰاۤءِ وَ بیَْنھَُ       ** * **      وَ بیَْنَ قِطٰارِ الدَّمْعِ انَْتَ تحَُولُ  یجَُودُ حُسَیْنٌ بِالدِّ

بفشاند برھت خون خود از جود حسین (ع)       ** * **      در ره او بود از ریزش

 
اشكت زنھار 

 
ایَفَْدِیْكَ رُوحُ الْعٰالمَِیْنَ بِنفَْسِھِ       ** * **      وَ انَْتَ عَلیَْھِ عَنْ بكُٰاكَ بخَِیْلٌ 

جان فداي تو كند جان عوالم آیا ؟       ** * **      تو سزاوار نداني كھ بر او گریي

 
زار ؟ 

 
وَ كٰانَ حَقِیْقاً انَْ تقُتََّلَ دوُنھَُ       ** * **      وَ یبَْقٰي فلاَیلَْقاهُ فِیْكَ دبُوُلٌ الداھیة . 

 

 
بود شایستھ شوي برخي او پیشاپیش       ** * **      او بجا ماند و بھر تو نبیند آزار 

صفحھ ٢٢

 
  وَ لاینَْبغَِيْ حٰاشَا الْحُسَیْنِ لِعِصْمَةٍ       ** * **      مِنَ الذَّنْبِ انَْ تغَْبرََّ مِنْھُ ذیُوُلٌ 

نسزد ھیچ كھ با عصمت كبراي حسین (ع)       ** * **      بنشیند ز غم دھر بدامانش

 
غبار 

 
وَ لٰكِنْ رَأٰي عٰاراً عَلیَْھِ ذنُوُبَ مَنْ       ** * **      یضُٰافُ اِلیَْھِ اوَْ اِلیَْھِ یؤَُلُ 

لیك بشمرد بخود زنگ گناھان را ننگ       ** * **      از كساني كھ كند نسبتشان را

 
اقرار 

 
فأَكَْرِمْ بِھِ اسْتحَْليَ الْحِمٰامَ لِنفَْسِھِ       ** * **      وَ اسَْرَ ذرَٰارِیْھِ وَ انَْتَ ذھَُولٌ 

بس گرامي است كھ شیرین شمرد مرگ بخویش       ** * **      باسارت رودش اھل

 
و تو نائي ھشیار 

َ ٰ َّ َ ْ َ



 
ِ سَبْقةََ       ** * **      الشَّفٰاعَةِ فِيْ یوَْمٍ مَداهُ طَوِیْلٌ  فحَٰازَ بِھٰذاَ الْجُودِ فِي �ّٰ

ز گذشتي كھ چنین در ره حق كرد گرفت       ** * **      سبقت از بھر شفاعت ھمھ

 
را روز شمار 

 
دٍ       ** * **      یقَوُمُ بِظَھْرانیَْھِمُ وَ یقَوُلُ  فوَٰا اسََفٰا اِبْنُ النَّبِيِّ مُحَمَّ

آه و افسوس كھ فرزند رسول مدني (ص)       ** * **      ایستد در بر اشرار و كند

 
استنصار 

 
دٍ       ** * **      سِوٰاهُ وَ مٰا بِالْقوَْمِ عَنْھُ غُفوُلٌ  وَ لیَْسَ عَليَ الدُّنْیاَ ابْنُ بِنْتِ مُحَمَّ

نھ جز او كس بجھان دخت نبي را فرزند       ** * **      نھ كسي غافل از آن قوم كھ

 
آرد انكار 

 
بِّ وَ ھْوَ دلَِیْلٌ  وَ قدَْ جاۤءَ یھَْدِیْھِمْ وَ یدَْعُوھُمُ اِلٰي       ** * **      سُلوُكِ سَبِیْلِ الرَّ

تا شود رھبرشان آمده تا خواندشان       ** * **      بسوي راه خداوند و خود او

 
راھسپار 

 
یقَوُلُ الاَٰ ھَلْ مِنْ مُغِیْثٍ یغُِیْثنُٰا       ** * **      وَ بیَْنِيْ وَ بیَْنَ الْكٰافِرِیْنَ یحَُولُ 

 
گوید آیا ز شما داد رسد دادرسي       ** * **      حایل آید بمیان من و خیل كفار ؟ 

صفحھ ٢٣

 
َ رَبَّھُ       ** * **      اِلٰي نصَْرِنا مِنْ ھٰؤُلاٰءِ یمَِیْلُ    امَا فِیْكُمُ مَنْ یتََّقِي �ّٰ

یكتن آیا ز شما ھست كھ ترسد ز خداي ؟       ** * **      جانب یاري ما روي نھد

 
زین اشرار 

 
رَتْ وَ نصُُولٌ  فلَمَْ یأَتِْھِ مِنْھُمْ جَوٰابٌ بلَِ انْتھَٰي       ** * **      اِلیَْھِ سُیوُفٌ شُھِّ

نرسیدش ز عدو پاسخ آن بلكھ رسید       ** * **      آختھ تیغ بسوي وي و نوك

 
سوفار 

 
وَ لمَْ یكَُ یرَْجُو نصَْرَھُمْ غَیْرَ انََّھُ       ** * **      بِذٰلِكَ ابَْليَ الْقوَْمَ وَ ھْوَ جَلِیْلٌ 

او نمي جست مددگاري از آن قوم جز آنك       ** * **      آزمودیشان ، خود برتر از

 
آنش مقدار 

 
يْ نصَْرَھُمْ بعَْدَ كُفْرِھِمْ       ** * **      وَ لمَْ یكَُ مِنْھُمْ فِيْ عُلاٰهُ جَھُولٌ  وَ انَّٰي یرَُجِّ

كفر جستند و كي از یاریشان داشت امید       ** * **      كس نبد منكر قدر شھ بگزیده

 
تبار 

 
فوَٰا لھَْفتَٰا اِذْ جٰاءَ زَیْنبَُ ثٰاكِلاً       ** * **      وَ لاطِمَةً فِيْ وَجْھِھٰا وَ تقَوُلُ 

اي دریغا چو بشد غمزده زینب بر شاه       ** * **      گفتي اینگونھ سخن ، لطمھ

 
زدي بر رخسار 

 
اخَِيْ یٰا ثِمٰالِيْ انَْتَ آیةَُ مَنْ مَضٰي       ** * **      وَ انَْتَ عَلیَْنٰا حٰافِظٌ وَ كَفِیْلٌ 

اي برادر تو ز اسلاف مرا مانده پناه       ** * **      تو نگھداري و ما را بتو است

 
استظھار 

 
نٰا       ** * **      نكَُنْ عِنْدهَُ مَا الدَّھْرُ عَنْكَ یدَوُلُ  اخَِيْ رُدَّنٰا عَوْداً لِمَشْھَدِ جَدِّ

اي برادر سوي یثرب ھمھ را گردان باز       ** * **      كز تو چون پشت كند چرخ

 
، بگیریم قرار 

ٰ َ ٰ ْ ُ َ َ ٰ



 
فقَٰالَ لھَا ھَیْھٰاتَ لوَْ ترُِكَ الْقطَٰا       ** * **      لنَامَ وَ مٰا لِيْ نحَْوَ ذٰاكَ سَبِیْلٌ 

گفت ھیھات ، بجا گر بنھادند قطا       ** * **      خفتي آسوده ، مرا نیست بدین راه

 
گذار 

صفحھ ٢٤

 
  فأَنََّتْ وَ قٰالتَْ اِنَّ ذٰاكَ اشََدُّھٰا       ** * **      عَليََّ بِانَْ تصُْمٰي وَ انَْتَ ذلَِیْلٌ 

زین سخن ، مویھ كنان گفت مرا سخت تر آنك       ** * **      كشتھ گردي تو و در

 
دست عدو باشي خوار 

 
تْ صَرِیْعاً وَ الدُّمُوعُ تسَِیْلُ  وَ صٰاحَتْ وَ شَقَّتْ جَیْبھَٰا حَزَناً لھَُ       ** * **      وَ خَرَّ

زد ز غم چاك گریبان و فغان كرد و ز ھوش       ** * **      رفت و افتاد و فشاند

 
اشك چنان ابر بھار 

 
فقَٰامَ اِلیَْھَا ابْنُ النَّبِيِّ مُبادِراً       ** * **      فرََشَّ عَلیَْھَا الْمٰاۤءَ وَ ھْوَ یقَوُلُ 

خاست فرزند نبي جانب او جست شتاب       ** * **      بر رخش آب بیفشاند و چنین

 
كرد اظھار 

 
اخَُیَّةُ قوُمِيْ وَ اصْبِرِيْ اِنَّ كُلَّمٰا       ** * **      عَليَ الأْرَْضِ یفَْنٰي وَ السَّمٰاۤءُ تزَُولُ 

خیز اي خواھرك از جاي و شكیبائي جوي       ** * **      بگذرند اھل زمین ، چرخ

 
نماند ستوار 

 
وَ كُلُّ مُشٰاۤءٍ ھٰالِكٌ غَیْرُ وَجْھِھِ       ** * **      وَ لاٰ بدَُّ مِنْ انَْ یعَْترَِیْھِ عَبوُلٌ 

ھمھ مخلوق بمیرند بجز وجھ خداي       ** * **      باشد او ھر چھ بود خلق ز مردن

 
ناچار 

 
الَھَْفِيْ عَليَ الْعبَّٰاسِ حِیْنَ اتَٰي اِلیَْھِ       ** * **      مُسْترَْخِصاً لِلْحَرْبِ وَ ھْوَ بسَِیْلٌ 

اي دریغم چو روان گشت سوي شھ عباس (ع)       ** * **      سینھ اش تنگ ز غم ،

 
طالب اذن پیكار 

 
فقَٰالَ اخَِيْ مَھْلاً فاَنَْتَ لِرٰایتَِيْ       ** * **      قِوٰامٌ وَ جُنْدِيْ اِنْ مَضَیْتَ یزَُولُ 

شاه فرمود برادر ، بتو پرچم برپاست       ** * **      مھلتي ، گر تو روي نیست سپھ

 
را سالار 

 
فقَٰالَ لھَُ یٰا سَیِّدِيْ قدَْ سَئِمْتُ مِنْ       ** * **      حَیوٰتِيْ وَ اھَْوٰي انَْ ارَٰانِ اصَُولُ 

گفت شاھا دلم از زندگیم گشتھ ملول       ** * **      دوست دارم نگرم خویش ،

 
برآرنده دمار 

صفحھ ٢٥

 
ھُنَّ غَلِیْلٌ    فقَٰالَ لھَُ فاَطْلبُْ لِعِترَْةِ احَْمَدٍ       ** * **      مِنَ الْمٰاۤءِ اِذْ قدَْ مَضَّ

گفت بر عترت احمد (ص) بطلب جرعھ آب       ** * **      كھ خود از سوز عطش

 
سوختشان جسم نزار 

 
فرَٰاحَ اِليَ الْكُفّٰارِ ینُْذِرُھُمْ فمَٰا       ** * **      تنَبََّھَ مِنْ نوَْمِ الْغفُوُلِ جَھُولٌ 

سوي كفار شد و جملھ بترساند و نگشت       ** * **      یكتن از خواب گران ز آنھمھ
جاھل بیدار 

َّ ّٰ ْ ٰ



 
ھُ       ** * **      انَِیْنُ صَبِیّٰاتٍ بِھِنَّ غَلِیْلٌ  فآَبَ اِلٰي خَیْرِ الْوَرٰي فاَمََضَّ

شد روان بار دگر جانب بگزیده خلق       ** * **      سوخت او را ز عطش نالھ

 
جانسوز صغار 

 
فاَضَْرَمَ نٰاراً فِيْ حَشٰاهُ انَِیْنھُٰا       ** * **      مِنَ الْعطَْشِ حَتّٰي نٰالھَُنَّ قھُُولٌ 

بانگ طفلان شرر افروخت مر او را بدرون       ** * **      پوست خشكیده بتن جملھ

 
و عطشان و فگار 

 
فخَٰاضَ الْجُمُوعَ وَ ھْوَ حٰامِلُ قِرْبةٍَ       ** * **      یؤَُمُّ فرُٰاتاً لمَْ یرَُعْھُ ثعَوُلٌ 

شد بمیدان و بزد بر سپھ و مشك بدوش       ** * **      قصد شط كرد و نھ اش بیم ز

 
جمع خونخوار 

 
وَ خٰاضَ فرُٰاتاً وَ اسْتقَيَ الْمٰاۤءَ لمَْ یذَقُْ       ** * **      مِنَ الْمٰاءِ حُزْناً وَ الْعدَوُُّ تجَُولُ 

شد بآب اندر و میخواست بنوشد لیكن       ** * **      نچشید از غم و جولان عدو بد

 
در كار 

 
هِ       ** * **      فلَمَْ یعَْترَِضْھُ فتَرَْةٌ وَ نكُُولٌ  احَٰاطُوا بِھِ مِنْ كُلِّ اوَْبٍ لِصَدِّ

گرد او خصم ز ھر سوي گرفت از پي منع       ** * **      بیم و سستي نپذیرفت

 
سلیل كرار (ع) 

 
عتَْ       ** * **      فیَسُْرٰاهُ حَتّٰي احَْدقَتَھُْ خُیوُلٌ  فحَٰارَبَ حَتّٰي انََّ یمُْنٰاهُ قطُِّ

جنگ میكرد چنان تا بشدش قطع یمین       ** * **      پره زد خصم بر او چون

 
بشدش قطع یسار 

صفحھ ٢٦

 
  رَمَوْهُ بِسَھْمٍ خٰارِقٍ لِسِقائِھِ       ** * **      فاَوَْھَنَ مِنْھُ الْعزَْمَ وَ ھْوَ بسَِیْلٌ 

مشك ، آماج سھام آمد و شد ز آب تھي       ** * **      زین غمش عزم بشد سست و

 
بماند از رفتار 

 
رَ صَرِیْعاً شَبَّكَتھُْ نصُُولٌ  اِلٰي انَْ اتَٰي نبَْلٌ بِلبََّةِ نحَْرِهِ       ** * **      فخََّ

ھدف تیر شدش نحر و بیفتاد ز زین       ** * **      شد ز بس تیر ، مشبك بدن آن

 
سردار 

 
فصَاحَ ایَا مَوْلايَ ادَْرِكْنِ قبَْلَ انَْ       ** * **      افُٰارِقَ جُثمْٰانِيْ رَعٰاكَ جَلِیْلٌ 

بانگ برداشت كھ دریاب مرا سرور من       ** * **      تا روان باشدم ، اي پشت و

 
پناھت دادار 

 
فجَاءَ حُسَیْنٌ وَ ھْوَ یبَْكِيْ لِفقَْدِهِ       ** * **      وَ یرَْثِیْھِ بِالاْشَْعٰارِ وَ ھْوَ مَلوُلٌ 

بر سرش آمد و بگریست ز فقدانش حسین (ع)       ** * **      سیر از جان و بر او

 
مرثیھ خوان از اشعار 

 
بِنفَْسِيْ حُسَیْنٌ حِیْنَ فٰادَ وَ لمَْ یكَُنْ       ** * **      سِوٰي قاتِلِیْھِ راحِمٌ وَ كَفِیْلٌ 

جان بقربان حسینم كھ گھ كشتھ شدن       ** * **      غیر قاتل نبدش كس كھ بجوید

 
تیمار 

 
الَمَْ یرُْوَ مِنْ شِمْرِ اللَّعِیْنِ اتَاهُ اِذْ       ** * **      بِھِ رَمَقٌ وَ الْقلَْبُ مِنْھُ غَلِیْلٌ 

خبر آیا نرسید آنكھ بشد شمر لعین       ** * **      سوي شھ چون رمقش مانده و دل



 
آتشبار 

 
فظََلَّ لعَِیْنٌ رافِساً بِخِفافِھِ       ** * **      یقَوُلُ سَتسُْقٰي قدَْ اتَٰاكَ رَسُولٌ 

سخت با موزه بدان شھ سر پائي زد و گفت       ** * **      باش تا آب خوري دست

 
رسول مختار 

 
تقَوُلُ عَلِيٌّ مٰالِكُ الْحَوْضِ فِيْ غَدٍ       ** * **      ابَوُكَ عَلٰي رَفْعِ الاْوُٰامِ كَفِیْلٌ 

گوئي اینگونھ علي مالك حوض است بحشر       ** * **      گو خود او دفع كند

 
تشنگیت دیگر بار 

صفحھ ٢٧

 
  فقَٰالَ لِمَلْعوُنٍ ارَِحْھُ بِقتَلِْھِ       ** * **      فقَالَ لھَُ حٰاشٰا ابَوُهُ رَسُولٌ 

با خسي گفت بجو راحتش از كشتن او       ** * **      گفت این سبط رسول است و

 
نجویم اصرار 

 
اتَٰي فرََقٰي صَدْراً حَوٰي نوُرَ رَبِّھِ       ** * **      وَ اسَْمٰاۤءَهُ وَ الْعِلْمُ فِیْھِ یجَُولُ 

شمر دون آمد و بنشست بر آن سینھ كھ بود       ** * **      جاي نور حق و جولانگھ

 
علم و اسرار 

 
ِ وَ ھْوَ جَلِیْلٌ  فوَٰا لھَْفتَٰا اِذْ صٰارَ یقَْبِضُ شَیْبةًَ       ** * **      عَلیَْھٰا جَلاٰلُ �ّٰ

حسرت و آھم از آن دم كھ گرفت او آن ریش       ** * **      كھ بر آن بود ز اجلال

 
خدائي آثار 

 
ا رَآهُ رٰاقِیاً فوَْقَ صَدْرِهِ       ** * **      تبَسََّمَ مِنْ بلَْوٰاهُ وَ ھْوَ یقَوُلُ  فلَمَّٰ

شھ چو او را بروي سینھ خود بر شده دید       ** * **      زد از آن داھیھ لبخند و بشد

 
در گفتار 

 
اتَقَْتلُنُِيْ یٰا شِمْرُ قِتلْةََ عٰالِمٍ       ** * **      بِشَأنِْيْ وَ حَقِّيْ امَْ بِذٰاكَ جَھُولٌ 

كھ مرا میكشي اي شمر بشأنم آگاه ؟       ** * **      یا كھ نشناسي و بر خویش

 
پسندي این عار 

 
كَ خَیْرُ الْغٰانِیٰاتِ بتَوُلٌ  فقَٰالَ بلَٰي اِنيّْ بِشَأنِْكَ عٰارِفٌ       ** * **      فاَمُُّ

گفت بس نیك شناسم ، بودت مام بتول (ع)       ** * **      بھتر از ھر زن شایستھ اي

 
اندر ادوار 

 
ابَوُكَ عَلِيٌّ وَ ابْنُ عَمِّ نبَِیِّنٰا       ** * **      وَ جَدُّكَ خَیْرُ الْعٰالمَِیْنَ رَسُولٌ 

زاده عم پیمبر (ص) پدرت ھست علي (ع)       ** * **      مصطفي جد تو مختار

 
امم در اعصار 

 
وَ یخَْصِمُنٰا یوَْمَ النُّشُورِ اِلٰھُنٰا       ** * **      وَ لسَْتُ ابُٰالِيْ وَ الدُّھُورُ تدَوُلُ 

دانم این را كھ بحشر است خدا ما را خصم       ** * **      نیست باكم كھ جھان

 
راست تغیر بسیار 

صفحھ ٢٨

 
أسَْ وَ ھْوَ تلَِیْلٌ    فأَوَْلغََ فِيْ نحَْرِ الْحُسَیْنِ حُسٰامَھُ       ** * **      وَ مَیَّزَ مِنْھُ الرَّ

تیغ بر حنجر شھ ھشت و سرش كرد جدا       ** * **      بود افتاده برو پیكر شاه



 
ابرار 

 
ھِ الْمَظْلوُمِ وَ ھْوَ بئَِیْلٌ  الَھَْفِيْ عَليَ ابْنِ الْمُجْتبَٰي حِیْنَ قدَْ اتَٰي       ** * **      اِلٰي عَمِّ

اي دریغم چو بشد شبل حسن عبدالله       ** * **      جانب عم ستمدیده و خود خرد و

 
نزار 

 
فنَٰادٰي حُسَیْنٌ یٰا اخَُیَّةُ اِحْبِسِيْ       ** * **      عَلیَْھِ فمََیْدانُ الْقِتٰالِ مَھُولٌ 

بانگ زد شھ كھ بر او ، خواھركم ، راه ببند       ** * **      عرصھ جنگ مخوف

 
است ز عزمش تو بدار 

 
لاً       ** * **      عَلاٰهُ لعَِیْنٌ بِالْحُسٰامِ جَبِیْلٌ قبیح .  فلَمَْ یرَْتدَِعْ حَتّٰي اتَٰاهُ مُرَمَّ

 
كودك از پا ننشست آمد و عم دید بخون       ** * **      شده با تیغش بر سینھ خسي

 
زشت شعار 

 
يْ وَ الدُّمُوعُ تسَِیْلُ  فقَٰالَ لھَُ یاَ ابْنَ الْبغَِيِّ اعَٰازِمٌ       ** * **      عَلٰي قتَلِْ عَمِّ

گفت او را كھ زنازاده تو خواھي بكشي       ** * **      عم من را و فشاند اشك چو

 
در شھوار 

 
ھِ لِیحَُول  فأَھَْوٰي لھَُ الْمَلْعوُنُ بِالسَّیْفِ فاَتَّقٰي       ** * **      بِسٰاعِدِهِ عَنْ عَمِّ

آن لعین تیغ برآورد و مر آن كودك خرد       ** * **      دست خود حایل عم كرد

 
بدفع بتار 

 
بِيُّ ضَئِیْلٌ  هِ فأَطََنَّھُ       ** * **      فخََرَّ صَرِیْعاً وَ الصَّ فلَمَْ یكَْترَِثْ مِنْ جَدِّ

جد او ھیچ نینگاشت بزد تیغ و فكند       ** * **      دست او را و بخون گشت طپان

 
كودك زار 

 
ھُ       ** * **      اِلیَْھِ یسَُلِّيْ اِذْ اتَتَھُْ نصُُولٌ  فقَٰالَ لھَُ صَبْراً حُسَیْنٌ وَ ضَمَّ

تنگ در بر بگرفتش شھ و دلداري داد       ** * **      بارش تیر بر او شد ز سحاب

 
فجار 

صفحھ ٢٩

 
  وَ قدَْ جٰاءَ نصَْلٌ ذٰابِحٌ نحَْوَ نحَْرِهِ       ** * **      فأَصَْمٰاهُ لھَْفِيْ مِنْ جَوٰاهُ یطَُولُ 

ھدف تیر گلویش شد و چون صید طپید       ** * **      آه از این غم كھ بجا تا ابد او

 
راست قرار 

 
غِیْرِ فاَِنَّھُ       ** * **      رَضِیْعُ اوُٰامٍ ارَْضَعتَھُْ نصُُولٌ  فْلِ الصَّ وَ لھَْفِيْ عَليَ الطِّ

حسرتم جملھ بر اصغر بود آن طفل رضیع       ** * **      شیرش از تشنگي و آب

 
روان از سوفار 

 
ایَٰا عِترَْةَ الْمُخْتٰارِ ابَْكِيْ لأِیَِّكُمْ       ** * **      وَ انَْدبُُ ایَاًّ وَ الشُّجُونُ طَوِیْلٌ 

بر كدامین ز شما گریھ كنم ، آل رسول (ص)       ** * **      یا بنالم كھ دل از طول

 
غمم گشتھ فگار 

 
وَ اذَْكُرُ ایَاًّ مِنْ مَصاۤئِبِكُمْ وَ قدَْ       ** * **      یصُٰادِمُ بعَْضاً بعَْضُھٰا وَ یحَُولُ 

یا كدامین غمتان یاد كنم ز آنكھ زنند       ** * **      موج بر یكدگر آن گونھ كھ بحر

 
زخار 

ٰ ْ ُ َ ُ َ َّ ُ



 
كَرِیْمُ بْنُ اِبْرٰھِیْمَ عَبْدكُُمُ الَّذِيْ       ** * **      اِلیَْكُمْ اِلیَْكُمْ فِي الْوِلاٰءِ یؤَُلُ 

بنده تان پور براھیم كریم آمده آنك       ** * **      بشما مرجع مھر وي و مھرش

 
پادار 

 
حْمِ قٰاصِیاً       ** * **      وَ یبُْغِضُ فِیْكُمْ مَنْ دنَٰا وَ یعَوُلُ  یحُِبُّ لكَُمْ مَنْ كٰانَ فِي الرِّ

یارتان گر ھمھ بیگانھ بود دارد دوست       ** * **      ز آنكھ خصم است و گر آمده

 
خویشش بیزار 

 
وَ لسَْتُ ابُٰالِيْ مَعْ وِلاٰكُمْ وَ اِنْ ھَويَ       ** * **      السَّمٰاۤءُ عَلٰي غَبْراۤئِھٰا وَ تزَُولُ 

 
با تولاي شما نیست مرا باك اگر       ** * **      چرخ آید بزمین یا كھ بیفتد ز مدار 

صفحھ ٣٠

 
ةً فِي الدَّھْرِ وَ ھْوَ ذلَِیْلٌ    مَننَْتمُْ عَلیَْھِ اِذْ جَعلَْتمُْ بِفضَْلِكُمْ       ** * **      لھَُ عِزَّ

بنھادید بر او منت نشر افضال       ** * **      گر چھ خود بود زبون ، گشت عزیز

 
اقطار 

 
فكَانَ تمَامَ الْعمُْرِ نٰاشِرَ فضَْلِكُمْ       ** * **      وَ لمَْ یكَْترَِثْ اِنْ ذبََّ عَنْھُ فحُُولٌ 

فضلتان تا كھ دھد نشر ، بعمري كوشید       ** * **      ھیچ نشمرد بجان منع دلیران

 
كبار 

 
وَ ايَُّ شَفِیْعٍ عِنْدكَُمْ مِنْ توَٰاترُِ       ** * **      الْكَرٰامَةِ ادَْنٰي وَ الشَّفِیْعُ جَمِیْلٌ 

شافعم لطف پیاپي كھ شما را بمن است       ** * **      نیست نزدیكتر از او و

 
گرامي تر یار 

 
وَ اِنَّ رَجاۤئِيْ فِیْكُمُ انَْ توُاصِلوُا       ** * **      كَرٰامَتكَُمْ اِنَّ الْكَرِیْمَ وَصُولٌ 

دارم امید كرامت ھمھ از درگھتان       ** * **      كھ بود طبع كریمان ز عطا

 
برخوردار 

 
وَ انَْ تنَْسِبوُهُ یوَْمَ حَشْرٍ اِلیَْكُمُ       ** * **      كَما كانَ فِي الدُّنْیا وَ ذاكَ قلَِیْلٌ 

نسبت او بصف حشر بخود پیوندید       ** * **      چون بگیتي كھ شدش كامل از

 
اینروي عیار 

 
لدَٰي جُودِكُمْ ، صَلّٰي عَلیَْكُمْ مَلِیْكُكُمْ       ** * **      مَتٰي ذرََّ شَمْسٌ اوَْ اظََلَّ ظَلِیْلٌ 

جودتان را بود این اندك و تا تابد مھر       ** * **      یا بود ظل ، بشما باد درود از

 
جبار 

 
 * * *

 
منھا في الاعتراف بالتقصیر : 

 
از آن جملھ است در اقرار بتقصیر : 

صفحھ ٣١

 
دِیْقِ الْمُوافِقِ    ارَٰي كُلَّ مَنْ الَْقاهُ یشَْكُو قرَِیْنھَُ       ** * **      وَ یلَْھَفُ مِنْ فقَْدِ الصَّ

ھر كھ بینم بینمش دارد ز ھمدم اشتكا       ** * **      در تأسف دائم از فقدان یاري

 
باصفا 

وَ اِنيّْ ارَٰي مِنِّي التَّقاصُرَ اِنْ بدَتَْ       ** * **      مُخٰالفَةٌَ حٰاشَا الخَلِیْلِ الْمُرافِقِ 



چون بخود بینم اگر كوتاھي است از من بود       ** * **      گر خلاف افتد ندارد یار

 
یكرنگم خطا 

 
وَ لوَْ كُنْتَ ذٰا رِفْقٍ وَ مُؤْثِرَ خِلِّھِ       ** * **      عَلٰي نفَْسِھِ لمَْ تلُْفِ غَیْرَ الْمُصٰادِقِ 

بودت ار رفقي و بر خود دوست كردي اختیار       ** * **      جز موافق دوستي

 
ھرگز نبودي مر ترا 

 
 * * *

 
و منھٰا في ذلة الانسان و ھوٰانھ : 

 
و از آن جملھ است در خواري و پستي انسان : 

 
نْسٰانُ مَھْلاً لكََ اتَّئِدْ       ** * **      وَ لاتكَُ عَنْ جَھْلٍ بِشَأنِْكَ مُفْرِطاً متجاوزاً .  الاَٰ ایَُّھَا الاِْ

 
بر جاي بمان لختي اي آدمي آرام       ** * **      بیرون بجھالت ز حد خویش منھ

 
گام 

ً فبَدَْؤُكَ مِنْ رِجْسِ الْمَنِيِّ قذُِفْتَ مِنْ       ** * **      مَبٰالٍ وَ فِيْ جَوْفِ الْمَحِیْضِ مُضَبَّطا
 
تحبس . 

 

 
آغاز تو آبي است ز مجراي مبالي       ** * **      خارج شده و مانده درون رحم مام 
جْسِ یجَْلِطا وَ خَتمُْكَ مَیْتٌ جِیْفةٌَ وَ عَليَ الَّذِيْ       ** * **      یمََسُّكَ غُسْلٌ كَيْ عَنِ الرِّ

 
یجرّد . 

 

 
انجام ، یكي مرده مردار و بر آن كو       ** * **      مس تو كند غسل بدن آمده الزام 

صفحھ ٣٢

  وَ مٰا بیَْنَ ذیَْنِ قِرْبةٌَ مِلْؤُھٰا ھَنٌ       ** * **      فیَٰا قبُْحَ مَرْأٰي اِنْ تخََلَّیْتَ ضٰافِطاً رامیاً
 
للعذرة 

 
مشكي ز قذر مملو ، مابین دو حالت       ** * **      بس زشت اگر جوئي بر تخلیھ

 
اقدام 

 
لعَمَْرُكَ مٰاابَْقيَ الْخَسٰاسَةُ حٰالةًَ       ** * **      لِتزَْھُو بِھٰا اِنْ لمَْ تكَُنْ مُتخََبِّطاً مجنوناً 

 
پستي ننھاده است مجالي بتو سوگند       ** * **      تا فخر كني گر بجنون برنشدت

 
نام 

 
طاً  فلاَٰتزَْهُ یا اِنْسٰانُ اِنَّكَ خٰاسِرٌ       ** * **      كَفٰي بِكَ ذلاًُّ انَْ ترُٰي مُتغَوَِّ

بس فخر مكن آدمي اي شخص زیانكار       ** * **      بر خواریت این بس كھ تخليّ

 
دھي انجام 

الَمَْ یكَْفِ فِيْ ذلَُّیْكَ انََّكَ كُلَّمٰا       ** * **      تخََلَّیْتَ تقُْعِيْ كَالْكِلابِ مُبرَْثِطاً الجالس علي الیتھ
 
الرافع ركبتیھ 

 
كافي نھ دو خواریت ؟ یكي آنكھ گھ دفع       ** * **      بنشیني مانند سگان بر سر

اقَدام 
ً َ ً َّ ُ ْ



 
تحَُشُّ بِایَْدِیْكَ الْمَحَشَّ وَ كُلَّمٰا       ** * **      فرََغْتَ تتَِیْھُ ناسِیاً لكََ مُبْعِطاً متجاوزاً 

 
ذل دگرت آنكھ كني مزبلھ را پاك       ** * **      با دست و بنازي چو رساندیش

 
باتمام 

 
وَ لسَْتَ عَلٰي نفَْعٍ وَ ضَرٍّ بِقادِرٍ       ** * **      وَ لسَْتَ عَلٰي طَرْدِ الْبعَوُضِ مُسَلَّطاً 

 
نھ سود و زیاني را باشي تو توانا       ** * **      یارا نھ پي راندن یك پشھ ز اندام 

 
طاً  وَ یغُْرِقكَُ الْماءُ وَ یحُْرِقكَُ اللَّظٰي       ** * **      وَ یلُْقِیْكَ صَخْرٌ ضٰارِجاً مُتشََحِّ

غرق آوردت آب و بسوزاندت آتش       ** * **      سنگت كند آلوده بخون خستھ آلام

 
وَ یرَْمِیْكَ رِیْحٌ كَالْھَشِیْمِ اِذا ذرََتْ       ** * **      تؤُٰاكِلكَُ الذَّرّاتُ حَتّٰي تبُقََّطَا تفرق 

 
چون باد وزد افكندت چون خس و خاشاك       ** * **      وز مورچگان پاشدت اندام

 
بفرجام 

صفحھ ٣٣

 
طا    فلَِلّٰھِ كُلُّ الْكِبْرِیٰاءِ وَ بعَْدهَُ       ** * **      لأِنَْوارِهِ الْعظُْمٰي فلاَتتَوََرَّ

مخصوص خداوند بزرگي بود آنگاه       ** * **      انوار جلالش ، تو كجا وین طمع

 
خام ؟ 

 
فأَِنَّھُمُ انَْوارُ قدُْسٍ وَ اھُْبِطُوا       ** * **      اِلیَْنا لأِسَْرٰارٍ فلاَٰتكَُ غالِطاً 

خود پرتو قدسند و بفرموده تنزل       ** * **      سري است در این امر ، مشو تابع

 
اوھام 

 
ِ مٰا ذرََّ شٰارِقٌ       ** * **      وَ مٰا مِنْھُمُ خَیْرٌ عَليَ الْخَلْقِ اھُْبِطا  عَلیَْھِمْ سَلامُ �ّٰ

تا مھر كند جلوه ، تحیاّت خداشان       ** * **      تا نعمتشان بر ھمھ جاري است در

 
ایام 

 
 * * *

 
و منھٰا في التغزل : 

 
و از آن جملھ است در تغزل : 

 
اِذاَ الْغٰانِیٰاتُ تعَرَّضْنَ لِيْ       ** * **      رَأیَْنَ مَشِیْبِيْ وَ زَعْرَ الْقذَال 

 
شدندم چو زیبا زنان جلوه گر       ** * **      ز پیري مرا ریختھ موي سر 

 
وال  فحَِدْنَ فقَلُْنَ وَ مٰا عَیْشُنٰا       ** * **      بِلقُْیٰاءِ مَنْ ھُوَ ذِكْرُ الزَّ

 
رمیدند و گفتند چون سر كنیم       ** * **      بدیدي كھ از مرگ دارد خبر 

صفحھ ٣٤

 
  وَ جُثمْٰانھُُ نٰاحِلٌ كَالْعصَٰا       ** * **      وَ ھَلْ نحَْنُ مُحْتضَِنٰاتُ الْخَیٰال 

 
بود پیكرش كاستھ چون عصا       ** * **      ھمھ نقش جوئیم ماھا مگر 

 
انَبَْغِيْ سَوالِمَ تخَْضِیْرِنٰا       ** * **      وَ نحَْنُ غَنِیّٰاتُ خِدْرِ الْحِجال 

 
سلامت چسان تن بمردن دھیم       ** * **      عروسیم ما پردگي سر بسر 

بِیْعِ       ** * **      وَ مَرَّ شِتٰاهُ بِزَھْرِ الْجَمٰال  وَ اِنّٰا عَلٰي عُنْفوُٰانِ الرَّ



 ِ

 
در آغاز فصل بھاریم ما       ** * **      زمستان او كرده رنگش چو زر 

 
مٰانَ       ** * **      سَیجَْعلَُ ابَْدٰارَكُنَّ الْھِلال  فقَلُْتُ اصْطَبِرْنَ فاَِنَّ الزَّ

 
بگفتم بباشید ، مانا سپھر       ** * **      ھلال آورد زودتان این قمر 

 
وال  سَیجَْعلَُ اسَْھُمَكُنَّ حَنِیاًّ       ** * **      وَ یلُْحِقُ اِشْراقكَُنَّ الزَّ

 
كند قدّ چون تیرتان را كمان       ** * **      نماند ز تابندگي تان اثر 

 
اۤل  ا وَشِیْكٍ       ** * **      وَ یكُْسِدُ سِلْعتَكَُنَّ الْمَٰ تصَِرْنَ عَجٰایِزَ عَمّٰ

 
بزودي ھمھ پیرزالان شوید       ** * **      برید از كساديّ كالا ضرر 

 
دُ ابَْیضََكُنَّ الْھُزال  یبُیَِّضُ اسَْوَدكَُنَّ الْمَشِیْبُ       ** * **      یسَُوِّ

 
سیھ مویتان پیري آرد سپید       ** * **      كند لاغریتان سیھ ، روي خور 

 
جٰال  ا قلَِیْلٍ فلاَٰ       ** * **      یمَِیْلُ اِلیَْكُنَّ قطَُّ الرِّ تعُلََّقْنَ عَمّٰ

 
بزودي معلق بمانید و ھیچ       ** * **      نیارند مردان شما را گذر 

 
كَذاكَ مُكٰافاةُ صَرْفِ الدُّھُورِ       ** * **      وَ كُلُّ اتَِيٍّ قرَِیْبُ الْمَنال 

 
چنین دان مكافات دور زمان       ** * **      شتابنده آینده دان رھسپر 

صفحھ ٣٥

 
  شَبابكَُ اِنْ كٰانَ فِيْ غَفْلةٍَ       ** * **      فشََیْبكَُ خَیْرٌ عَلٰي كُلِّ حٰال 

 
جواني ترا چون بغفلت گذشت       ** * **      بھر حال پیري پسندیده تر 

 
وَ كُنْ شاباًّ صٰاحِ امَْ شائِباً       ** * **      فاَِنَّ الْمَرَدَّ اِلٰي ذِي الْجَلال 

 
جوان باشي اي یار یا آنكھ پیر       ** * **      بود مرجع جملگي دادگر 

 
 * * *

 
و منھٰا قصیدة في الرثي : 

 
و از آن جملھ قصیده ایست در سوگواري : 

 
وحُ مُنْجَزِمٌ وَ الْجِسْمُ مُنْھَدِمٌ  الَدَّھْرُ مُخْترَِمٌ وَ الْعمُْرُ مُنْصَرِمٌ       ** * **      وَ الرُّ

جھان كشنده و عمر است منقطع ناچار       ** * **      روان گسستني و تن خراب ،

 
آخر كار 

 
مٰانِ وَ لمَّایأَتِْكَ الْھَرَمُ  بادِرْ درَاكِ خَطِیْئٰاتٍ جَرَمْتَ عَلٰي       ** * **      طُولِ الزَّ

بگیر پیشي ، جبران ھر گنھ كھ ترا       ** * **      بود ز پیش ، ھنوزت نكرده پیري

 
زار 

 
وَ فِي الْكُھُولةَِ قبَْلَ الشَّیْبِ مُنْتھََزٌ       ** * **      وَ فِي الْحَیٰوةِ امَٰامَ الْمَوْتِ مُغْتنَمٌَ 

كھولت آمده فرصت ، نھشتھ پیري روي       ** * **      بزندگي است غنیمت ،

 
نكرده مرگ گذار 

صفحھ ٣٦

 
  جٰاوَزْتُ خَمْسِیْنَ فِيْ امَْنٍ وَ عٰافِیةٍَ       ** * **      وَ مٰاتقَدََّمَ مِنِّيْ فِي الْھُدٰي قدَمٌَ 

بأمن و صحت عمرم فزون شد از پنجاه       ** * **      نگشتھ گامي در راه رشد

 
راھسپار 

ھُ النِّعمَُ  كَفٰي بِنفَْسِيَ خُسْراً انََّنِيْ رَجُلٌ       ** * **      اوُتِیْتُ عُمْراً طَوِیْلاً عَمَّ



زیان بس است مرا اینكھ خود منم آن مرد       ** * **      كھ داده عمر درازم پر از

 
نعم دادار 

 
وَ مٰاخَلصَْتُ لِرَبِّيْ سٰاعَةً عُمُرِيْ       ** * **      وَ لمَْ اجَِدْ عَمَلاً لِيْ مٰا بِھِ وُصَمٌ 

نھ جستھ در ره حق ساعتي ز عمر خلوص       ** * **      نھ باشدم عملي ھیچ كان

 
بود ستوار 

 
َّسَمُ  لمَْ اوُتَ مِنْ عَمَلٍ اِلاّٰ وَ قدَْ شَرِكَ       ** * **      الشَّیْطٰانُ فِیْھِ وَ بِالاْغَْرٰاضِ یتُ

نھ ھیچ كار كھ شیطان در آن نگشتھ شریك       ** * **      و یا نبوده ز اغراض من

 
در آن آثار 

 
لقَدَْ عَجَزْتُ وَ رَبِّيْ انَْ اذُلَِّلَ ھٰا       ** * **      تِیْكَ الشَّمُوسَةَ حَتّٰي مَلَّنِي السَّأمَُ 

ز نفس سركش خود حق حق گرفتم عاجز       ** * **      نگشت رام و مرا زو

 
ملالت است شعار 

 
یئَِسْتُ مِنْ خَیْرِھٰا اِذْ شُفْتھُٰا حَسَكاً       ** * **      مِنْ ايَِّ وَجْھٍ عَلاٰ شَوْكٌ لھَُ ضَخَمٌ 

شدم ز خیرش نومید و دیدمش خسكي       ** * **      ز ھر طرف كھ برآید بود

 
فرازش خار 

 
ِ اِنِّيْ مَتٰي مٰا صِرْتُ مُفْتكَِراً       ** * **      مِنْ بدَْءِ عُمْرِيْ اِلٰي یوَْمِيْ وَ احَْتكَِمُ  تاَ�ّٰ

بھر زمان بخدا داوري بدم با خویش       ** * **      ز بدء زندگیم تا كنون بدین

 
ھنجار 

 
حُمُ  لمَْ الُْفِ مِنِّيَ خَیْراً خالِصاً ابَدَاً       ** * **      وَ لمَْ اجَِدْ عَمَلاً یرُْجٰي بِھِ الرُّ

نھ خیر خالصي از خویش جستھ ام ھرگز       ** * **      نھ دیده ام عملي تا كھ رحمت

 
آرد بار 

صفحھ ٣٧

 
  قدَْ امَْسَكَتْ رَمَقِيْ ثِنْتٰانِ مَنَّ بِھٰا       ** * **      رَبِّيْ عَليََّ فلاَٰجارٰاھُمَا النِّعمَُ 

دو چیز داشت نگاھم كھ حق بدان دو بمن       ** * **      نھاده منّ و ز ھر نعمتي

 
فزون بعیار 

 
سُخْطِيْ لِنفَْسِيْ وَ اعَْمٰالٍ اتَیَْتُ بِھٰا       ** * **      دھَْرِيْ وَ مِنْھٰا فؤُٰادِيْ كٰادَ یضَْطَرِمُ 

بنفس خویش ، یكي خشم من ز كرده زشت       ** * **      بطول عمر كز آنم بدل

 
فتاده شرار 

 
وَ انََّنِيْ كُنْتُ اھَْوٰي كُلَّ صٰالِحَةٍ       ** * **      وَ اھَْلَ خَیْرٍ وَ لِيْ فِيْ حُبِّھِمْ قدَمٌَ 

دگر محبت ھر كار نیك و اھل صلاح       ** * **      بمھرشان قدمم استوار در

 
ادوار 

 
لاٰحَ وَ لِلأْبَْرٰارِ مُخْتدَِمٌ  ُ بِاسْمِيْ فِي الْعِبٰادِ بِانَْ       ** * **      اھَْوَي الصَّ هَ �ّٰ وَ نوََّ

میان جملھ عباد ایزدم نموده بنام       ** * **      كھ دوست دارم تقوي و خدمت ابرار

 
رُهُ       ** * **      دلَِیْلَ خَیْرٍ سِوٰي حُبِّيْ لِمَنْ لھَُمُ  وَ لسَْتُ الُْفِيْ مِنِّيْ مٰا اقُدَِّ

ھر آنچھ سنجم از خود نشان نیابم خیر       ** * **      بغیر مھر كساني كھ بھرشان

 
سیار 

 
یْنِ وَ الدُّنْیٰا ھُمُ الْحَكَمُ  دٰارَ السَّمٰاۤءُ وَ ظَلَّ الاْرَْضُ سٰاكِنةًَ       ** * **      وَ مَنْ عَليَ الدِّ



بود سپھر و زمین است این چنین آرام       ** * **      بدین و دنیا ھم حاكمند و ھم

 
سالار 

 
يْ عِنْدَ مٰا غُشِمُوا  وا وَ حُزْنِيْ وَ ھَمِّ وَ انََّ مُتَّكَلِيْ انَِّيْ اسَُرُّ لِمٰا       ** * **      سُرُّ

مراست تكیھ بدین كز سرورشانم شاد       ** * **      وز آن ستم كھ بر ایشان بشد

 
بحزن دچار 

 
ِ قدَْ نٰالنَِيْ مٰا نالھَُمْ وَ كَذٰا       ** * **      مٰا نالنَِيْ فِیْھِمُ لاٰ شَكَّ نٰالھَُمُ  تاَ�ّٰ

رسید آنچھ بایشان ، مرا رسید ھمان       ** * **      بحقّ حق ، غم من نیز رنج آن

 
اخیار 

صفحھ ٣٨

 
  وَ كَیْفَ تسَْكُنُ اعَْضٰاءٌ وَ قدَْ ھَجَمَتْ       ** * **      بِرُوحِھٰا كُرْبةٌَ اشَْجَتھُْ اوَْ ظُلْمٌ 

چگونھ مانند آرام آنچنان اعضا       ** * **      كھ روحشان ز ھجوم ستم شده است

 
فگار 

 
یٰا قوَْمِ مٰا لِيَ لاٰابَْكِيْ لِرُزْئِھِمِ       ** * **      وَ قدَْ اصُِبْتُ بِبلَْوٰي مٰا اصَٰابھَُمُ 

مرا چھ میشود اي قوم تا نبارم اشك       ** * **      برنجشان كھ مرا رنج آن دھد

 
آزار 

 
ئتُْ اِذْ وُطِئوُا       ** * **      كُبِّلْتُ اِذْ كُبِلوُا شُتِمْتُ اِذْ شُتِمُوا  ِّلْتُ اِذْ قتُِلوُا وُطِّ قتُ

ز قتل و گشتن پامال و بند آھن و شتم       ** * **      منم از آنچھ بایشان رسید

 
برخوردار 

اسُِرْتُ اِذْ اسُِرُوا احُْسِرْتُ اِذْ حُسِرُوا       ** * **      ذعُِرْتُ اِذْ ذعُِرُوا اھُْلِكْتُ اِذْ شَجِمُوا
ھمھ اسیري و حسرت ھمھ ھراس و ھلاك       ** * **      مرا رسید چو شد

 
سرنوشت آن اطھار 

 
سَغِبْتُ اِذْ سَغِبوُا اظُْمِئتُْ اِذْ ظَمِئوُا       ** * **      طُرِدْتُ اِذْ طُرِدوُا حُرِمْتُ اِذْ حُرِمُوا 

گرسنگي و عطش ، راندگي و ناكامي       ** * **      نصیب من چو بایشان رسید از

 
اشرار 

 
مَھْمٰا ذكََرْتُ مُصِیْباتٍ جَرَتْ بِھِمِ       ** * **      دمَْعِيْ لمَُنْسَجِمٌ قلَْبِيْ لمَُضْطَرِمٌ 

بھر زمان كھ كنم یاد از مصائبشان       ** * **      ز آب و آتشم افتند چشم و دل ز

 
قرار 

 
ابَْكِيْ جَوٰادَ حُسَیْنٍ اِذْ رَآهُ ھَوٰي       ** * **      مِنْ ظَھْرِهِ وَ عَلیَْھِ الْقوَْمُ اِزْدحََمُوا 

روان ز دیده كنم اشك بر سمند حسین (ع)       ** * **      چو دید شاه ، نگون ، جمع

 
گرد او كفار 

 
جاً خَطْمَھُ حَتّٰي عَلاٰهُ دمٌَ  فصَٰارَ یرَْكُضُ حَتّٰي جٰاۤءَ مَصْرَعَھُ       ** * **      مُضَرِّ

دوان دوان ره مقتل گرفت و رنگین كرد       ** * **      بخون شاه ز اندوه بیني و

 
رخسار 

صفحھ ٣٩

ُ ْ ٰ ْ ً ٰ



 
  فقَٰامَ یعَْدوُ دمَِیاًّ وَ الْمَشٰاقِصُ فِيْ       ** * **      جَنْبیَْھِ وَ السَّرْجُ مَلْوِيٌّ یذَوُدھُُمُ 

بجست و تاخت بخون رنگ و درد و پھلو تیر       ** * **      نگونش زین و ز خود

 
راند لشكر خونخوار 

 
فْسِ       ** * **      وَ یحَْطِمُ الْقوَْمَ حَطْماً قصَْدهُُ الْخِیمَُ  فصَٰارَ یقَْتلُھُُمْ بِالْكَدْمِ وَ الرَّ

از آن گروه بدندان و با لگد میكشت       ** * **      بكوفت جملھ بھم ، سوي خیمھ

 
راھسپار 

 
ا سَمِعْنَ النِّسٰاۤءُ الطّاھِراتُ بِھِ       ** * **      برََزْنَ زاعِمَةً انَْ عٰادَ صٰاحِھُمُ  لمَّٰ

 
برون شدند زنان از حرم بشیھھ او 

 
بدین گمان كھ شھ آمد بخیمھ دیگر بار 

 
رَایَْنھَُ ضٰارِجاً بِالدَّمِّ مُلْتوَِیاً       ** * **      سَرْجاً تمََكَّنَ فِیْھِ النَّبْلُ وَ السَّھْمُ 

بخون بدیدند آغشتھ و نگونش زین       ** * **      نشستھ در تن او تیر از یمین و

 
یسار 

 
یعَْدوُ وَ یصَْھَلُ لاٰ رٰاعٍ عَلیَْھِ اتَٰي       ** * **      نحَْوَ الْخِیٰامِ وَ مِنْھُ الدَّمْعُ مُنْسَجِمٌ 

دوان و شیھھ كشان شد سوي خیام روان       ** * **      بدون راكب و اشكش روان

 
چو ابر بھار 

 
أسُْ وَ الْخَطْمُ  الَْقٰي بِجُثَّتِھِ فِي الاْرَْضِ یضَْرِبھُٰا       ** * **      عَليَ النِّعٰالِ فشَُجَّ الرَّ

فكند خویش و ھمي كوفت جسم خود بزمین       ** * **      شكست بیني و سر را ز

 
بس بدش تیمار 

 
فظََلَّ یضَْرِبھُٰا بِالأْرَْضِ مِنْ شَجَنٍ       ** * **      حَتّٰي قضَٰي ، حَوْلھََا النِّسْوٰانُ وَ الْخَدمَُ 
بزد ز بس بزمین جسم خویش جان بسپرد       ** * **      زنان غم زده گردش گرفتھ

 
دایره وار 

 
ھَا الأْلَمَُ  فصَِحْنَ بِالنَّوْحِ وَ الْعبَْرٰاتُ سٰاكِبةٌَ       ** * **      یلَْطِمْنَ رَأسْاً وَ وَجْھاً مَضَّ

ببانگ نوحھ ھم آوا شدند گریھ كنان       ** * **      زدند بر سر و رو ، جسمشان ز

 
غصھ نزار 

صفحھ ٤٠

 
  ظَلَّتْ حَوٰائِرَ لاتدَْرِيْ عَوٰاقِبھَٰا       ** * **      وَ لا مَلاذٌ وَ لا مَلْجا وَ مُنْھَزَمٌ 

تمام حیران ، آگھ نھ خویش را ز انجام       ** * **      نھ مأمني نھ پناھي ، نھ جایگاه

 
فرار 

 
كَأنََّھٰا بھُِتتَْ مِنْ دھَْشَةٍ عَرَضَتْ       ** * **      تصَِیْحُ بِالْوَیْلِ وَ الْعبَْراتُ تنَْسَجِمُ 

شدند جملھ ز بس بیم ، گوئیا مبھوت       ** * **      بواي صیحھ زنان دیدگان ز غم

 
خونبار 

 
حَتٰي رَأیَْنَ جُمُوعَ الْقوَْمِ قدَْ زَحَفوُا       ** * **      نحَْوَ الْخِیٰامِ فضَٰاقَ الْوَھْدُ وَ الاْكََمُ 

كھ تا سپھ را دیدند كرده قصد خیام       ** * **      بلند و پست زمین پر ز لشكر

 
جرار 

 
جٰاؤُا مُھَلْھِلةًَ راحَتْ مُوَلْوِلةًَ       ** * **      جاؤُا عَلٰي فرََحٍ ظَلَّتْ لھَٰا غُمَمٌ 

سپھ بھلھلھ تازان ، زنان بولولھ جفت       ** * **      سپھ بوجد گرازان ، زنان بماتم



 
یار 

 
حَتّٰي دنَوَْا وَ سُیوُفُ الْكُفْرِ شاھِرَةٌ       ** * **      یھَُلْھِلوُنَ عَلٰي فتَحٍْ لھَُمْ زَعَمُوا 

عدو حرم را نزدیك و تیغ كفر بكف       ** * **      بشور و ھلھلھ از فتح خویش و

 
استبشار 

 
وْضٰاءُ عٰالِیةٌَ       ** * **      فطَٰاشَ اِذْ ذاكَ مِنْھَا اللُّبُّ وَ الْحُلمُُ  صالوُا عَلیَْھِنَّ وَ الضَّ

سپھ بپردگیان حملھ برد نعره زنان       ** * **      پرید ھوش زنان جملگي از این

 
رفتار 

 
لقَوُا بِضَرْبٍ وَ لطَْمٍ كُلَّ عاتِقةٍَ       ** * **      مِنْھٰا وَ سَلْبٍ وَ تجَْرِیْحٍ وَ مَااحْتشََمُوا 

بضرب و سیلي ، ھر پردگي ھمي خستند       ** * **      ز نھب و زخم زدن

 
ھیچشان نبد زنھار 

 
عَدوَْنَ فازِعَةً فِيْ كُلِّ ناحِیةٍَ       ** * **      بیَْنَ الْخُیوُلِ بِوَیْلاتٍ وَ قدَْ ھَجَمُوا 

دوان ز فرط فزع ھر طرف بدشت زنان       ** * **      بنالھ بین ستوران و حملھ

 
فجار 

صفحھ ٤١

 
  ھٰذِيْ تخَُبَّطُ حِیْناً مِنْ سَنٰابِكِھٰا       ** * **      ھٰذِيْ تدُعَُّ بِھٰا حِیْناً وَ تصَْطَدِمُ 

بره بلغزید این یك گھي ز سم ستور       ** * **      گھي شد آن دگري رانده و بدید

 
آزار 

 
وَ ھُنَّ ینَْدبُْنَ وٰا جَدّٰاهُ حالتَنَٰا       ** * **      وَ وٰا عَلِیّٰاهُ ادَْرِكْنٰا وَ تلَْتطَِمُ 

بشرح حال برآورده بانگ واجداّه       ** * **      بروي لطمھ زنان ، خوانده حیدر

 
كرّار (ع) 

 
تلَوُذُ ھٰذِيْ بِھٰذِيْ مِنْ مَھٰابتَِھِمْ       ** * **      وَ ھُمْ یسَُوقوُنھَٰا عُنْفاً وَ مَااحْتشََمُوا 

ز بیم خصم ببرد این بدان پناه و عدو       ** * **      بزجر رانده زنان ، شرمشان نھ

 
از جبار 

 
فلَمَْ تكَُنْ لمَْحَةٌ اِلاّٰ وَ قدَْ سَلبَوُا       ** * **      مُخَدَّراتِ بیُوُتِ الْعِزِّ وَیْلھَُمُ 

دمي نشد كھ عدو نھب كرد ، واي بر او       ** * **      زنان پرده نشین حریم عز و

 
وقار 

 
كَمْ عٰاتِقٍ ھَتكَُوا كَمْ مُطْفِلٍ ضَرَبوُا       ** * **      كَمْ مُرْضِعٍ سَلبَوُا كَمْ مُشْنِفٍ خَرَمُوا 

چھ پردگي و چھ مطفل چھ مرضعي و چھ گوش       ** * **      بھتك و ضرب و

 
بتاراج و خرق گشت دچار 

 
ھٰذِیْكَ فازِعَةٌ ھٰاتِیْكَ ذاعِرَةٌ       ** * **      وَ تِلْكَ یغُْشٰي عَلیَْھٰا تِلْكَ تنَْصَدِمُ 

بوحشت این یك افتاده ، دیگري بھراس       ** * **      ز ھوش رفتھ یكي و آن ز

 
صدمھ آمده زار 

 
مْحِ راكِضَةً       ** * **      وَ ذِيْ بِضَرْبِ قِرابٍ لا ابَاً لھَُمُ  یلَْقوَْنَ ھٰذِيْ بِطَعْنِ الرُّ

حرام زاده عدو ، این یكي زدي بغلاف       ** * **      بنیزه آن دگري را كھ مي نمود

 
فرار 

 
كَمْ مٰاجِدٍ اسََرُوا كَمْ سَیِّدٍ جَرَحُوا       ** * **      كَمْ نِسْوَةٍ شَتمَُوا كَمْ مُدْنِفٍ لطََمُوا 



اسیر و مجروح آمد بسا بزرگ و زعیم       ** * **      ز شتم و لطم شد آزرده بس

 
زن و بیمار 

صفحھ ٤٢

 
ِ ابُْھَتُ مَھْمٰا صِرْتُ مُفْتكَِراً       ** * **      فِيْ حٰالِھٰا فِيْ خِلاٰلِ الْخَیْلِ تنَْھَزِمُ    تاَ�ّٰ

ز فكر حال زنان حقّ حق شوم مبھوت       ** * **      كھ بین اسبان بگرفتھ در فرار

 
قرار 

 
امَاسَمِعْتَ الَّذِيْ تحَْكِیْھِ فاطِمَةُ       ** * **      مِنْ حٰالِھٰا یوَْمَ عٰاشُورٰا اِذاَ اقْتحََمُوا 

حدیث فاطمھ دخت حسین (ع) نشنیدي ؟       ** * **      ز حال خویش بعاشور و

 
حملھ اغیار 

قالتَْ فكَُنْتُ لدَيَ الْخَیْمٰاتِ واقِفةًَ       ** * **      رِجٰالنُا كَالأضَاحِيْ فِي الثَّرٰي عُطُمٌ ھلكي
 
 .
 

 
بگفت نزد خیام ایستاده بودم من       ** * **      بخاك خفتھ چو قربانیان رجال كبار 

 
وَ الْخَیْلُ تخَْبِطُھُمْ مِنْ كُلِّ ناحِیةٍَ       ** * **      فِيْ جَرْیِھا وَ ھُمُ بِالْوَطْءِ قدَْ حُطِمُوا 

فشرده پیكرشان ، گشتھ خردشان اعضا       ** * **      ز تركتاز ستوران بھر كران

 
و كنار 

 
ظَلِلْتُ حَیْرٰانَ لاادَْرِيْ انَقُْتلَُ امَْ       ** * **      نصَِیْرُ اسَْرٰي فاَِذْ بِالْقوَْمِ قدَْ ھَجَمُوا 

 
بدم بحیرت ، آئیم اسیر یا مقتول       ** * **      ھجوم برد بناگاه فرقھ غدار 

 
مْحِ قبَْلھَُمُ  اِذاً زَنِیْمٌ عَلٰي مَتنِْ الْجَوٰادِ اتَٰي       ** * **      یسَُوقُ نِسْوٰاننَٰا بِالرُّ

 
حرامزاده اي آمد سواره پیشاپیش       ** * **      زنان ما را راندي بنیزه اجبار 

 
فنَٰالَ مِنْھُنَّ مٰا قدَْ كٰانَ مِنْ خُمُرٍ       ** * **      وَ مِنْ حُلِيٍّ فلَمَْ یتُرَْكْ لھَٰا لثُمٌُ 

ربود مقنعھ از سر ، ببرد زیورشان       ** * **      بجا نھشت نقابي برایشان نھ

 
خمار 

 
وَ ھُنَّ ینَْدبُْنَ وٰا وَیْلاٰهُ حَلَّ بِنٰا       ** * **      مٰا لاٰنطُِیْقُ فلَوَْلاٰجٰاءَناَ الْعدُمُُ 

زنان بندبھ قرین كآنچھ تاب آن نبود       ** * **      رسیدمان ، ز چھ رو مرگ را ز

 
ما انكار ؟ 

صفحھ ٤٣

 
  یصَِحْنَ ھَلْ مِنْ مُجِیْرٍ نسَْتجَِیْرُ بِھِ       ** * **      وَ ھَلْ مُغِیْثٌ وَ ھَلْ فِيْ جَمْعِكُمْ شِیمٌَ 

 
زدند بانگ ، پناھي بود پناه بریم ؟       ** * **      و یا مغیثي مردانگي كند اظھار 

 
وَ كُنْتُ وٰاجِفةًَ لمَْ ادَْرِ عٰاقِبتَِيْ       ** * **      حَتّٰي اتَانِيْ وَ قدَْ ضٰاقتَْ بِيَ التُّخُمُ 

بدم پریشان ، فرجام خود ندانستم       ** * **      كھ قصد كرد مرا ، تنگ شد بمن

 
اقطار 

 
یصَُولُ مِنْ غَیْظِھِ مِثلَْ الْجِمٰالِ اِذٰا       ** * **      ھٰاجَتْ وَ اِنيّْ بِزُعْمِيْ مِنْھُ انَْھَزِمُ 

بخشم حملھ ور آمد بمن چو اشتر مست       ** * **      بزعم خویشم از او در گریز
بود اصرار 

ْ ّٰ ْ ٰ ً



 
اِذاً بِكَعْبِ قنَٰاةٍ مِنْھُ قدَْ وَقعَتَْ       ** * **      مٰا بیَْنَ كِتفْيََّ حَتّٰي خِفْتُ انَْقصَِمُ 

 
بكعب نیزه بناگھ زدم میان دو كتف       ** * **      چنانكھ بیم نمودم ھلاكم آید یار 

 
فاَغُْمِیتَْ فرََقاً مِنِّيْ عَليََّ فمَٰا       ** * **      شَعرُْتُ اِلاّٰ وَ مِنِّي الاْذُْنُ تنَْخَرِمُ 

ز ھوش رفتم از بیم و ماندم از ادراك       ** * **      چو پاره گشت مرا گوش ، آمدم

 
ھشیار 

 
تِيْ عِنْدَ رَأسِْيْ وَ ھْيَ باكِیةٌَ       ** * **      تقَوُلُ قوُمِيْ نرََي الْبٰاقِیْنَ مَا اجْترََمُوا  وَ عَمَّ

گریستي بسرم عمھ ام كھ ھان برخیز       ** * **      كھ حالت دگران را كنیم استفسار

 
فقَلُْتُ ھَلْ مِنْ خِمٰارٍ مِنْھُ اخَْتمَِرُ       ** * **      وَ مِنْ لِثامٍ لعَلَِّيْ مِنْھُ الَْتثَِمُ 

 
بگفتمش بودت معجري بسر فكنم       ** * **      و یا نقابي تا رخ بپوشم از نظار ؟ 

صفحھ ٤٤

 
تكَِ       ** * **      صٰارَتْ كَمِثلِْكِ لاٰ خُمْرٌ وَ لاٰ لثُمٌُ    قٰالتَْ وَ تنَْشِجُ قوُمِيْ اِنَّ عَمَّ

گرفت عقده گلویش كھ چون تو عمھ تست       ** * **      نھ معجرم ، نھ نقابم ، نھ

 
ستري از استار 

 
ا نظََرْتُ اِذاً مِثلِْيْ مُكَشَّفةٌَ       ** * **      وَ اسْوَدَّ بِالطَّعْنِ مِنْھَا الْمَتنُْ وَ الاْدَمَُ  لمَّٰ

بدیدمش چو من او را گشوده باشد روي       ** * **      سیاه گشتھ ورا پشت و پوست

 
از خطّار 

 
فقَمُْتُ والِھَةً نمَْشِيْ اِليَ الْخِیمَِ       ** * **      اِذاً بِھٰا نكََّسُوھٰا مٰا لھَٰا دعُُمٌ 

ز جاي جستم حیران ، شدیم سوي خیام       ** * **      نمانده بود سراپرده اي بجا

 
ستوار 

 
وَ اضَْرَمُوا الناّرَ فِيْ اثَنْٰاءِ مُخْیمَِنٰا       ** * **      فلاَٰ نِسٰاءٌ وَ لا مٰالٌ وَ لاٰ خِیمٌَ 

شرر فكنده عدو در خیام و در اموال       ** * **      نھ خیمھ اي نھ زنان را بجاي

 
استقرار 

 
ھُ الأْلَمَُ  رَأیَْتُ فِیْھِ عَلِيَّ بْنَ الْحُسَیْنِ اكََبُّوهُ       ** * **      عَلٰي وَجْھِھِ قدَْ مَضَّ

بدیدم آنجا سجاد (ع) را فكنده بروي       ** * **      نحیف پیكر پاكش ز محنت

 
بسیار 

 
فلاَٰیطُِیْقُ جُلوُساً مِنْ نقَٰاھَتِھِ       ** * **      وَ كٰانَ یسَْكُبُ دمَْعاً مٰا لھَُ زَرَمٌ 

نبود طاقت بنشستنش ز شدت ضعف       ** * **      روان سرشك مدامش چو لؤلؤ

 
شھوار 

 
لھَْفِيْ عَلیَْھِ اِذٰا جٰاؤُهُ مُعْتفَِراً       ** * **      تأَٰمَرُوا بیَْنھَُمْ فِيْ قتَلِْھِ وَ ھُمُ 

بر او دریغم كافتاده بد بخاك و عدو       ** * **      بمشورت ھمھ از بھر قتل آن

 
سردار 

 
یرََوْنَ عِلَّتھَُ فِيْ ضُعْفِھِ فاَبَٰي       ** * **      حَمِیْدھُُمْ وَ نھَاھُمْ بعَْدَ مٰا عَزَمُوا 

نھ باكشان كھ بود ناتوان و یا رنجور       ** * **      بداشت رھبرشان بر كنارشان

 
زین عار 

صفحھ ٤٥

ْ ْ ً َ ْ ُ



 
  یذَوُبُ قلَْبِيْ عَليَ النِّسْوٰانِ عٰارِیةًَ       ** * **      یصَِحْنَ بِالْوَیْلِ و الْعبَْرٰاتُ تنَْسَجِمُ 

گدازدم ھمھ دل بر زنان ، ببرھنگي       ** * **      ببانگ واي و روانشان سرشك

 
از ابصار 

 
یطَْلبُْنَ مٰا سُلِبتَْ مِنْھُنَّ مِنْ خُمُرٍ       ** * **      مِنِ ابْنِ سَعْدٍ فلَمَْ یسَْمَحْ بِھَا اللُّؤْمُ 

 
نقاب و پرده تاراج رفتھ مي جستند       ** * **      ز ابن سعد و نداد آن لئیم بدكردار 

 
یٰا وَیْلتَٰا اصَْبحََتْ اوَْلاٰدُ فٰاطِمَةَ       ** * **      مُكَشَّفٰاتٍ یتَامٰي نالھََا الْبرََمُ 

فغان كھ ولد بتول (ع) آمدند جملھ یتیم       ** * **      گشاده روي و بمحنت قرین و

 
بي غمخوار 

 
وَ آلُ مَرْجٰانَ قدَْ اصَْبحَْنَ رٰافِلةًَ       ** * **      بیَْنَ الشُّفوُفِ وَ قدَْ طافتَْ بِھَا الْخَدمَُ 

 
درون جامھ نازك بناز ، آل زیاد       ** * **      بپا بخدمتشان بندگان كارگذار 

 
جَمُ  وَ آلُ فٰاطِمَ باتتَْ لا وِطٰاءَ لھَٰا       ** * **      وَ لا غِطٰاءَ عَلیَْھٰا مَھْدھَُا الرَّ

بدون فرش ، شب آورده روز ، آل بتول       ** * **      بدون پرده و گسترده

 
مھدشان احجار 

 
یْشِ قدَْ غَشّٰاھُمُ النِّعمَُ  وَ آلُ مَرْوانَ باتوُا فِي القصُُورِ عَلٰي       ** * **      وَسٰائِدِ الرِّ

بآل مروان نعمت محیط و شب ھمھ شب       ** * **      بروي مسند پر ، در قصور

 
سیم نگار 

 
وَ آلُ فٰاطِمَ یلَْطِمْنَ الْخُدوُدَ وَ       ** * **      یشَْققُْنَ الْجُیوُبَ وَ تبَْكِيْ نالھََا السَّقمَُ 

بروي لطمھ زنان ، چاك داده آل بتول       ** * **      ز غم گریبان ، گریان و ناتوان

 
و فگار 

 
اكُونَ لاٰعِبةًَ       ** * **      بیَْنَ الْمَعٰازِفِ قدَْ الَْھٰاھُمُ النِّغمَُ  وَ آلُ مَرْجٰانَ ضَحّٰ

ببازي اندر و سرگرم خنده آل زیاد       ** * **      نموده ساز طرب ساز و خوش ز

 
نغمھ تار 

صفحھ ٤٦

 
  افٍُّ لكََ الدَّھْرُ قدَْ خٰابَ الَّذِيْ زَعَمَ       ** * **      السُّرُورَ فِیْكَ وَ آلُ الْخَیْرِ قدَْ حُرِمُوا 

سپھر ، اف بتو ، نومید از تو طالب عیش       ** * **      ندیده روي سرور آل احمد

 
مختار (ص) 

 
باتوُا عَلٰي فزََعٍ ظَلُّوا عَلٰي وَجَلٍ       ** * **      مِنْھُمَ لقَدَْ قتُِلوُا مِنْھُمْ لقَدَْ ظُلِمُوا 

سپرده شب بفزع ، روز شام كرده بھ بیم       ** * **      قتیل بعضي و مظلوم بعض

 
در اعصار 

 
مِنْھُمْ لقَدَْ حُبِسُوا مِنْھُمْ لقَدَْ اسُِرُوا       ** * **      مِنْھُمْ لقَدَْ ھُتِكُوا مِنْھُمْ لقَدَْ رُغِمُوا 

یكي بزندان و آن دیگري اسیر عدو       ** * **      حجاب حرمت بعضي دریده ،

 
بعضي خوار 

 
لمَْ انَْسَ زَیْنبََ اِذْ قٰامَتْ مُنٰادِیةًَ       ** * **      وَ الْقلَْبُ مِنْھٰا مِنَ الاْحَْزٰانِ یضَْطَرِمُ 

ز یاد مي نبرم ، ایستاد چون زینب (ع)       ** * **      ندا نمودي و در دل ز غم

 
شراره نار 

 
ُ خٰالِقنُا       ** * **      ھذٰا حُسَیْنكَُ فِي الاْرَْزٰاءِ مُرْتطَِمٌ  یٰا جَدِّ صَلّٰي عَلیَْكَ �ّٰ



كھ بر تو رحمت پروردگار یا جداّه       ** * **      خود این حسین تو كز غم

 
بورطھ اي دشوار 

 
لوُهُ عَفِیْراً قدَْ عَلاٰهُ دمٌَ  مْضٰاۤءِ قدَْ نبَذَوُا       ** * **      وَ رَمَّ ھذٰا حُسَیْنكَُ فِي الرَّ

خود این حسین تو كاندر برابر خورشید       ** * **      بخاك و خونش افكنده خصم

 
زشت تبار 

 
ذِيْ جُثَّةٌ كُنْتَ ترَْعٰاھٰا بِحِضْنِكَ مِنْ       ** * **      حَرٍّ وَ برَْدٍ فھَٰا بِالْخَیْلِ قدَْ حَطَمُوا 

تني است این كھ ببودت ز سرد و گرمش پاس       ** * **      كنون ز سمّ ستور است

 
بر زمین ھموار 

 
ھٰا ذاكَ رَأسٌْ كَرِیْمٌ كُنْتَ تحَْفظَُھُ       ** * **      عَنِ الْغبُٰارِ فھَٰا بِالسَّیْفِ مُنْجَذِمٌ 

بزرگوار سري را كھ میستردي گرد       ** * **      جدا نگر ز تن از تیغ فرقھ مكار

صفحھ ٤٧

 
  ھٰاتِيْ بنَٰاتكَُ فِيْ ایَْدِي الْعِدٰا اسُِرَتْ       ** * **      ھٰذِيْ رِجٰالكَُ بِالْعفَْرٰاءِ قدَْ شَجِمُوا 

ھم این بنات تو در دست خصم گشتھ اسیر       ** * **      بخاك خفتھ رجال تواند این

 
احرار 

 
افَْدِیْكَ مِنْ غٰائِبٍ لمَْ ارَْجُ اوَْبتَھَُ       ** * **      وَ مِنْ جَرِیْحٍ جَوٰاهُ لیَْسَ ینَْحَسِمُ 

شوم فداي تو اي غائبي كھ نائي باز       ** * **      نھ سوز حزن تو مجروح را بود

 
ادبار 

 
افَْدِیْكَ مِنْ مَیِّتٍ قدَْ فٰادَ فِيْ حَزَنٍ       ** * **      افَْدِیْكَ مِنْ ظٰامِئٍ مٰابلََّ مِنْھُ فمٌَ 

شوم فداي تو اي جان سپرده در اندوه       ** * **      شوم فداي تو اي خشك لب برِ

 
انھار 

 
افَْدِیْكَ مَنْ شَیْبھُُ بِالدَّمِّ مُخْتضَِبٌ       ** * **      افَْدِیْكَ مَنْ شِلْوُهُ بِالْخَیْلِ مُنْحَطِمٌ 

شوم فداي تو اي ریش كرده رنگ بخون       ** * **      فدایت اي شده پامال و نرم

 
ھمچو غبار 

 
یٰا آلَ طٰھٰ لقَدَْ اضَْنٰي مُصٰابكُُمُ       ** * **      ابَْداننَٰا وَ حَشانٰا مِنْھُ مُضْطَرِمٌ 

غم شما ، تن ما را گداخت ، آل رسول (ص)       ** * **      ھماره ما را در اندرون

 
از اوست شرار 

 
وَ قدَْ حَزَنّٰا لِمٰا كُنْتمُْ عَلٰي حَزَنٍ       ** * **      وَ غُمَّ ارَْواحُنٰا اِنْ نٰالكَُمْ غُمَمٌ 

بدانچھ جستید اندوه ، جستھ ایم اندوه       ** * **      غم شما شود اندر روان ما تكرار

 
اعَْدٰاؤُكُمْ اظَْھَرُوا فِیْنٰا عَداوَتھَُمْ       ** * **      وَ ابَْرَزُوا حِقْدھَُمْ فِیْنٰا وَ بغُْضَھُمُ 

كنند در حق ما بغض و كینھ دیرین       ** * **      كھ بودشان بشما ، دشمنانتان

 
اظھار 

 
كَمْ مُسْلِمٍ قتَلَوُا كَمْ مُؤْمِنٍ اسََرُوا       ** * **      كَمْ مُخْلِصٍ شَتمَُوا كَمْ طالِبٍ حَرَمُوا 

چھ مسلمي و چھ مؤمن چھ مخلص و خواھان       ** * **      بقتل و سبي نمودند و

 
شتم و حرمان خوار 

صفحھ ٤٨

ُ ُ



 
  فھََلْ یلَِیْقُ بِكُمْ یٰا مَنْ تشََعْشَعَ مِنْ       ** * **      كَرِیْمِ شِیْمَتِھِمْ مَھْمٰا تكَُنْ شِیمٌَ 

سزاست آیا اي آن كسان كھ نیكي خوي       ** * **      ز خوي نیك شما پرتوي است

 
از انوار 

 
نكَُونُ فِیْكُمْ بِدنُْیٰانٰا كَذٰا وَ اِذٰا       ** * **      مٰا قامَ دوَْلتَكُُمْ نخَْزٰي وَ نخُْترََمُ 

براه مھر شما در جھان چنین باشیم       ** * **      چو دورتان رسد از ما برآورند

 
دمار ؟ 

 
كَلاّٰ فلاَٰ لاٰ وَ رَبِّ الْبیَْتِ لیَْسَ كَذٰا       ** * **      ظُنوُننُٰا لیَْسَ ذٰا فِي الْقلَْبِ یرَْتسَِمُ 

بحق خانھ خدا نیست این گمان ما را       ** * **      نھ نقشي اینسان ھرگز بدل كنیم

 
نگار 

 
كَرِیْمُ عَبْدكُُمُ فِي الْوُدِّ مُنْقطَِعٌ       ** * **      اِلیَْكُمُ لاٰ مُنٰاهُ الْجٰاهُ وَ الْغنَمَُ 

كریم ، بنده پیوستھ ایست رستھ ز غیر       ** * **      بسویتان ، نھ غنیمت طلب كند

 
نھ وقار 

 
شُغْلِيْ بِكُمْ وَ بِذِكْراكُمْ وَ حُبِّكُمُ       ** * **      ترََكْتُ لِلنّٰاسِ دنُْیٰاھُمْ وَ دِیْنھَُمُ 

مرا بود بشما شغل و ذكر و مھر شما       ** * **      نھاده خلق بدنیا و دین خود در

 
كار 

 
صَلّٰي عَلیَْكُمْ اِلٰھُ الْخَلْقِ مٰا ھَدرََتْ       ** * **      حَمٰامَةٌ وَ كَذٰا مٰا ھَبَّتِ النَّسَمُ 

 
درودتان ز خداوند خلق تا آوا       ** * **      دھد كبوتر و تا آورد نسیم گذار 

 
 * * *

 
و منھٰا قصیدة في الرثي : 

 
و از آن جملھ قصیده ایست در سوگواري : 

 
اصَٰاحِ اِذٰا ما رُمْتَ فضَْلَ النَّقِیْبةَِ       ** * **      عَلیَْكَ بِاخَْلاٰقٍ عَلتَْ بِالسَّجِیَّةِ 

صاحبا دانش خود روزفزون خواھي اگر       ** * **      ھمت از خوي نكو دار ز

 
گردون برتر 

صفحھ ٤٩

 
  فاَفَْضَلھَُا اسْتِحْقٰارُ دنُْیاً مَتٰاعُھٰا       ** * **      كَاضَْغٰاثِ احَْلامٍ ترَٰي حٰالَ غَفْوَةٍ 

بھترین خوي ، جھان راست شمردن ناچیز       ** * **      كھ حطامش ھمھ خوابي

 
است پریشان بنظر 

 
طْ عَوْضُ شَیْئاً لِنفَْرَةٍ  فلاَٰتتَشََھَّ عَوْضُ شَیْئاً مُلاٰئِماً       ** * **      وَ لاتتَسََخَّ

روي ھرگز بسوي نرمي گیتي منماي       ** * **      نیز آزرده مشو گر بتو روي

 
آرد شر 

 
مْ مِنْ كَرِیْھٍ فكَُلُّھٰا       ** * **      خَیٰالٌ وَ اظَْلاٰلٌ تزَُولُ بِسُرْعَةٍ  وَ لاٰتتَبَرََّ

ناپسند ار نگري رنجھ مشو كاینھمھ ھست       ** * **      ھمچو نقشي و چنان سایھ

 
بود زودگذر 

 
وَ كُنْ خٰارِجاً مِنْ تحَْتِ سُلْطٰانِ قبَْقبٍَ       ** * **      قصُٰارٰاهُ مٰا یرَْمِیْھِ مِنْھُ بِذِلَّةٍ 

چیره مگذار شكم ، كان بودش كمتر چیز       ** * **      آنچھ با زشتي و پستي دھد

 
از خویش بدر 

ْ ْ ْ ُ ٰ ً ٰ



 
ا رُزِقْتَ لِفِتنْةٍَ  فلاَٰتشَْتھََنْ مٰا قدَْ مُنِعْتَ كَرامَةً       ** * **      وَ لاٰتكُْثِرَنْ مِمّٰ

مطلب آنچھ از آن منع شدي از ره لطف       ** * **      آزمون تو بروزي است مجو

 
افزونتر 

 
أيِْ مِنْكَ بِشَھْوَةٍ  وَ كُنْ عٰاصِیاً سُلْطٰانَ فرَْجِكَ اِنَّھُ       ** * **      عَدوُُّ النُّھٰي وَ الرَّ

سخت برتاب سر از پیروي شھوت نفس       ** * **      كھ ترا دشمن عقل است و از

 
او نیست مفر 

 
وَ اِیّٰاكَ اِیّٰاكَ الْمِرٰاۤءَ وَ اِنْ تكَُنْ       ** * **      مُحِقاًّ وَ اِلاّٰ تلَْقَ كُلَّ كَرِیْھَةٍ 

زینھار از جدل ار چند محقي تو خموش       ** * **      ور نھ بس رنج بري گر

 
نكني نیك حذر 

صفحھ ٥٠

 
  وَ اِنْ قٰامَ ذوُ دعَْويً یلاُٰحِيْ فلاَٰتحَُمْ       ** * **      حِمٰاهُ وَ اِنْ صٰادفَْتھَُ ذا قرَٰابةٍَ 

داعیي گر نگري روزي خیزد بنزاع       ** * **      گر چھ خویش است مر او را

 
بگذار و بگذر 

 
وَ كُنْ صٰامِتاً عَنْ كُلِّ ما لیَْسَ عٰانِیاً       ** * **      وَ اِنْ قلُْتَ بذَُّ الْقائِلِیْنَ بِحِكْمَةٍ 

دم مزن ز آنچھ نھ ات سود دھد ور گوئي       ** * **      بر سخنگویان از حكمت

 
خود جوي ظفر 

 
عْذارُ مِنْھُ فلاَٰتلَمُْ       ** * **      عَلیَْھِ اخَاً تلُْجِئھُْ مِنْھُ بِعِذْرَةٍ  وَ مٰا یمُْكِنُ الأِْ

آنچھ معذور توان داشت ملامت منماي       ** * **      ز آن برادر را كز معذرت آید

 
مضطر 

 
نْ یسَْبِقُ الْقوَْلُ فِعْلھَُ       ** * **      ففَِعْلكَُ قبَْلَ الْقوَْلِ احَْسَنُ شِیْمَةٍ  وَ لاتكَُ مِمَّ

آنكھ پیشي بردش گفتھ بكردار ، مباش       ** * **      سبق كردار بگفتار نكوتر ز

 
سیر 

 
كَ الآْراءُ لمَْ تدَْرِ خَیْرَھٰا       ** * **      فتَرَْكُكَ مٰا تھَْوٰاهُ افَْضَلُ خِیْرَةٍ  اِذاَ ابْتزََّ

روي چون آردت آراء و گزین نشناسي       ** * **      ترك آن كو طلبد نفس تو

 
بگزیده شمر 

 
وَ لاتنَْحُ عَوْضُ نحَْوَ مٰا لیَْسَ نافِعاً       ** * **      فجََھْلُ الْفتَٰي یرَْمِیْھِ فِيْ كُلِّ زُبْیةٍَ 

آنچھ سودت ندھد ھرگزش آھنگ مكن       ** * **      ز آنكھ نادان ز جھالت بمغاك

 
افتد در 

 
ةٍ  وَ مٰا لمَْ تجَِدْ مَنْ ینُْفِذُ الْحَقَّ قاضِیاً       ** * **      فاَِیاّكَ انَْ تدُْلِيْ اِلیَْھِ بِحُجَّ

حاكمي تا نشناسي كھ بحق راند حكم       ** * **      زینھار از ره دعوي سوي او

 
شكوه مبر 

 
و مٰا لمَْ تجَِدْ طَباًّ شَفِیْقاً فلاَٰتبَحُْ       ** * **      بِدٰائِكَ حَتّٰي لاتھُٰانَ بِذِلَّةٍ 

تا طبیبي كھ شفیق است نیابي تو مگوي       ** * **      درد خود تا سوي خواري

 
نشوي راھسپر 

صفحھ ٥١

ٌّ ُ َ ً َ



 
  وَ لاتسَْتشَِرْ مَنْ لسَْتَ ترَْجُو نصَِیْحَةً       ** * **      لدَیَْھِ فلاَ كُلٌّ امَِیْنُ السَّرِیْرَةِ 

شور منماي بدان كش نبود با تو خلوص       ** * **      كھ نھ ھر كس ز وفا سر تو

 
دارد مضمر 

ً لْمِ كُنْ مُسْتضَْعفَا وَ كُنْ فِي الْوَغٰي كَاللَّیْثِ یحَْمِيْ عَنِ الْحِمٰي       ** * **      وَ فِي السِّ

 
فِي الْبرَِیَّةِ 

پاس دار از قرق خویش گھ رزم چو شیر       ** * **      گاه تسلیم بگستر ز تواضع

 
شھپر 

 
وَ لاتكَُ مِنْ ضَرِّ الْعدَوُِّ بِغٰافِلٍ       ** * **      فاَِنَّ عَدوَُّ الْمَرْءِ ناظِرُ فرُْصَةٍ 

غافل از صدمھ دشمن منشین ز آنكھ مدام       ** * **      مرد را خصم بود در پي

 
آزار و ضرر 

 
ةِ وٰانِیاً       ** * **      وَ لاتؤُْثِرَنَّ النَّفْسَ عَوْضُ بِثرَْوَةٍ  وَ لاتكَُ فِيْ حَقِّ الاْخُُوَّ

سختي حق اخوت نگر و سست مباش       ** * **      ھیچگھ خواستھ گیتي بر خویش

 
مخر 

 
ِ خَیْرِ الْبرَِیَّةِ  وَ رَأسُْ جَمِیْعِ الْمَكْرُمٰاتِ وَ رُوحُھٰا       ** * **      وِلاٰیةَُ آلِ �ّٰ

سر ھر مكرمتي ھست و دل ھر شرفي       ** * **      مھر آل علي (ع) آن زبده

 
ابناء بشر 

 
وَ مَنْ لمَْ یذَقُْ كَأسَْ الْوِلاٰیةَِ كارِعاً       ** * **      فلاَترَْجُ مِنْھُ الْمَكْرُمٰاتِ السَّنِیَّةِ 

جرعھ اي ھر كھ نھ از جام ولایت نوشید       ** * **      مبر از خوي نكو در وي

 
امید اثر 

یْنُ وَ الدُّنْیٰا ھِيَ الْعِلْمُ وَ الْحِجٰي       ** * **      ھِيَ الْفضَْلُ وَ التَّقْوٰي وَ حُسْنُ ھِيَ الدِّ

 
الْخَلِیْقةَِ 

دین و دنیا بود این ، علم و خرد نیز ھمین       ** * **      فضل و تقوي و مكارم ھمھ

 
دارد در بر 

 
مُصٰادِفھُٰا قدَْ صٰادفََ الْخَیْرَ كُلَّھُ       ** * **      وَ فٰاقِدھُٰا مَعْرُوضُ كُلِّ بلَِیَّةٍ 

ھر كھ او یافت ولایت ھمھ خیر بیافت       ** * **      و آنكھ گم كرد بشد معرض ھر

 
گونھ خطر 

صفحھ ٥٢

 
یْھِمْ عَلیَْھِ عَلاٰمَةٌ       ** * **      فلَیَْسَ وَلِیاًّ كُلُّ مُبْدِي الْمَحَبَّةِ    وَ لٰكِنْ توََلِّ

لیك داراي نشان است مر آنان را مھر       ** * **      دوستي شان نتوان داشت ز ھر

 
كس باور 

 
ھُمْ مِنْ مُصِیْبةٍَ  ھُ مٰا غَمَّ ھُمْ فرَِحاً بِھِ       ** * **      وَ مَنْ غَمَّ هُ مٰا سَرَّ فمََنْ سَرَّ

ھر كھ را دل بشد از شادي ایشان مسرور       ** * **      و آنكھ را از غم ، اندر

 
غمشان سوخت جگر 

 
فذَٰلِكَ مِنْھُمْ طِیْنةًَ وَ اِلیَْھِمُ       ** * **      لحُُوقاً فعَوَْدُ الْمَرْءِ حَیْثُ الْبدَِیْئةَِ 

اوست از طینت ایشان و بدیشان ملحق       ** * **      مرد بر مبدأ خود عود كند بار

 
دگر 

َّ ُّ ُ ٰ



 
فذَٰلِكَ یھَْویٰھُمْ وَ یھَْوَوْنھَُ فكَُلُّ       ** * **      امْرِئٍ یھَْوٰي جَنِیْسَ الشَّكِیْمَةِ 

او بود دوست مر آنان را و آنانش دوست       ** * **      دوست دارند دو ھمجنس

 
بسي یكدیگر 

 
وَ لٰكِنْ عَظِیْماتُ الْمَصٰائِبِ لمَْ تدَعَْ       ** * **      سُرُوراً لھَُمْ افٍُّ لِدنُْیاً دنَِیَّةٍ 

لیكن از عظم بلاشان نھ بجا مانده سرور       ** * **      اف بر این گیتي و آه از فلك

 
بداختر 

 
ةً       ** * **      ابَعَْدَ مُصٰابِ الطَّفِّ باقٍ لِفرَْحَةٍ  وَ ھَلْ ترََكَ الْعٰاشُورُ فِیْنا مَسَرَّ

بھر ما آیا عاشور نھاده است سرور ؟       ** * **      یا كھ از وجد پس از ماتم طف

 
مانده اثر ؟ 

 
تذَكََّرْتُ مٰا یرُْوٰي عَنِ السَّبْيِ اِذْ اتَوَْا       ** * **      بِھِنَّ اسُٰارٰي نحَْوَ اشَْقيَ الْبرَِیَّةِ 

ز آنچھ مروي ز اسیران است آوردم یاد       ** * **      نزد اشقاي خلایق چو گرفتند

 
مقر 

 
مٰاءِ بِذِلَّةٍ  عَرٰایا حُیٰارٰي رُبِّقتَْ بِحِبٰالِھٰا       ** * **      یسَُقْنَ عَنِیْفاً كَالاِْ

ھمھ عریان ھمھ حیران ھمھ در بند گران       ** * **      رانده با خواري ، مانند

 
كنیزان یكسر 

صفحھ ٥٣

 
  فاَدُْخِلْنَ فِي النّٰادِيْ وَ غَصَّ بِأھَْلِھِ       ** * **      وَ ھُمْ بیَْنَ فرَْحٰانٍ وَ سٰاكِبِ عَبْرَةٍ 

جا گرفتند در آن مجلس و مردم انبوه       ** * **      شاد برخي و روان اشك

 
گروھي ز بصر 

 
فقَامَ یزَِیْدُ بیَْنھَٰا مُتصََفِّحاً       ** * **      وُجُوهَ كَرِیْمٰاتٍ فیَٰا خُسْرَ صَفْقةٍَ 

بتماشاي ھمھ پردگیان خاست یزید       ** * **      تا ببیند رخشان وه كھ بسي برد

 
ضرر 

 
فشَٰافَ اسَِیْراً وَ ھْيَ تسَْترُُ وَجْھَھٰا       ** * **      بِزَنْدٍ عَنِ النُّظّٰارِ مِنْ بیَْنِ نِسْوَةٍ 

دید آنگاه اسیري كھ ھمي پوشد روي       ** * **      ز آن اسیران بكف از دیده اھل

 
محضر 

 
فقَٰالَ وَ مَنْ ھٰذِيْ فقَٰالوُا سُكَیْنةٌَ       ** * **      فسَٰائلَھَٰا عَنْھٰا فأَنََّتْ وَ رَنَّتِ 

گفت این كیست بگفتند سكینھ است و از او       ** * **      باز پرسید و برافروخت

 
بجانش آزر 

 
وَ قدَْ خَنقَتَھْٰا عَبْرَةٌ كٰادَ نفَْسُھٰا       ** * **      تسَِیْلُ مِنَ الآْمٰاقِ مِنْ عُظْمِ مِحْنةٍَ 

گریھ اش راه گلو بست و روانش ز اندوه       ** * **      ھمره اشك برون خواست

 
شد از دیده مگر 

 
زِیَّةِ  فقَالَ لھَٰا مِمَّ الْبكُٰاۤءُ سُكَیْنةَُ       ** * **      فقَالتَْ اصََبْرٌ بعَْدَ ھٰذِي الرَّ

گفت از چیست ترا گریھ و زاریت چرا       ** * **      گفت زین غم نتوان داشت

 
شكیب افزونتر 

 
بنُیََّةُ خَیْرِ الْمُرْسَلِیْنَ وَ مٰا لھَٰا       ** * **      سِتارٌ عَنِ النُّظّارِ یا طُولَ حَسْرَةٍ 

دخت پیغمبر و استاده در این محضر عام       ** * **      آه از این محنت عظمي كھ



 
ندارم معجر 

 
فنَاحَ وَ ناحَ الْقوَْمُ مِنْ عُظْمِ رُزْئِھٰا       ** * **      وَ لمَْ یتَمَالكَْ مِنْ بكُٰاۤءٍ وَ زَفْرَةٍ 

بگرستند از آن غم كھ دل سنگ گریست       ** * **      گریھ را منع نیارست كھ شد

 
زورآور 

صفحھ ٥٤

 
  فقَالَ یزَِیْدُ بْنُ الْبغَِيِّ عُبیَْدُ كَمْ       ** * **      عَتوَْتَ وَ مٰا اقَْسٰاكَ یاَ ابْنَ الْبغَِیَّةِ 

از ره خشم و عجب گفت زنازاده یزید       ** * **      بقساوت شدي اي زاده مرجانھ

 
سمر 

 
فقَالَ لِزَجْرٍ رُدَّھُنَّ لأِرَْتأَِيْ       ** * **      وَ انَْظُرَ فِيْ امَْرِيْ وَ یسَْكُنَ فوَْرَتِيْ 

زجر را گفت اسیران را بازآر بجاي       ** * **      تا فرود آیم از این خشم و كنم

 
نیك نظر 

 
فقَٰالتَْ لھَُ مَھْلاً فاَكَْثرَُ عَبْرَتِيْ       ** * **      لِطَیْفٍ رَأیَْتُ اِذْ ارُِحْتُ بِلیَْلتَِيْ 

دخترك گفت بھل ز آنكھ بود گریھ مرا       ** * **      ز آنچھ دوشینھ ھمي دیدم در

 
خواب اندر 

 
يْ عَليََّ فأَوُقِفتَْ       ** * **      لِتحَْكِيَ رُؤْیٰاھٰا لِشَرِّ الْخَلِیْقةَِ  فقَالَ لھَٰا قصُِّ

گفت برگوي و بماندش كھ بدان حال پریش       ** * **      خواب خود قصھ كند در

 
بر آن منشأ شر 

 
ِّلَ وٰالِدِيْ       ** * **      مُنِعْتُ رُقادِيْ فِي الطَّرِیْقِ وَ راحَتِيْ  فقَٰالتَْ وَ اِنِّيْ مُنْذُ قتُ

گفت در راه نھ آرام مرا بود و نھ خواب       ** * **      ز آن زماني كھ دلم خست غم

 
قتل پدر 

 
فقَدَْ رَكَّبوُنِيْ فوَْقَ ادَْبرََ اعَْجَفٍ       ** * **      یعُنَِّفنُِيْ زَجْرُ بْنُ قیَْسٍ بِزَجْرَةٍ 

زاده قیس كھ بد زجر ، مرا راند بزجر       ** * **      و اشتري مركب من بود

 
جریح و لاغر 

 
اِلٰي لیَْلتَِيْ ھٰذِي فاَغُْمِيَ سٰاعَةً       ** * **      عَليََّ اِذاً قصَْرٌ مِنَ النُّورِ حَضْرَتِيْ 

ساعتي دوش بیاسودم و رفتم از ھوش       ** * **      دیدم از نور یكي قصر ھمایون

 
منظر 

 
شَرٰائِفھُُ الْیٰاقوُتُ یلَْمَعُ نوُرُھٰا       ** * **      زَبرَْجَدةٌَ ارَْكٰانھُٰا ذٰاتُ لمَْعةٍَ 

بس درخشنده و دندانھ آن از یاقوت       ** * **      پایھ اش نیز ز تابنده زبرجد شده

 
بر 

صفحھ ٥٥

 
  وَ ابَْوٰابھُُ الْعوُدُ الْقمَٰارِيُّ بیَْنمَا       ** * **      الاُحِظُھُ عَجْباً بِھِ بعَْدَ حَیْرَتِيْ 

ھمچنان داشتم از دیدن آن كاخ شگفت       ** * **      كھ بد از عود قمَاري ھمش

 
آراستھ در 

 
ِّحَتْ ابَْوٰابھُُ فاَِذاً بدَٰا       ** * **      مَشٰایِخُ زُھْرٌ كَالْبدُوُرِ بِبھَْجَةٍ  اِذاً فتُ

ناگھان باز شد ابواب و نمودند جمال       ** * **      رخ برافروختھ پیراني تابان چو



 
قمر 

 
وَ یقَْدمُُھُمْ مِنْھُمْ وَصِیْفٌ سَألَْتھُُ       ** * **      عَنِ الْقصَْرِ وَ الْقوَْمِ الْكِرٰامِ الاْجَِلَّةِ 

پیشرو بود غلامي و بگفتم كھ مرا       ** * **      دھد از قصر و از آن زمره اخیار

 
خبر 

 
فقَلُْتُ لِمَنْ ھٰذاَ الْبِنٰاۤءُ فقَٰالَ       ** * **      لِلْحُسَیْنِ ابَِیْكِ الْخَیْرِ یٰا خَیْرَ نِسْوَةٍ 

گفتم از كیست مر این كاخ بگفتا ز حسین (ع)       ** * **      باب نام آورت اي بر

 
سر نسوان افسر 

 
فقَلُْتُ وَ مَنْ ھُمْ قٰالَ ذٰلِكَ آدمَُ       ** * **      وَ نوُحٌ وَ اِبْراھِیْمُ صٰاحِبُ خُلَّةٍ 

گفتم این جمع كیانند بگفت این آدم       ** * **      و آن دگر نوح و براھیم ، خلیل

 
داور 

 
وَ مُوسٰي وَ عِیْسٰي ثمَُّ اقَْبلََ بعَْدھَُمْ       ** * **      عَظِیْمٌ كَبدَْرٍ بٰازِغٍ فِي الدُّجِیَّةِ 

موسي و عیسي و آنگاه رخي تافت منیر       ** * **      چون بتاریك شبي چھره

 
بدري ازھر 

 
ِ خَیْرُ الْخَلِیْقةَِ  حَزِیْناً كَئِیْباً قلُْتُ مَنْ ھُو فقَٰالَ ذٰا       ** * **      ابَوُكِ رَسُولُ �ّٰ

ھمدم ماتم و اندوه ، بگفتم این كیست ؟       ** * **      گفت جدّ تو رسول است ،

 
جھان را سرور 

 
ا رِجٰالنُٰا       ** * **      فقَدَْ قتُِلوُا فِيْ نِیْنوَٰي شَرَّ قتَلْةٍَ  فقَلُْتُ ایَٰا جَدّٰاهُ امَّٰ

گفتم اي جدّ گرامي چو بجوئي ز رجال       ** * **      سخت گشتند بطف كشتھ تیغ

 
و خنجر 

صفحھ ٥٦

 
  وَ اطَْفالنُٰا یٰا جَدِّ قدَْ ذبُِحُوا كَمٰا       ** * **      یذُبََّحُ شٰاءٌ لیَْسَ تسُْقٰي بِشَرْبةٍَ 

كودكان تشنھ لب از كینھ دشمن مذبوح       ** * **      گوسفندان را مانند ، جدا آمده

 
سر 

 
ا النِّسٰاءُ قدَْ سُبِیْنَ حَواسِراً       ** * **      وَ قدَْ حُمِلتَْ مِنْ فوَْقِ كُلِّ مَطِیَّةٍ  وَ امََّ

جمع نسوان ھمھ حسرت زده گردیده اسیر       ** * **      بر فراز شتران قطع نمودند

 
سفر 

 
ایَٰا جَدِّ لوَْ شاھَدْتنَا فِيْ مَسِیْرِنا       ** * **      اسُارٰي عَليَ الأْقَْتٰابِ مِنْ غَیْرِ سُترَْةٍ 

گر ھمي دیدي ما را بره اي جد گرام       ** * **      بر قتب یكسره بي مقنعھ در ھر

 
معبر 

 
نْجِ اوَْ مِنْ اھَْلِ بغَْيٍ وَ بِدْعَةٍ  یسَُبُّوننَا انَّٰي مَرَرْنٰا كَأنََّنا       ** * **      مِنَ الزَّ

زشت گفتند گذشتیم ز ھر سو گفتي       ** * **      زنگیانیم مگر ، ور نھ ز دین رفتھ

 
بدر 

 
ایَا جَدِّ لمَْ یرَْعَوْكَ فِیْنا كَأنََّھُمْ       ** * **      عَلٰي كُفْرِھِمْ فِيْ اعَْصُرِ الْجاھِلِیَّةِ 

 
ننمودند مراعات تو درباره ما       ** * **      گوئیا بر صفت كفر بجایند ایدر 

 
احََلُّوا عَليَ الْعدُْوانِ ھَتكَْ حَرِیْمِنا       ** * **      وَ سَبْيَ ذرَارِیْنا وَ نھَْبَ الْبقَِیَّةِ 

نھب اموال و اسیري زنان ھتك حریم       ** * **      بشمردند ز كین جملھ حلال این



 
لشكر 

 
ایَا جَدِّ لوَْ شاھَدْتنَٰا اِذْ اتَوَْا بِنٰا       ** * **      اِلٰي مَقْتلٍَ اسَْرٰي فیَٰا طُولَ عَوْلةٍَ 

گر ھمي دیدي آن نالھ و آن طول عویل       ** * **      چون اسیران را بر حربگھ

 
افتاد گذر 

 
ایَا جَدِّ لوَْ شاھَدْتَ فرَْخَكَ ظامِئاً       ** * **      جَرِیْحاً طَرِیْحاً فِيْ ترُابِ الْمَذلََّةِ 

گر ھمي دیدي مجروح تو پرورده خویش       ** * **      تشنھ لب ساختھ از خاك

 
مذلتّ بستر 

صفحھ ٥٧

 
  عَلاٰ صَدْرَهُ شِمْرٌ بِنعَْلیَْھِ بعَْدَ مَا       ** * **      ترََضَّضَ مِنْ جَوْلاٰنِ خَیْلٍ بِحَلْبةٍَ 

شمر دون برشده با موزه بر آن سینھ پاك       ** * **      خستھ ز آن پس كھ بد از سمّ

 
ستورش پیكر 

 
ایَا جَدِّ لوَْ شاھَدْتنَا فِيْ مَناقِلٍ       ** * **      یلاُحِظُنا مِنْ اھَْلِھٰا كُلُّ سُوقةٍَ 

در محافل ھمھ جا دیدي اگر ما ھمھ را       ** * **      بتماشا شده انبوه گروھي

 
بي مر 

 
یرَٰانا عَرٰایا كُلُّ برٍَّ وَ فاجِرٍ       ** * **      لشَاھَدْتَ خَطْباً مِنْ عَظِیْمِ الْبلَِیَّةِ 

گر ھمي دیدي ، دیدي ز محن امر عظیم       ** * **      ھمھ را برھنھ دیدند چو ھر

 
فاجر و بر 

 
نِيْ       ** * **      اِلٰي صَدْرِهِ یبَْكِيْ وَ ابَْكِيْ لِمِحْنتَِيْ  يْ حَزِیْناً وَ ضَمَّ فعَٰانقَنَِيْ جَدِّ

جدم از حزن ببوسید و در آغوش گرفت       ** * **      سخت بگریستم او ھم ز غم

 
افشاند گھر 

 
ِ مَعْنٰا وَ اشَْتكَِيْ       ** * **      اِذاً بِمُنٰادٍ قالَ یا بِنْتَ صَفْوَةٍ  وَ یبَْكُونَ رُسْلُ �ّٰ

بگرستند رسل نیز و بدم شكوه ھنوز       ** * **      قائلي گفت كھ اي خیر بشر را

 
دختر 

 
سْلِ مِنْ طُولِ شَكْوَةٍ  دعَِیْنا فقَدَْ اوَْجَعْتِ مِناّ قلُوُبنَٰا       ** * **      وَ ابَْكَیْتِ خَیْرَ الرُّ

دل بدرد آمدمان یكسره ، لختي خاموش       ** * **      ھم بگریاندي از شكوه خود

 
پیغمبر (ص) 

 
فجَٰاءَ وَصِیْفٌ مِنْھُمُ وَ اقَامَنِيْ       ** * **      وَ ادَْخَلنَِيْ قصَْراً وَ مَرَّ بِنِسْوَةٍ 

خادمي پیش شد آنگاه و برانگیخت مرا       ** * **      برد در كاخ زناني ھمھ با

 
حشمت و فر 

 
اِذاً خَمْسُ نِسْوٰانٍ وَ لٰكِنَّ مَرْأةًَ       ** * **      عَلیَْھٰا ثِیٰابٌ زِيُّ اھَْلِ الْمُصِیْبةَِ 

بانوان پنجتن اندر بر ھم دیدم لیك       ** * **      یكتن از غم ببرش جامھ چون

 
نیلوفر 

صفحھ ٥٨

 
جٍ       ** * **      بِدمٍَّ وَ قدَْ كانتَْ تنَوُحُ بِعبَْرَةٍ    اِذاً بِقمَِیْصٍ فِيْ یدَیَْھٰا مُضَرَّ

در كفش پیرھن یوسف خود خون آلود       ** * **      نوحھ یعقوب صفت داشت ز



 
فقدان پسر 

 
وَ تلَْطِمُ خَدَّیْھٰا وَ تجَْرِيْ دمُُوعُھٰا       ** * **      عَلٰي وَجْنتَیَْھٰا كَاللَّئٰالِي السَّنِیَّةِ 

لطمھ بر رخ بزدي از غم و چون درّ خوشاب       ** * **      اشك بر چھره او

 
جاري از دیده تر 

 
فقَلُْتُ مَنِ النِّسْوٰانُ قٰالتَْ وَصِیْفةٌَ       ** * **      خَدِیْجَةٌ الْكُبْرٰي وَ مَرْیمَُ وَ الَّتِيْ 

گفتم این عده كیانند ؟ كنیزي گفتا       ** * **      یك خدیجھ است و دگر مریم فرخنده

 
سیر 

 
تلَِیْھٰا مَقاماً فھَْيَ بِنْتُ مُزٰاحِمٍ       ** * **      وَ اخُْرٰي لدَیَْھٰا امُُّ مُوسَي الْعلَِیَّةِ 

و آنكھ او راست مكانت بقفا آسیھ است       ** * **      و آن دگر موسي عمران را

 
باشد مادر 

 
زِیَّةِ  ھْرٰاۤءُ امُُّ الرَّ جِ       ** * **      فقَٰالتَْ ھِيَ الزَّ فقَلُْتُ وَ مَنْ ذٰاتُ الْقمَِیْصِ الْمُضَرَّ

گفتمش صاحب این پیرھن خونین كیست ؟       ** * **      گفت این امّ مصاب است

 
بتول اطھر (ع) 

 
يْ فقَٰالتَْ سُكَیْنةَُ       ** * **      فقَلُْتُ نعَمَْ یٰا خَیْرَ امٍُّ وَ جَدَّةٍ  فصَِرْتُ اِلٰي امُِّ

شدم آنجا و مرا خواند و بگفتم لبیك       ** * **      اي ز ھر جده و ھر مام بگیتي

 
بھتر 

 
تنِْيْ اِلیَْھٰا تحََسُّراً       ** * **      وَ قدَْ خَنقَتَھْٰا عَبْرَةٌ بعَْدَ زَفْرَةٍ  فقَامَتْ فضََمَّ

خاست با حسرت از جاي و بخویشم پیوست       ** * **      گریھ اش بست گلو ،

 
داشت فغاني بي مر 

 
وَ تلَْطِمُ خَدَّیْھٰا وَ تجَْشَأُ بِالْبكُٰا       ** * **      تنَوُحُ بِتضَْوارٍ تصَِیْحُ بِعوَْلةٍَ 

لطمھ بر روي زد آنگھ بفزع سخت گریست       ** * **      نالھ سر كرد و خروشید

 
بسان تندر 

صفحھ ٥٩

 
اهُ اوُتِمْتُ مِنْ ابَِيْ       ** * **      عَلٰي صِغرٍَ قالتَْ فیَٰا طُولَ وَیْلتَِيْ    فقَلُْتُ ایَٰا امُّٰ

گفت از طول محن آه ، چو گفتم اي مام       ** * **      بین یتیم آمدم از باب بدوران

 
صغر 

 
كُنَّ بعَْدَ نشَْرٍ وَ فرُْقةٍَ  فقَالتَْ وَ مَنْ احَْنٰي عَلیَْكُنَّ بعَْدهَُ       ** * **      وَ مَنْ لمََّ

نیز گفتا پس از آن كشتھ شما را كھ نواخت       ** * **      بھر این جمع پراكنده كھ

 
آمد رھبر ؟ 

 
وَ ایَْنَ رِجٰالِيْ اخَْبِرِيْ عَنْ عَلِیْلِھِمْ       ** * **      وَ عَنْ حٰالِھِ مَعْ طُولِ سُقْمٍ وَ عِلَّةٍ 

چون شدند آن ھمھ مردان و چھ شد آن بیمار       ** * **      كھ چنان عود ھمي

 
سوخت ز تب در مجمر 

 
ةٍ       ** * **      وَ قدَْ درََأَ الاْسَْقٰامُ مِنْھُ الْمَنِیَّة  فقَلُْتُ ارَادوُا قتَلْھَُ غَیْرَ مَرَّ

گفتم آھنگ نمودند بسي قتلش لیك       ** * **      رنج بیماریش این داھیھ را بود سپر

 
وَ قدَْ سَلبَوُهُ یوَْمَ نھَْبٍ وَ لمَْ یكَُنْ       ** * **      یطُِیْقُ نھُُوضاً مِنْ سَقامٍ وَ كَأبْةٍَ 

جنبش از جاي نیارست ز بس رنج و محن       ** * **      خصم بربود از او زیب



 
چو از ما زیور 

 
ایَا امُِّ لوَْ شاھَدْتِھِ وَ ھْوَ ناحِلٌ       ** * **      عَلِیْلٌ ضَعِیْفٌ فِيْ اوُامٍ وَ جَوْعَةٍ 

كاش اي مام بدیدیش كھ رنجور و نحیف       ** * **      تشنھ و گرسنھ بیمار ھمي

 
برد بسر 

 
وَ قدَْ رَكَّبوُهُ فوَْقَ ادَْبرََ اعَْجَفٍ       ** * **      عَلٰي قتَبٍَ قدَْ اعَْنفَوُهُ بِزَجْرَةٍ 

جاي او بر شتري لاغر و خصمش بستم       ** * **      روز تا شام ھمي راندي و

 
شب تا بسحر 

 
اتَوَْهُ بِغلٍُّ جٰامِعٍ فِيْ نحُُولِھِ       ** * **      فغَلَُّوهُ كَالْعبَْدِ الاْسَِیْرِ بِذِلَّةٍ 

 
تن زارش بكشیدند بدان بند گران       ** * **      خوار مانند اسیري ز غلامان تتر 

صفحھ ٦٠

 
  فمََھْما رَأٰي مِنْ ثِقْلِھِ وَ احْتِمٰائِھِ       ** * **      بِحَرِّ ھَجِیْرٍ ظَلَّ یبَْكِيْ لِنِسْوَةٍ 

با چنان بند گران ، تابش خور ، گرمي راه       ** * **      ھر زمان اشك فشاند از

 
غم نسوان چو مطر 

 
وَ اغَْلاٰلِھٰا مَعْ ضَعْفِھٰا وَ حِبالِھٰا       ** * **      عَلٰي قتَبَِ الْبعُْرٰانِ مِنْ غَیْرِ جُلْبةٍَ 

قید زنجیر و غل و پیكر رنجور زنان       ** * **      نیز ھر یك شتر برھنھ اي را

 
بزبر 

 
سَألَْناھُمُ فكََّ الْعلَِیْلِ فشََدَّدوُا       ** * **      وَ شَدُّوا بِحَبْلٍ رِجْلھَُ مِنْ عَدٰاوَةٍ 

 
بند بیمار فزودند و ببستندش پاي       ** * **      چون بجستیم رھائیش ز خصم ابتر 

 
حَتْ       ** * **      لِشِدَّةِ ما شَدُّوهُ مِنْ تحَْتِ نٰاقةٍَ  فأَفَْخٰاذهُُ سالتَْ دمَاً وَ تقَرََّ

پاي زیر شكم اشتر و رانھا مجروح       ** * **      خون روان ز آنھا چون آب كھ

 
جاري بشمر 

 
وَ قدَْ كٰانَ یبَْكِيْ لیَْلھَُ وَ نھَٰارَهُ       ** * **      وَ مَھْمٰا رَأٰنٰا نٰاحَ نوَْحاً بِرَنَّةٍ 

ھر زمان دیدي ما را ز غمش بود فغان       ** * **      روز و شب یكسره از اشك

 
ھمي سفت درر 

 
وَ مَھْمٰا رَأٰي رَأسَْ الْحُسَیْنِ عَليَ الْقنَٰا       ** * **      بكَٰي نحَْوَ ثكَْلٰي اعَْوَلتَْ بِالْعشَِیْرَةِ 

ھمچنان مام جوان مرده برآورد عویل       ** * **      ھر زمان بر سر ني دید سر

 
پاك پدر 

 
فاَنََّتْ وَ رَنَّتْ ثمَُّ قالتَْ اھَٰكَذٰا       ** * **      جَرٰي بعَْدنَٰا فِیْكُمْ فیَٰا عُظْمَ ضَیْعتَِيْ 

جدهّ ام زین سخنان نالھ برآورد و بگفت       ** * **      غم از این گونھ اگر بوده

 
زھي قدر و خطر 

 
ةَ اعَْینُِيْ       ** * **      وَ كَفَّنَ مَنْ وارٰاهُ اثَنْٰاءَ حُفْرَةٍ  فمََنْ غَسَّلَ الْمَقْتوُلَ قرَُّ

نور چشمان من آن كشتھ كھ داد او را غسل ؟       ** * **      كھ كفن كرد و كھ

 
بسپرد بخاكش پیكر ؟ 

صفحھ ٦١

ْ ْ ْ ُ ْ ٰ ٰ



 
  وَ مَنْ زٰارَهُ مِنْ بعَْدِ ذٰاكَ مِنَ الْوَرٰي       ** * **      فقَلُْتُ وَ حَرُّ الْحُزْنِ یلُْھِبُ مُھْجَتِيْ 

پس از این وقعھ مر او را بزیارت كھ شتافت ؟       ** * **      این سخن گفتم و بر

 
جان ز غمم بود اخگر 

 
تِ  الاَٰ غِسْلھُُ عَبْرٰاتنُٰا وَ دِمٰاؤُهُ       ** * **      وَ اكَْفٰانھُُ رَمْلُ الْفلاَٰ حِیْنَ ذرَُّ

غسلش از خون تن خویش و سرشك ما بود       ** * **      نیز او را كفن از ریگ

 
بیابان در بر 

ترََكْنٰاهُ مَرْضُوضَ الْقرَٰا وَ مُنكََّلاً       ** * **      عَليَ الاْرَْضِ تحَْتَ الشَّمْسِ عٰادِمَ سُترَْةٍ
بنھادیمش بر جاي بھم كوفتھ پشت       ** * **      اوفتاده بزمین برھنھ در تابش خور

 
ارُهُ وَحْشُ الْفلاَٰ وَ طُیوُرُھا       ** * **      وَ یبَْكِيْ عَلیَْھِ الْمُعْصِرٰاتُ بِھَطْلةٍَ  وَ زُوّٰ

وحش و طیرش ھمھ زوّار و بر آن جسم شریف       ** * **      دیده ابر بیفشانده ز

 
امطار قطر 

 
فصَٰاحَتْ وَ قالتَْ فِيْ عَوِیْلٍ وَ لوَْعَةٍ       ** * **      فوَٰا وَلدَٰا یا خَیْرَ حَيٍّ وَ مَیِّتٍ 

صیحھ زد فاطمھ (ع) گفتا بفغان واولداه       ** * **      اي بھر زنده و ھر مرده ز

 
نیكي مفخر 

 
ارِ وٰا سُوۤءَ ما جَرٰي       ** * **      لِمٰا لمَْ یرُٰاعُوا فِیْكَ حَقَّ الْقرَٰابةَِ  وَ وٰا قِلَّةَ النُّصّٰ

ننمودند مراعات تو و قرب رسول (ص)       ** * **      آه از این محنت و از قلت

 
یار و یاور 

 
اِذاً بِالنِّسٰاۤءِ الثاّكِلاٰتِ فقَلُْنَ لِيْ       ** * **      دعَِيْ تسَْترَِحْ بِنْتُ النَّبِيِّ بِرٰاحَةٍ 

اندر این حال زنان غمزده گفتند خموش       ** * **      بھل آرام دمي دخت شفیع

 
محشر 

 
زِیَّةِ  فأَھَْلكَْتِھٰا مِنْ شِدَّةِ النَّوْحِ وَ الْبكُٰا       ** * **      وَ اھَْلكَْتِنٰا مِنْ ذِكْرِ ھٰذِي الرَّ

بس بگریاندي از غصھ نمودیش ھلاك       ** * **      جان او خستي از قصھ این غم

 
یكسر 

صفحھ ٦٢

 
  فصَٰاحَ یزَِیْدُ بِالْبكُٰاءِ وَ قوَْمُھُ       ** * **      ینَوُحُونَ حَیْرانِیْنَ مِنْ قبُْحِ صَنْعةٍَ 

زین سخن جملھ حضار گرستند و یزید       ** * **      تا كھ از كشت بد خویش چھ

 
بینند ثمر 

 
فلَعَْنةَُ رَبِّ الْعرَْشِ وَ الْفرَْشِ وَ السَّمٰا       ** * **      وَ لعَْنةَُ كُلِّ الْعٰالمَِیْنَ وَ لعَْنتَِيْ 

لعنت پادشھ عرش و سموات و زمین       ** * **      لعنت جملھ آفاق و من خستھ

 
جگر 

 
عَلیَْھِمْ مَديَ الأْعَْصٰارِ مٰا ناحَ نٰائِحٌ       ** * **      وَ مٰا دامَ ذِكْرٌ فِي الْوَرٰي مِنْ رَزِیَّةٍ 

بر چنان فرقھ دون باد در ادوار زمان       ** * **      تا بود ماتم و تا نوحھ كند

 
خنیاگر بمعني نوحھ گر ھم آمده است ، مترجم . 

 

 
وَ صَلّٰي مَلِیْكُ الْعرَْشِ وَ الْفرَْشِ وَ السَّمٰا       ** * **      عَلٰي آلِ خَیْرِ الْمُرْسَلِیْنَ بِرَحْمَةٍ 
مستمر رحمت خود دارد بر آل رسول (ص)       ** * **      مالك عرش و شھ چرخ



 
و خدیو اغبر 

 
كَرِیْمُ بْنُ اِبْرٰھِیْمَ عَبْدكُُمُ الَّذِيْ       ** * **      اتَٰاكُمْ بِظَھْرٍ مُثقْلٍَ مِنْ خَطِیْئةٍَ 

بنده تان پور براھیم كریم آرد روي       ** * **      سویتان وز گنھش پشت خمیده

 
است و كمر 

 
وَ لمَْ یحَْتسَِبْ اِلاّٰ ثلَٰثاً وِلاٰءَكُمْ       ** * **      وَ بغُْضَ اعَٰادِیْكُمْ وَ نصُْحاً بِتوَْبةٍَ 

خواستار است سھ خصلت ز شما دیگر ھیچ       ** * **      مھرتان ، بغض عدو ،

 
توبھ بسوي داور 

 
 * * *

 
و منھا قصیدة قصیرة في الرثي : 

 
و از آن جملھ است قصیده كوتاھي در سوگواري : 

صفحھ ٦٣

 
  ابَْھَضَنِي الدَّھْرُ وَ اشَْجانِيْ       ** * **      مِنْ رُزْءِ سٰاداتِيْ وَ ابَْكٰانِيْ 

 
خست ز اندوه مرا دور زمان       ** * **      غم سادات نمودم گریان 

 
سٰاقھَُمُ الْمَقْدوُرُ حَتّٰي قضََوْا       ** * **      غَرْثٰي ظَمٰایٰا رَھْنَ اكَْفٰانٍ 

 
راندشان دست قدر تا كھ شدند       ** * **      تشنھ و گرسنھ در خاك نھان 

 
افٍُّ لكَُمْ كَیْفَ اعََدْتمُْ قِرٰي       ** * **      ضِیْفٰانِكُمْ یٰا اھَْلَ كُوفان 

 
كوفیان ، اف بشما زین رفتار       ** * **      بچھ سان گشتھ پذیرا مھمان 

 
سُولِ       ** * **      وَ نصََرْتمُْ اھَْلَ عُدْوٰانٍ  دعََوْتمُُ نحَْوَكُمُ ابْنَ الرَّ

 
خوانده فرزند نبي (ص) جانب خویش       ** * **      یاري دشمن او كرده بجان 

 
یْتمُُوا مُسْلِمِیْنَ       ** * **      وَ ھَدمَْتمُْ دارَ اِیْمٰانٍ  افٍُّ لكَُمْ سُمِّ

 
اف شما را ، ھمھ مسلم بشمار       ** * **      كرده كاشانھ ایمان ویران 

 
مُونَ الْبیَْتَ مِنْ غَدْرِكُمْ       ** * **      وَ لمَْ ترُاعُوا حُرْمَةَ الْبٰانِيْ  تعُظَِّ

 
خانھ را كرده ز حیلت تعظیم       ** * **      جستھ از حرمت باني نسیان 

 
مٰاذٰا تجُِیْبوُنَ نبَِیاًّ اِذٰا       ** * **      اوَْقفَكَُمْ فِيْ جِسْرِ نِیْرانٍ 

 
داد خواھید چھ پاسخ برسول (ص)       ** * **      بر پل نار چو واداردتان 

صفحھ ٦٤

 
  خاصَمَكُمْ یوَْمَئِذٍ سائِلاً       ** * **      مٰا ذنَْبُ اوَْلادِيْ وَ نِسْوانِيْ 

 
دشمني جوید و پرسد آن روز       ** * **      وُلد من را چھ گنھ بود و زنان 

 
انِيْ  یَّةَ الزّٰ قتَلَْتمُُوا نسَْلِيْ وَ وازَرْتمُُوا       ** * **      فِيْ ھَتكِْھِمْ ذرُِّ

 
نسل من كشتھ و در پرده دري       ** * **      گشتھ اولاد زنا را اعوان 

 
افٍُّ لكَُمْ ایَْنَ بنَوُاحَْمَدَ       ** * **      وَ آلُ ھِنْدٍ وَ ابْنُ مَرْوان 

 
اف شما را ، بكجا ولد رسول ؟       ** * **      و آل ھند آنگھ و پور مروان 

 
ھٰذٰا یزَِیْدُ وَ ابَوُهُ وَ مَنْ       ** * **      تابعَھَُ فِي الدَّرَكِ الدّٰانِيْ 

 
این یزید و پدرش با اتباع       ** * **      در فروتر دركات نیران 
دوُنكَُمُ اِصْلوَْهُ مِنْ سَعْیِكُمْ       ** * **      مِنْ غَیْرِ مٰا ظُلْمٍ وَ عُدْوٰانٍ 



 
اینك از كوشش خود بي ستمي       ** * **      در سقر حشر شما با آنان 

 
شَتاّنَ مٰا بیَْنَ دعَٰاكُمْ لھَُمْ       ** * **      لِتھَْتدَوُا یا جُنْدَ شَیْطٰانٍ 

 
آل من خوانده كھ جوئید ھدي       ** * **      فرق بس ، لشكریان شیطان 

 
وَ بْینََ مٰا صِرْتمُْ تعُٰادوُنھَُمْ       ** * **      وَ لمَْ ترُاعُوا حَقَّ اِیْمٰانٍ 

 
با عداوت كھ بدیشان جستید       ** * **      برده یكسر حق ایمان ز میان 

 
وا آلَ مَرْوان  قتَلَْتمُُ نسَْلِيْ بِلاٰ مَأثْمٍَ       ** * **      لِكَيْ ترَُضُّ

 
بي گنھ نسل مرا كشتھ مگر       ** * **      آل مروان بشوندي شادان 

صفحھ ٦٥

 
  دفَنَْتمُُوا قتَلاْٰكُمُ دوُنھَُمْ       ** * **      الَْقیَْتمُُوھُمْ ارَْضَ قِیْعٰانٍ 

 
كشتگانتان ھمھ بسپرده بخاك       ** * **      طرف ھامون شھدا را ابدان 

 
حَنوُطُھُمْ رَمْلُ الْفلاَٰ غِسْلھُُمْ       ** * **      دمٌَ بِلاٰ غُسْلٍ وَ اكَْفانٍ 

 
خون و ریگ آمدشان غسل و حنوط       ** * **      تن بي غسل و كفن شان عریان 

 
لمَْ یكَْفِكُمْ ذٰاكَ اِلٰي انَْ حَطَمْتمُْ       ** * **      عَظْمَھُمْ مِنْ رَكْضِ فرُْسٰانٍ 

 
بس نبود این ، كھ ز تازاندن اسب       ** * **      خردشان كرده سراسر ستخوان 

 
یٰا لھَْفتَٰا تؤُْسَرُ فِيْ جَمْعِھِمْ       ** * **      بنَٰاتُ خَیْرٍ خَیْرُ نِسْوٰانِ 

 
اي دریغا ز صبایاي رسول (ص)       ** * **      خیر نسوان و اسیر دونان 

 
مٰاءِ       ** * **      عٰارِیةًَ مِنْ فوَْقِ بعُْرٰانٍ  ثمَُّ تسُٰاقُ كَسِیٰاقِ الاِْ

 
رانده مانند كنیزانشان خصم       ** * **      برھنھ جملھ فراز شتران 

 
یھُْدوُنھَٰا ظُلْماً اِلٰي شٰارِبٍ       ** * **      لِلْخَمْرِ لعَّٰابٍ لِقِدْحٰانٍ 

 
ارمغان برده سوي شارب خمر       ** * **      و آن مقامر پسر بوسفیان 

 
زْءُ وَ اعَْیٰانِيْ  ِ یٰا آلَ نبَِيِّ الْوَرٰي       ** * **      حَیَّرَنِي الرُّ وَ�ّٰ

 
بخدا ، عترت پیغمبر ناس (ص)       ** * **      غمتان خستم و گشتم حیران 

 
اذَْكُرُ مِنْ احَْزٰانِكُمْ ایََّھٰا       ** * **      وَ كُلُّھٰا یھَْدِمُ ارَْكٰانِيْ 

 
من كدام اندھتان یاد كنم       ** * **      ھر یكي مي شكنندم اركان 

صفحھ ٦٦

 
  عَبْدكُُمُ الْجٰانِيْ كَرِیْمُ الَّذِيْ       ** * **      اعَْیٰاهُ اعَْلاٰلٌ لاِحَْزٰانِيْ 

 
بنده تان شخص بزھكار ، كریم       ** * **      كھ ز احزان و علل شد پژمان 

 
لیَْسَ لھَٰا غَیْرُكُمُ دافِعٌ       ** * **      وَ فضَْلكُُمْ كٰافٍ لاِشَْجٰانِيْ 

 
جز شما دافع احزانم نیست       ** * **      جودتان درد غمم را درمان 

 
صَلّٰي عَلیَْكُمْ رَبُّكُمْ مٰا بدَٰا       ** * **      شَمْسٌ وَ مٰا كَرَّ الْجَدِیْدٰانِ 

 
تا دمد مھر و شب و روز آیند       ** * **      بر شما باد درود از یزدان 

 
 * * *

 
و منھا قصیدة في الرثي : 

 
و از آن جملھ قصیده ایست در سوگواري : 

فٰاءُ مِنَ الاْسَْقٰامِ یٰا قلَْبُ       ** * **      وَ آلُ احَْمَدَ قدَْ اضَْنٰاھُمُ الْكَرْبُ  كَیْفَ الشِّ



اي دل از رنج و الم چون بري امید شفا       ** * **      بجھان آل رسول آمده رنجور

 
بلا 

 
ھُمْ شارِقٌ وَ مُوالوُھُمْ ضِیٰاؤُھُمُ       ** * **      انَّٰي لھَُمْ بھَْجَةٌ اِنْ كٰانَ لایشَْبوُ 

دوستان پرتو و آنان ھمھ خورشید وجود       ** * **      مھر اگر تیره شود روشني

 
اوست كجا ؟ 

 
ھُمْ مُھْجَةُ الدَّھْرِ اِنْ مَلَّتْ یمََلُّ بِھٰا       ** * **      كُلُّ الْجَوٰارِحِ یعَْلوُھٰا لھَٰا كَأبٌْ 

دھر را روح روانند و چو جان گشت ملول       ** * **      گیرد اعضاي بدن را غم

 
و اندوه فرا 

 
ھُمْ شاخِصٌ وَ الْبرَایٰا ظِلُّھُمْ فاَِذٰا       ** * **      مٰا قٰامَ قامَ وَ اِنْ مَا انْكَبَّ ینَْكَبُّ 

ھمگي شاخص و ابناء بشر سایھ صفت       ** * **      سایھ در میل و قیام است

 
بشاخص برپا 

صفحھ ٦٧

 
  فكَُلَّمٰا فِي الْبرَایٰا بٰانَ مِنْ حَزَنٍ       ** * **      اوَْ مِحْنةٍَ اوَْ مَتٰي مٰا نٰالھَُمْ ثلَْبٌ 

زین سبب ھر چھ ز اندوه بخلق آرد روي       ** * **      یا بھر گاه كھ دریابدشان

 
رنج و عنا 

 
فاَِنَّما ھُوَ مِنْ بلَْويً اصَٰابھَُمُ       ** * **      اِذاَ انْطَفيَ السُّرْجُ فاَلْجُدْرانُ لاتعَْبوُ 

نیست جز اینكھ بود عكس غم آل رسول (ص)       ** * **      شد چو خاموش چراغ

 
آید از آن تیره فضا 

 
ِ اِنِّيْ مَتٰي مٰا صِرْتُ مُفْتكَِراً       ** * **      فِي كُلِّ برٍَّ لھَُ مِنْ رَبِّھِ قرُْبٌ  وَ�ّٰ

 
بخدا گاه كھ آرم ز تفكر بنظر       ** * **      حال ھر بنده كھ او راست تقرب بخدا 

 
وَ مٰا یلاُقِيْ مِنَ الأْشَْرٰارِ مِنْ مِحَنٍ       ** * **      نصَِیْبھُُ الذُّلُّ وَ الْخُسْرٰانُ وَ النُّصْبُ 

یاد آرم كھ بسي دیده ز اشرار گزند       ** * **      بھره او ھمھ خواري و زیان است

 
و جفا 

 
حْبُ  وَ حَظِّ كُلِّ كَفوُرٍ انََّھُ الشَّرَفُ       ** * **      وَ الْبسَْطُ وَ الْقبَْضُ وَ الاْمَْوٰالُ وَ الصَّ

وز دگر سو نگرم كافر دون صاحب جاه       ** * **      مال و یاران بودش داد و

 
ستد نیز بجا 

 
یئَِسْتُ مِنْ راحَةِ الدُّنْیا وَ لذََّتِھٰا       ** * **      عَلِمْتُ انَْ لاٰ لھَٰا فِيْ مُؤْمِنٍ اِرْبٌ 

شوم از لذت و آسایش گیتي نومید       ** * **      دانمش نیست بمردان خدا روي

 
صفا 

 
وَطَّنْتُ نفَْسِيْ لآِلاٰمِ الدُّھُورِ كَمٰا       ** * **      قدَْ وَطَّنوُا وَ الْبلاَٰیٰا عِنْدھَُمْ دأَبٌْ 

 
خویش آماده آلام زمان گردانم       ** * **      بوده چونانكھ بلا شیوه ارباب ولا 

صفحھ ٦٨

 
  فیَٰا صَرِیْعَ الْبلاَیٰا لاٰیفُِیْقُ الاَٰ       ** * **      ترَْضٰي بِشِیْمَةِ سٰاداتٍ لھَٰا لبَُّوا 

دیده بگشا و ببین اي كھ غمت برده ز ھوش       ** * **      سوي پاكان كھ بلا را
ھمھ گفتند بلٰي 

َ ً ْ ْ َ ْ ُّ َ ْ



 
فاَقْطَعْ رَجٰاءَكَ فِي الدُّنْیٰا عَنِ الْجَذلَِ       ** * **      اعَِدَّ لِلْحُزْنِ جِلْبٰاباً لھَُ رُحْبٌ 

 
قطع امّید بیكباره كن از شادي دھر       ** * **      قامت جان را درپوش ز اندوه قبا 

 
عْبُ  بنَوُسُمَیَّةَ مَأمُْونوُنَ فِيْ ترََفٍ       ** * **      وَ آلُ فٰاطِمَ قدَْ اضَْنٰاھُمُ الرُّ

دھر دارد دل اولاد زنا ایمن و شاد       ** * **      عترت فاطمھ (ع) رنجور ز بیم

 
اعدا 

 
ھُمْ سَغْبٌ  بنَوُامَُیَّةَ فِيْ رِيٍّ وَ فِيْ شِبعٍَ       ** * **      وَ آلُ فٰاطِمَ عَطْشٰي مَضَّ

سیر و سیراب نگر یكسره آل سفیان       ** * **      تشنھ و گرسنھ ذرّیھّ پاك زھرا

 
(ع) 

 
وَ آلُ مَرْجٰانَ فِيْ دوُرٍ مُزَخْرَفةٍَ       ** * **      وَ آلُ فٰاطِمَ قدَْ آواھُمُ الْخِرَبُ 

 
جاي آراستھ آرامگھ افعي كفر       ** * **      گنج توحید بویرانھ گزیند مأوي 

 
بنَِي الْكِرٰامِ ءَانَْتمُْ سٰاكِتوُن الاَٰ       ** * **      اصَْرَخْتمُُ مُسْتغَِیْثاً دوُنكَُمْ یطَْبوُ یدعو . 

 
چون خموشید كریمان و ننالید بجان       ** * **      بر غریبي كھ كند خواھش یاري

 
ز شما ؟ 

 
ھَبْ لمَْ تكَُونوُا حُضُوراً یوَْمَ صَرْخَتِھِ       ** * **      فتَنَْصُرُوهُ كَرَھْطٍ عَنْھُمُ ذبَُّوا 

گیرم آن روز نبودید كھ در نصرت او       ** * **      جان چو یاران كرامش بنمائید

 
فدا 

 
تصَُبُّونَ دمَْعاً فِيْ مَنٰاحَتِھِ       ** * **      اِذٰا سَمِعْتمُْ امَٰا مِنْ نٰاصِرٍ یصَْبوُ یمیل .  ھَلاّٰ

 

 
نتوانید مگر گریھ بر او چون شنوید       ** * **      بانگ تنھائي او را بصف كرببلا 

صفحھ ٦٩

 
حْبُ    امَٰا مُغِیْثٌ یغُِیْثُ الْمُسْتغَِیْثَ بِھِ       ** * **      امَٰا مُجِیْرٌ فبَٰادَ الْوُلْدُ وَ الصَّ

 
گوید آیا نبود یاور و فریادرسي       ** * **      كھ غم مرگ عزیزان شكند پشت مرا 

 
امَٰا بِجَمْعِكُمُ مِنْ مُسْلِمٍ فیَقَِيْ       ** * **      ضِیٰاعَ خَیْرٍ فھَٰالَ الأْمَْرُ وَ الْخَطْبُ 

مسلمي نیست از این جمع در این ورطھ سخت       ** * **      تا مراعات كند حرمت

 
آل طاھا (ص) 

 
َ سَطْوَتھَُ       ** * **      فِيْ صِبْیةٍَ مٰا لھَٰا فِيْ دِیْنِكُمْ ذنَْبٌ  امَٰا بِكُمْ مَنْ یخَٰافُ �ّٰ

كیست درباره اطفال ز حق آرد بیم       ** * **      كودكاني كھ ندارند در این كیش

 
خطا 

 
لبََّیْكَ یٰا دٰاعِیاً قدَْ ذٰابَ مُھْجَتنُٰا       ** * **      مِنْ ندَْبِھِ اِذْ اتَانٰا بعَْدهَُ النَّدْبُ 

اي كھ فریاد تو بگداخت روان را ، لبیّك       ** * **      چون بگوش آمدمان از پس

 
قتل تو نوا 

 
لبََّیْكَ یٰا دٰاعِیاً اشَْوٰي بِصَرْخَتِھِ       ** * **      اكَْبٰادنَٰا ثمَُّ طاشَ الْعقَْلُ وَ اللُّبُّ 

سوخت اي آنكھ فغانت جگر ما ، لبیّك       ** * **      غم تنھائي تو ھوش ببرد از

 
سر ما 

 
اِنْ فٰاتنَٰا یوَْمُ عٰاشُورٰا فلَمَْ نكَُ فِيْ       ** * **      مَعٰاشِرٍ عَنْ حَرِیْمِ الْخَیْرِ قدَْ ذبَُّوا 



گر نبودیم پي پاس حریم تو ز خصم       ** * **      روز عاشورا در زمره اصحاب

 
وفا 

 
فھَٰا لأِفَْوٰاجِنٰا فِيْ كُلِّ زٰاوِیةٍَ       ** * **      مَنٰاحَةٌ وَ بِھٰا مِنْ دمَْعِنٰا سَیْبٌ 

اینك از ماست بھر گوشھ گروھي مجموع       ** * **      جاري از دیده چو باران ز

 
غمت اشك عزا 

صفحھ ٧٠

 
  نقُِیْمُ فِيْ كُلِّ صَوْبٍ مَأتْمَاً وَ لنَٰا       ** * **      فِیْھِ عَوِیْلٌ زَفِیْرٌ صَیْحَةٌ وَیْبٌ 

ھر طرف برپا ماتمكده اي ھست و در آن       ** * **      شیوه ما ھمھ فریاد و فغان

 
است و بكا 

 
ّٰارٍ فلاَٰینَْبوُ  رُوحِيْ فِدٰاؤُكَ یاَ ابْنَ الْخَیْرِ حِیْنَ غَدٰا       ** * **      یعَْلوُكَ شِمْرٌ بِبتَ

جان بقربان تو اي سبط رسول مدني (ص)       ** * **      شمر دون چون سر پاك

 
تو ز تن كرد جدا 

 
دْرُ وَ الْجَنْبُ  وا بِخَیْلِھِمِ       ** * **      قرَٰاكَ رَكْضاً فدَقَُّ الصَّ آهٍ لِشِلْوِكَ اِذْ رَضُّ

آه از آن پیكر مجروح ، كھ از سم ستور       ** * **      خصم بشكست ز كین سینھ و

 
پھلوي ترا 

 
جٰالِ بنَٰاتُ الطُّھْرِ قدَْ سُبِیتَْ       ** * **      سَغْبٰي وَ عَطْشٰي وَ حَسْرٰي ما لھَٰا اِتبٌْ  یٰا للَرِّ
رادمردان ، حرم فاطمھ گشتند اسیر       ** * **      تشنھ و گرسنھ بي مقنعھ بي برگ

 
و نوا 

 
كْبُ  لتَْ فوَْقَ اقَْتٰابٍ مُكَشَّفةًَ       ** * **      عَلٰي صِعٰابٍ وَ دٰارَتْ حَوْلھََا الرَّ وَ حُمِّ

جاي ھر یك بجھاز شتري سركش و تند       ** * **      روي بگشاده و محصور

 
سواران دغا 

 
اِنِ اسْتغَٰاثتَْ لھَٰا شَتمٌْ وَ مِرْزَبةٌَ       ** * **      وَ اِنْ بكََتْ حَسْرَةً مِنْ فوَْقِھٰا ثغَْبٌ طعن . 

 
نالھ شان را ھمھ بد ضربت و دشنام جواب       ** * **      گریھ حسرتشان را ز سرِ

 
نیزه جزا 

 
ارٍ بِھِنَّ كَمٰا       ** * **      یؤُْتٰي بِأسَْرٰي مَجُوسٍ یٰا لھَُمْ وَیْبٌ  حَتّٰي اتَوَْا نحَْوَ خَمّٰ

رانده گشتند چنین جانب خمّار یزید       ** * **      خصم گفتي برد از خیل مجوس

 
این اسرا 

 
ارِ وَ اشْتغَلَوُا       ** * **      بِشُرْبِ خَمْرٍ وَ قدَْ الَْھٰاھُمُ اللَّعْبُ  فِيْ مَجْلِسٍ غُصَّ بِالْفجُّٰ

بزمي آگنده ز فجار و در آن جملھ ز لھو       ** * **      مست از باده و دلباختھ نرد

 
ھوي 

صفحھ ٧١

 
  وَ قدَْ اقُِیْمَتْ عَلٰي اقَْدامِھٰا بطََراً       ** * **      مِنْھُمْ زَمٰاناً فلَمَْ یمُْكِنْھُمُ الثَّبُّ الجلوس . 

 
ایستادند در آن محفل و دشمن ز غرور       ** * **      خستگان را دمي آسوده



 
نمي داشت روا 

أسِْ مَشْجُوجَ الْجَبِیْنِ عَلٰي       ** * **      طَسْتٍ یضُِیْئُ كَبدَْرٍ فِي الدُّجٰي وَ جِيْءَ بِالرَّ

 
یشَْبوُ 

طشت زر آمد و در آن سر بشكستھ جبین       ** * **      چھره اي نور از آن تافتھ

 
چون بدر دجي 

 
فحََطَّھُ فرََحاً مِنْ تحَْتِ مٰائِدةٍَ       ** * **      مُقامِراً شٰارِباً خَمْراً لھَُ دعَْبٌ 

زیر آن سفره نھادش ز ره وجد یزید       ** * **      بازي و شرب وي افزود و

 
مزاحش بملا 

 
ا یلَِي الطَّسْتَ ذٰا فِي كُفْرِهِ حَسْبٌ  یصَُبُّ فضُْلةََ جٰامٰاتٍ اِذٰا شُرِبتَْ       ** * **      مِمّٰ

كفر او راست بس این امر كھ مازاد شراب       ** * **      از ره كینھ ھمي ریخت

 
در آن طشت طلا 

 
هُ الْغلَْبُ  شٰالَ الدَّعِيُّ قضَِیْباً مِنْ تجََبُّرِهِ       ** * **      وَ ظَلَّ ینَْكُتھُُ اِذْ سَرَّ

چوب خزران بكف از شادي این فتح بزرگ       ** * **      زدي آنرا بسر اطھر شاه

 
شھدا (ع) 

 
یدَْعُو مَشایِخَھُ مِنْ قعَْرِ ھٰاوِیةٍَ       ** * **      یٰا لیَْتھَُمْ شَھِدوُا ذاَ الْیوَْمَ وَ انْكَبُّوا 

خواندي اجداد خود از ھاویھ گفتي اي كاش       ** * **      كھ ببینند و ستایند خدا را

 
آبا 

 
وا بِأعَْمٰالِنٰا فِيْ اخَْذِ ثٰارِھِمِ       ** * **      مِنْ آلِ احَْمَدَ اِذْ افَْنتَھُْمُ الشَّطْبُ السیوف .  سُرُّ

 
شاد گردند بخونخواھیم از آل رسول (ص)       ** * **      كھ برانداختھ تیغم ھمھ را

 
از غبرا 

صفحھ ٧٢

 
  یٰا لھَْفتَٰا اِذْ غَداَ الشّٰامِيُّ یطَْلبُُ مِنْ       ** * **      یزَِیْدَ مِنْھٰا فتَٰاةً عَلَّھُ یحَْبوُ 

آه از آن دم كھ از آن پردگیان خواست كنیز       ** * **      شامي دون ز یزیدش بدي

 
امّید عطا 

 
فأَرُْعِبتَْ فرََقاً مِنْ ذٰاكَ وَ الْتجََأتَْ       ** * **      بِأخُْتِھٰا وَیْلتَٰا مٰا ذٰلِكَ الْخَطْبُ 

سوي خواھر بفزع عصمت حق برد پناه       ** * **      واي از این محنت جان سوز

 
و بلاي عظمي 

 
رُھُمْ       ** * **      فلَمَْ یفُِدْھُمْ حَیٰاۤءً بلَْ لھَٰا سَبُّوا  یٰا لھَْفَ نفَْسِيَ اِذْ قٰامَتْ تذُكَِّ

سوزدم دل كھ چو برخاست باظھار جلال       ** * **      خصم افزود بگستاخي و

 
ننمود حیا 

 
بنَِي الْكِرٰامِ كَرِیْمٰاتُ النَّبِيِّ غَدتَْ       ** * **      مُكَشَّفٰاتٍ یرَٰاھَا الْعجُْمُ وَ الْعرُْبُ 

عترت طھ (ص) بي مقنعھ ، اي قوم غیور       ** * **      ھم عجم را و عرب را

 
ھمھ اندر مرآي 

 
تقُٰامُ حَیْثُ تقُٰامُ السَّبْيُ عِنْدھَُمُ       ** * **      لِلْعرَْضِ وَیْلٌ لأِیَْدِیْھِمْ فقَدَْ تبَُّوا خسروا . 

 



خصم بگزید ھلاكت چو ز كین داد قرار       ** * **      معرض بیع اسیران ، اسرا

 
را مأوي 

 
لاٰ شَكَّ انََّ حُسَیْناً نٰالھَُ مِحَنٌ       ** * **      لمَْ یلُْفِھٰا احََدٌ اِذْ كُلُّھٰا صَعْبٌ 

بي گمان ھست فزون از ھمھ اندوه حسین (ع)       ** * **      كس ندیده است چنین

 
محنت طاقت فرسا 

 
لٰكِنْ ھَلمَُّ وَ انَْصِفْ انََّھُ شَھَرَ السُّیوُفَ       ** * **      مٰافٰاتھَُ غَزْوٌ وَ لاٰ ذبٌَّ 

ولي انصاف ده او حفظ حریمش فرمود       ** * **      داشت تا قبضھ شمشیر بصفّ

 
ھیجا 

 
جٰالَ غَدوَْا       ** * **      صَرْعٰي ثلَٰثاً فمَٰاوارٰاھُمُ التُّرْبُ  ا عَلِيٌّ فقَدَْ شٰافَ الرِّ امَّٰ

لیك سجاد (ع) ھمي دید سھ روز است بجاي       ** * **      پیكر مردان بي غسل و

 
كفن در صحرا 

صفحھ ٧٣

  وَ شٰافَ نِسْوٰانھَُ اسَْرٰي مُكَشَّفةًَ       ** * **      حَسْرٰي تسُٰاقُ عَنِیْفاً مٰا لھَٰا جَشْبٌ الثوب
 
الغلیظ . 

 
او ھمي دید حریمش شده بي پرده اسیر       ** * **      رانده با سختي و از

 
حسرتشان بود غذا 

 
ماذٰا لقَِيْ اِذْ اتَوَْا لِلنَّھْبِ فاَنْتشََرَتْ       ** * **      نِسٰاۤؤُهُ فسَُلِبْنَ الْحَلْيُ وَ الثَّوْبُ 

چھ كشید او چو عدو تاخت پي نھب خیام       ** * **      در گریز اھل حرم ،

 
زیورشان شد یغما 

 
مٰاذٰا لقَِيْ اِذْ رَأٰي مِنْھٰا لقَدَْ ضُرِبتَْ       ** * **      مِنْھٰا لقَدَْ جُرِحَتْ مِنْھٰا لھَٰا نحَْبٌ 

چھ بدش حال چو میدید زندشان دشمن       ** * **      بفغان برخي و مجروح

 
گروھي ز آنھا 

 
مٰاذٰا لقَِيْ اِذْ رَأيَ الْحٰامِیْنَ قدَْ صُرِعُوا       ** * **      قتَلْٰي فظََلَّ فرَِیْداً مٰا لھَُ صَحْبٌ 

چھ بر او رفت چو بر مصرع یاران نگریست       ** * **      ھمھ را دید بخون

 
غرقھ و خود را تنھا 

 
جٰالَ بِوَطْءِ الْخَیْلِ قدَْ طُحِنوُا       ** * **      یرََي النِّسٰاۤءَ عَرایٰا حَوْلھَُ تكَْبوُ تقع .  یرََي الرِّ

 
دیدي او پیكر احباب لگدكوب ستور       ** * **      گرد او جمع ، زناني ھمھ عاري

 
ز غطا 

 
مٰاذٰا لقَِيْ اِذْ رَأيَ الأْطَْفٰالَ بٰاكِیةًَ       ** * **      عَطْشٰي وَ سَغْبٰي عَرٰایٰا نالھََا النُّصْبُ 

تشنھ و گرسنھ در گریھ چو دیدي اطفال       ** * **      حالت او نتوان گفت ز تأثیر

 
قضا 

 
ئٰاۤمِ وَ نظُّٰارٍ لھَُمْ الَْبٌ الاتیان من كل جانب .  وَ اِذْ اتَوَْا بِكَرِیْمٰاتٍ مُخَدَّرَةٍ       ** * **      اِليَ الشَّ

 
و اندر آن حال كھ ناموس خدا در ره شام       ** * **      بود در منظر مردم ز رجال

و ز نسا 



صفحھ ٧٤

 
  وَ اِذْ اتَوَْا بِحِبٰالٍ فِيْ مَذلََّتِھٰا       ** * **      فرََبَّقوُھٰا كَأغَْنٰامٍ لھَٰا شَعْبٌ تفرّق . 

 
و آن زمان كز ره كین خصم رسن شان افكند       ** * **      ھمچو اغنام پراكنده و

 
در دشت رھا 

 
وَ ادُْخِلتَْ ھٰكَذٰا فِيْ مَجْلِسٍ جَمَعوُا       ** * **      فِیْھِ الْجُمُوعَ وَ فِيْ اطَْرٰافِھِ ثبَُّوا 

تا در آن مجلس از این گونھ نمودند ورود       ** * **      مجمعي بود كران تا بكران

 
ز اھل شقا 

 
ھِمْ دعَْبٌ  اوُقِفْنَ فِيْ عُقْرِهِ وَ الْقوَْمُ حٰامِدةٌَ       ** * **      شَمٰاتةًَ وَ لھَُمْ فِيْ سَرِّ

آن میان جملگي استاده و دشمن ز سرور       ** * **      بشماتت ھمھ در شكر و

 
گھي بذلھ سرا 

 
رْبُ  ھُ الضَّ وَ دوُنھَُنَّ عَلِيٌّ وٰاقِفٌ وَ بِھِ       ** * **      غُلٌّ كَعبَْدٍ اسَِیْرٍ مَضَّ

ھمچنان عبد اسیر آمده سجاد (ع) بپاي       ** * **      با تن خستھ كشید از غل و

 
زنجیر چھا 

 
وَ اِذْ امُِرْنَ بِأِیْوٰاءِ الْخَرٰابِ فلا       ** * **      یزَُورُھٰا مٰاخَلاَ الْعبُْدٰانُ وَ الْقِشْبُ الأراذل . 

 
چھ رسیدش چو بویرانھ گرفتند مكان       ** * **      جز غلامان نشد از حالتشان

 
كس جویا 

 
تِ اھَْوَنھُٰا       ** * **      یذَوُبُ مِنْھُ الْحَشٰا وَ الْكِبْدُ وَ الْقلَْبُ  فأَیَْنَ ھٰذِي الْبلاَٰیاَ اللاّٰ

پس چسان این ھمھ آلام و محن را ماند       ** * **      كھ گدازد ھمھ كوچكتر آنھا

 
احشا 

مِنْ انَْ یصَُولَ الْفتَٰي كَالأْسُْدِ فِيْ سُرَبٍ       ** * **      یرُْوِيْ غَلِیْلَ جَوٰاهُ الْعضَْبُ وَ

 
رْبُ  الضَّ

تا كھ چون شیر ژیان حملھ برد مرد دلیر       ** * **      ز آب شمشیر كند آتش دل

 
را اطفا 

 
مْحُ وَ الثَّغْبُ  یصُْمِيْ وَ یفَْرِي الْعِدٰا لمَْ یخُْطِ اسَْھُمُھُ       ** * **      یشَْفِيْ غَلِیْلَ حَشٰاهُ الرُّ

كشد و درّد و دشمن كند آماج سھام       ** * **      دھد از تیر و سنان جوش درون

 
نیز شفا 

صفحھ ٧٥

 
  لٰكِنْ ھُمٰا وٰاحِدٌ لاٰ فرَْقَ بیَْنھَُمٰا       ** * **      مُصٰابُ ھٰذٰا لِذٰا ھٰذٰا لِذٰا نصُْبٌ 

لیك در بین نھ فرقي است كھ این ھر دو یكند       ** * **      انده و محنت آن پیر ،

 
غم این برنا 

 
اِذْ كُلُّھُمْ شَمْسُ قدُْسٍ قدَْ اضَٰاۤءَ بِھٰا       ** * **      ھَیٰاكِلُ فاَضَٰاۤءَ الشَّرْقُ وَ الْغرَْبُ 

ز آنكھ تابنده خور عرصھ قدسند و از آن       ** * **      شرق تا غرب چو اجسام
كند كسب ضیا 

ْ ْ َ



 
لِھِمْ فضَْلٌ لآِخِرِھِمْ       ** * **      لمَْ یلُْفَ بیَْنھَُمُ فِيْ مَفْخَرٍ حَجْبٌ  یجَْرِيْ لاِوََّ

اولین شان را آن فضل كھ آخرشان راست       ** * **      یكدگر را ھمھ بي پرده

 
برفعت ھمتا 

 
ِ آلمََنٰا       ** * **      مُصٰابكُُمْ و لھَِیْبُ الْحُزْنِ لاٰیخَْبوُ  یٰا آلَ طٰھٰ فقَدَْ وَ�ّٰ

بخدا در غمتان ما را اي آل رسول (ص)       ** * **      شرر افروختھ در سینھ و

 
دلھا شیدا 

 
ُ تأَخِْیْراً لِخِلْقتَِنٰا       ** * **      فلَمَْ نكَُنْ مَعكَُمْ یوَْماً لِكَيْ نتَبْوُ  اِنْ قدََّرَ �ّٰ

 
خلقت ما اگر افكند بتأخیر خداي       ** * **      ور نبودیم بیاري كھ بجوئیم غزا 

 
فھَٰا نجُٰالِسُ فِيْ اعَْصٰارِنٰا حَزَناً       ** * **      لِرُزْئِكُمْ وَ لنَٰا فِيْ ذِكْرِهِ نحَْبٌ 

مي نشینیم بھر دوره كھ باشیم بحزن       ** * **      بفغان در غمتان باشدمان ذكر رثا

 
اِنِّيْ كَرِیْمُ بْنُ اِبْرٰھِیْمَ عَبْدكُُمُ       ** * **      ارَْجُو الشَّفٰاعَةَ اِذْ اخَْزٰانِيَ الذَّنْبُ 

 
این منم چاكرتان پور براھیم كریم       ** * **      بشفاعت بودم با ھمھ آثام ، رجا 
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  یعَْفوُ الْكِرٰامُ عَنِ الْعبُْدانِ اِنْ خَدمَُوا       ** * **      مُنْذُ الشَّبٰابِ اِلٰي انَْ جٰاۤءَھُمْ شَیْبٌ 

عفو آرند كریمان ز غلامان بخصوص       ** * **      بكھولت رسد اندر ره خدمت

 
چو فتي 

 
قدَْ شِبْتُ فِيْ بٰابِكُمْ شُغْلاً بِخِدْمَتِكُمْ       ** * **      وَ ذِكْرِكُمْ وَ رَجٰاۤئِيْ مِنْكُمُ التَّوْبُ 

 
پیر در خدمت درگاه شما گشتم من       ** * **      ذكرتان شغلم و عفو گنھم استدعا 

لٰھُ عَلیَْكُمْ مَا اسْتضَٰاۤءَ بِكُمْ       ** * **      مَنْ دوُنكَُمْ وَ اسْتضَٰاۤءَ الشَّرْقُ وَ صَلَّي الأِْ

 
الْغرَْبُ 

ماسوي تا بشما روشن و آفاق وجود       ** * **      بر شما رحمت دادار ، برون از

 
احصا 

 
 * * *

 
و منھا ایضا قصیدة في الرثي : 

 
و از آن جملھ نیز قصیده ایست در سوگواري : 

 
تلَوُمُنِيْ اِلٰي مَ یٰا عَذوُلِيْ       ** * **      فِيْ ثكََلِيْ بِرُزْئِيَ الْجَلِیْلِ 

 
لائم ، تا كي ملامتت من را       ** * **      در اندھم از مصیبت عظمي 

 
نْجِ بِالْكُبوُلِ  وَ كَیْفَ اسَْلوُ وَ بنَوُ الْبتَوُلِ       ** * **      قدَْ قیُِّدوُا كَالزَّ

 
تسكین بچھ جویم و بني زھرا (ع)       ** * **      زنگي مانند ، بستھ غلھا 

 
بِّیْلِ  وَ مِنْھُمُ قدَْ شُدَّ بِالْحُبوُلِ       ** * **      یسُٰاقُ فِيْ عُنْفٍ عَليَ الاِْ

 
برخي برسن كشیده شان اعضا       ** * **      بر پشت ھیون و رانده در صحرا 
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قِیْلِ    نِسٰاۤؤُھُمْ یمُْسِیْنَ فِيْ الَِیْلٍ       ** * **      رِجٰالھُُمْ تقُْتلَُ بِالصَّ

 
نسوانشان را انَین جان فرسا       ** * **      مردان ، مقتول صارم برّا 
مْضٰاۤءِ فِيْ ھَجِیْلٍ       ** * **      وَ اوُطِئوُا بِحٰافِرِ الْخُیوُلِ  الُْقوُا عَليَ الرَّ



 
اندر تفَ خور فتاده بر غبرا       ** * **      پامال ز سمّ توسن اعدا 

 
ئِیْلِ  لھَْفِيْ عَلٰي عَلِيٍّ الْعلَِیْلِ       ** * **      الَدَّنِفِ الْمَأسُْورِ وَ الضَّ

 
بر آن علي (ع) علیل وا لھفا       ** * **      بیمار و اسیر و ناتوان پویا 

 
وَ جِسْمِھِ النّٰاحِلِ فِي الْكُبوُلِ       ** * **      یٰا لھَْفتَٰا لِزَیْنبََ الثَّكُولِ 

 
با لاغریش بھ بند آھن جا       ** * **      بر زینب داغدیده واحزنا 

 
حِیْنَ اتَتَْ مَصٰارِعَ الْقتَِیْلِ       ** * **      تنَوُحُ بِالْوَیْلاٰتِ وَ الْعوَِیْلِ 

 
چون ھشت بمقتل شھیدان پا       ** * **      میگفت چنین ببانگ واویلا 

 
یٰا للَنَّبِيِّ وَ لِذاَ التَّلِیْلِ       ** * **      یٰا لعَلَِيٍّ وَ لِذاَ الْجَدِیْلِ 

 
سبط تو برو فتاده یا جداّ       ** * **      شبل تو بخاكش اي پدر مأوي 

 
وَ یٰا لحَِصْنِيْ وَ اخَِي الْبسَِیْلِ       ** * **      وَ یٰا لأَنَْصٰارِيْ وَ لِلشُبوُلِ 

 
اي حصن من ، این برادر والا       ** * **      یاران من ، این اسُود رزم آرا 

 
یٰا لھَْفتَٰا قدَْ ھُتِكَتْ سُدوُلِيْ       ** * **      بِقتَلِْ شِبْلٍ افَْضَلِ السَّلِیْلِ 

 
شد ھتك ، حجاب حرمتم دردا       ** * **      از قتل مھین سلالھ طاھا (ص) 
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  بِلاٰ ترُٰاثٍ وَ بِلاٰ ذحُُولٍ       ** * **      جَفوَْا عَلٰي سَیِّدِيَ الْجَلِیْلِ 

 
كس را نھ بمال و خون بر او دعوي       ** * **      كشتند ز راه جور آن مولي 

 
بِّیْلِ  حِیْلِ       ** * **      وَ جِيْءَ لِلتَّرْحٰالِ بِالأِْ یٰا لھَْفِ اِذْ نوُدِيَ بِالرَّ

 
دردا چو بشد بكوچشان آوا       ** * **      آورده شد اشتران ره پیما 

 
وَ حَمَلوُا النِّسٰاءَ وَ الشُّبوُل       ** * **      لمَْ یدَعَُوا لھَُنَّ مِنْ سَمِیْلٍ 

 
بنشانده بھ پشتشان ھمھ اسري       ** * **      تا جامھ كھنھ شان شده یغما 

 
سُكَیْنةَُ تبَْكِیْھِ بِالْھُطُولِ       ** * **      یٰا مَلْجَأِيْ وَ مَنْجَأِي الْجَلِیْل 

 
افشاند سكینھ اشك ، ابرآسا       ** * **      كاي پشت و پناه و اي مرا منجي 

 
لیَْسَ لنَٰا بعَْدكََ مِنْ كَفِیْلٍ       ** * **      قمُْ وَ احْمِ عَنْ ضَیٰاعِكَ الذَّلِیْلِ 

 
كس نیست پس از تو سرپرست ما       ** * **      برخیز و حمایتي ز ما فرما 

 
سُولِ       ** * **      وَ عِترَْةُ فٰاطِمَةَ الْبتَوُلِ  نحَْنُ بنَٰاتُ السَّیِّدِ الرَّ

 
مائیم بنات سرور بطحا (ص)       ** * **      ھم عترت پاك فاطمھ عذرا (ع) 

 
نسُٰاقُ فِي الأْوَْعٰارِ وَ السُّھُولِ       ** * **      اِلٰي دعَِيٍّ كٰافِرٍ جَھُولٍ 

 
ما رانده بسنگلاخ و ھم بیدا       ** * **      زي نسل زنا كفور نابینا 

 
وَ امُُّ كُلْثوُمَ لدَيَ الْقفُوُلِ       ** * **      دمُُوعُھٰا تحَْدِرُ كَالسُّیوُلِ 

 
كلثوم گھ جدائي از قتلي       ** * **      میریخت ز دیده لؤلؤ لالا 
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  تقَوُلُ یا سَیِّدِيَ النَّبِیْل       ** * **      لیَْسَ لنَٰا بعَْدكََ مِنْ بدَِیْلٍ 

 
میگفت كھ اي امیر بي ھمتا       ** * **      ما را نھ بدیل تست در بلوي 

 
یٰا مَلْجَأَ الْوُفّٰادِ وَ السُّؤُلِ       ** * **      مَنْ ذا یسَُلِّيْ قلَْبِيَ الْمَلوُل 

اي وارد و خواستار را ملجا       ** * **      از كیست دل ملول را سلوي ؟ 
ْ ْ َ َّ ٰ َ



 
یٰا لھَْفتَٰا مِنْ رُزْئِيَ الثَّقِیْلِ       ** * **      وَ مٰا لھَٰا فِي الْقلَْبِ مِنْ غَلِیْلٍ 

 
اي انده من ، ز محنتي كبري       ** * **      وز سوزش دل كھ شد در او پیدا 

 
اِذْ سَمِعتَْ سَیِّدھََا النَّبِیْل       ** * **      ینُْشِئُ مٰا ینُْبِئُ عَنْ رَحِیْلٍ : 

 
از سرور خویش چون شنید آوا       ** * **      كز رحلت خود چنین نمود اِنھا : 

 
شْراقِ وَ الاْصَِیْلِ  یٰا دھَْرُ افٍُّ لكََ مِنْ خَلِیْلٍ       ** * **      كَمْ لكََ بِالاِْ

 
اف بر چو تو دوست باد اي دنیا       ** * **      بس بوده ترا بصبح و شب مانا 

 
مِنْ طٰالِبٍ وَ صٰاحِبٍ قتَِیْلٍ       ** * **      وَ الدَّھْرُ لایقَْنعَُ بِالْبدَِیْلِ 

 
خواھنده و یار و كشتي آنھا را       ** * **      قانع بھ بدل نھ دھر بي پروا 

 
وَ اِنَّمَا الأْمَْرُ اِليَ الْجَلِیْلِ       ** * **      وَ كُلُّ حَيٍّ سٰالِكٌ سَبِیْلِيْ 

 
امر است بسوي ایزد یكتا       ** * **      وین ره كھ مراست بسپرند احیا 

 
خْمِ بِالنُّزُولِ  اِسْتیَْقنَتَْ بِالْمَوْتِ بِالْحُلوُلِ       ** * **      وَ لِلْبلاَٰءِ الضَّ

 
دریافت حلول مرگ از آن فحوي       ** * **      دانست نزول داھیھ دھیا 
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  تلَقََّتِ الْقضَٰاۤءَ بِالْقبَوُلِ       ** * **      بِغیَْرِ اِسْتِنْكٰافٍ اوَْ نكُُولٍ 

 
پذرفت قضاي حق شود اجرا       ** * **      سر باز نزد نجست استعفا 

 
لأِنََّھٰا بِنْتُ الْفتَيَ الْبسَِیْلِ       ** * **      مَنْ سَیْفھُُ مٰاضٍ بِلاٰ فلُوُلٍ 

 
او دخت عليّ (ع) عالي اعلي       ** * **      كش تیغ برنده بود در ھیجا 

 
مُقٰاتِلُ الاْبَْطٰالِ وَ الْفحُُولِ       ** * **      وَ اشَْرَفُ الْھُدٰاةِ لِلسَّبِیْلِ 

 
سركوب دلاوران پرغوغا       ** * **      سر حلقھ رھبران روح افزا 

 
یٰا سٰادتَِيْ یٰا مَنْ ھُمُ دلَِیْلِيْ       ** * **      اِلیَْھِمُ الْمَلْجٰا وَ ھُمْ جَذِیْلِيْ 

 
سادات من ، اي ھداتم از ظلما       ** * **      ملجا و وكیل دنیي و عقبي 

 
عَبْدكُُمُ الْكَرِیْمُ ذوُ الْفضُُولِ       ** * **      اتَٰاكُمُ بِذنَْبِھِ الثَّقِیْلِ 

 
شد چاكرتان كریم را كالا       ** * **      سنگین گنھي و جوید استدعا 

 
یأَمُْلُ مِنْ فضَْلِكُمُ الْجَزِیْلِ       ** * **      قبَوُلَ اعَْمٰالٍ لھَُ قلَِیْلٍ 

 
از فضل عمیمتان بود جویا       ** * **      كین قطره فتد قبول آن دریا 

 
وَ الْعفَْوَ مِنْ ذنُوُبِھِ الْجَلِیْلِ       ** * **      ثمَُّ اِلٰي حِمٰاكُمُ دخُُولِيْ 

 
از جرم عظیم او كنید اغضا       ** * **      آرید پناه خود ورا مثوي 
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الِ وَ السُّؤُلِ       ** * **      یٰا مَنْ اِلیَْھِ دائِماً وُكُولِيْ    یٰا مَرْجَعَ السُّؤّٰ

 
اي مرجع ( خواستار و خواھش ) ھا       ** * **      وي تكیھ گھم ھماره ات درگا 

 
اِشْفِ صُدوُراً ضِقْنَ بِالْغلَِیْلِ       ** * **      اقَْرِرْ عُیوُناً شَأنْھَُا الْھُمُول 

 
این تنگي سینھ ھا شفا بخشا       ** * **      وز روشني اشك دیده ھا بزدا 

 
اِئذْنَْ لِزَرْعِ الْخَصْمِ بِالذُّبوُلِ       ** * **      وَ مٰا رَجَوْنٰا فِیْكَ بِالْحُصُولِ 

 
فرماي بكشت خصم دون افنا       ** * **      محصول امید ما ز جود افزا 

سُولِ       ** * **      وَ آلِھِ بِفضَْلِكَ الْجَزِیْلِ  وَ صَلِّ یٰا رَبِّ عَليَ الرَّ



 
بر احمد و آل او (ص) خداوندا       ** * **      رحمت فرما بفضل بي احصا 

 
 * * *

 
منھا قصیدة اخري في الرثي : 

 
از آن جملھ است قصیده دیگري در سوگواري : 

شُبَّ فِي الْقلَْبِ شُجُونِيْ شِمْتُ مُذْ رَیْبَ الْمَنوُنِ       ** * **      لیَْسَ ینَْجُو مِنْھُ نفَْسٌ وَ

 
كَأنَِّيْ حٰانَ حِیْنِيْ 

شرارم در دل از احزان چو دیدم گردش دوران       ** * **      رھائي ز آن نھ كس

 
را گوئیا عمر آمدم پایان 
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  جِدَّ لاٰتغَْترََّ مِنْ طُولِ الاْمَٰانِيّ یٰا خَدِیْنِيْ       ** * **      فاَلاْمَٰانِيّ بیَْتھُٰا اوَْھَنُ مِنْ بیَْتِ

 
الْھَبوُنِ 

بكوش اي دوست ، طول آرزو ندھد فریبت ھان       ** * **      ز تار عنكبوتي

 
سست تر دان آرزو را خان 

 
بْحَ مِنْ صَخْرٍ توََسَّدْتَ وَ طِیْنٍ  قدَْ تبَِیْتُ بِتمََنٍّ لِقصُُورٍ وَ عُیوُنٍ       ** * **      فتَقَوُمُ الصُّ
شب اندر آرزوي كاخھا و چشمھ ھایت جان       ** * **      ز سنگ و گل بیابي مسند

 
خود را سحرگاھان 

رُبَّمٰا اصَْبحَْتَ ترَْجُو الْعیَْشَ فِيْ حِصْنٍ حَصِیْنٍ       ** * **      لمَْ تقَِلْ اِلاّٰ وَ قدَْ وُورِیْتَ

 
جْنِ السَّجِیْنِ  فِي السِّ

بسا در حصن محكم بامدادان زندگي خواھان       ** * **      نگشتھ چاشتگھ محبوس

 
بیني خویش در زندان 

 
اِنَّمَا الدُّنْیٰا فنَٰاءٌ لمَْ تقُدََّرْ لِلْقطُُونِ       ** * **      كُلُّ نفَْسٍ ذٰائِقُ الْمَوْتِ عَلٰي ذلٍُّ مُھِیْنٍ 

جھان فاني است وز بھر اقامت نیستش بنیان       ** * **      ز جام مرگ ھر جاني

 
چشد با خواري و خذلان 
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  كَیْفَ یبَْقٰي مَنْ بِنٰاهُ صِیْغَ مِنْ مٰاءٍ وَ طِیْنٍ       ** * **      وَ ھْوَ مَشْحُونٌ بِآفٰاتِ سَقٰامٍ وَ

 
شُجُونٍ 

كسي كآمد سرشتش ز آب و گل كي ماند جاویدان ؟       ** * **      پر از آفات و از

 
اسقام و ھمدم جملھ با احزان 

لیَْسَ فِي الدُّنْیٰا سُرُورٌ قطَُّ اِلاّٰ لِلأْفَِیْنِ       ** * **      ھَلْ یكَُونُ بعَْدَ عٰاشُورٰا سُرُورٌ

 
لِرَزِیْنٍ 

سروري نیست در گیتي مگر بر مردم نادان       ** * **      ز بعد محنت عاشور دانا

 
كي شود شادان ؟ 

ھَدمََتْ وَقْعتَھُٰا بنُْیٰانَ صَبْرٍ وَ سُكُونٍ       ** * **      اوَْقدَتَْ فِي الدَّھْرِ ناراً فِيْ ظُھُورٍ وَ

 
بطُُونٍ 

ز ھم پاشید بنیان شكیبائي وقوع آن       ** * **      فكنده آتش اندر آشكار دھر و ھم



 
پنھان 

احَْرَقتَْ مِنّٰا كُبوُداً ثمَُّ شُبَّتْ فِي الْعیُوُنِ       ** * **      فأَسَٰاحَتْ دمَْعھَٰا مِنْ بعَْدِ قرَْحٍ

 
لِلْجُفوُنِ 

جگرھا سوختھ ما را ، شرار افكنده در چشمان       ** * **      نموده پلكھا مجروح و

 
جاري اشك از مژگان 

صفحھ ٨٤

 
كِیْنِ الجبل .    یٰا لرَُزْءٍ دٰاۤئِمٍ قدَْ ھَدَّ ارَْكٰانَ الرَّ

 
      ** * **      اِذْ اتَيَ الطَّفَّ حُسَیْنٌ اِذْ دعَٰاهُ قوَْمُ دوُنٍ 

دریغا از غمي دائم كھ پاشد كوه را اركان       ** * **      حسین (ع) آمد چو در طف

 
خوانده او را نزد خود دونان 

 
كُونِ       ** * **      لیَْسَ فِیْنٰا مِنْ اِمٰامٍ عٰالِمٍ كافٍ مُبِیْنٍ  لْتَ عَلیَْنٰا یاَ ابْنَ ھٰادٍ بِالرُّ لوَْ تفَضََّ
كھ كاش اي شبل ھادي ز آمدن بر ما كني احسان       ** * **      امام عالمي كافي

 
نداریم اندر این سامان 

 
رِّ لِلْقوَْمِ الْخَئوُنِ       ** * **      نكََثوُا اِذْ جٰاۤءَھُمْ مِنْ بعَْدِ عَھْدٍ وَ یمَِیْنٍ  فأَتَٰاھُمْ عٰالِماً بِالسِّ

بھ پنھان غدرشان آگاه ، آمد جانب آنان       ** * **      چو روي آورد بشكستند آن

 
محكم شده پیمان 

ِ ھَلْ وْتِ الْحَزِیْنِ       ** * **      قٰائِلاً نٰاشَدْتكُُمْ بِا�ّٰ لسَْتُ انَْسٰاهُ ینُٰادِي الْقوَْمَ بِالصَّ

 
لاٰتعَْرِفوُنِيْ 

نھ از یادش برم چون بانگ زد ز اندوه بر ایشان       ** * **      كھ آیا مي شناسیدم

 
شما سوگند با یزدان ؟ 

صفحھ ٨٥

ارُ صِھْرُ الْخَیْرِ يْ احَْمَدُ الْمُخْتٰارُ ذوُ الْمَجْدِ الاْثَِیْنِ       ** * **      وَ ابَِي الْكَرّٰ   لیَْسَ جَدِّ

 
ذوُ الْفضَْلِ الْمُبِیْنِ 

نھ جدمّ احمد مختار (ص) صاحب حشمت دوران ؟       ** * **      بود داماد او من

 
را پدر ، كرّار در میدان 

يْ عَرَفْتمُْ مٰاارَٰاكُمْ تنُْكِرُونِيْ حَمْزَةُ عَمُّ ابَِيْ مَنْ لمَْ یمُٰاثلَْ بِالْقرَِیْنِ       ** * **      جَعْفرٌَ عَمِّ
ھمانا عمّ بابم حمزه بي مانندي از نیكان       ** * **      مرا عمّ است جعفر ، كس

 
نباشد منكر این عنوان 

لیَْسَ ھٰذٰا سَیْفھُُ عِنْدِيْ وَ انَْتمُْ تشَْھَدوُنِيْ       ** * **      وَ عَلٰي رَأسِْيَ تٰاجُ الْخَیْرِ كَالْبدَْرِ

 
الْمُبِیْنِ 

نمي بینید در نزدم نبي را صارم برّان ؟       ** * **      نھ تاج من عمامھ اوست مانند

 
مھ تابان ؟ 

فأجٰابوُا لیَْسَ فِیْمٰا قلُْتَ حٰاشٰا مِنْ مُیوُنٍ       ** * **      قالَ اِنْ كُنْتمُْ عَلٰي مٰا قدَْ ذكََرْتُ

 
تعَْرِفوُنِيْ 



بگفتند آنچھ گفتي راستي را باشدي شایان       ** * **      بگفتا گر شناسیدم بصدق

 
گفتھ ام زینسان 

صفحھ ٨٦

  فبَِمٰاذٰا حَلَّ ثٰارِيْ وَ بِمٰاذٰا تقَْتلُوُنِيْ       ** * **      یٰا لحَُزْنِيْ حِیْنَ نٰادٰي بعَْدَ فِقْدٰانِ الْعوَِیْنِ
حلال از چیست خونم وز چھ قتلم بشمرید آسان ؟       ** * **      دریغم چون ندا در

 
داد و از كف داده بود اعوان 

ةَ السَّوْءِ كِرٰامٌ ارِ فِيْ انَْ ترَْحَمُونِيْ       ** * **      ھَلْ بِكُمْ یٰا امَُّ ھَلْ لكَُمْ یٰا مَعْشَرَ الْحُضّٰ

 
ینَْصُرُونِيْ 

كھ اي حضار آیا رحم بر من كس كند ز اینان       ** * **      و یا زین قوم بد بر

 
یاریم ھستند آزادان ؟ 

َ فِيْ نسَْلِ الاْمَِیْنِ       ** * **      اِنْ یكَُنْ فِيْ ظَنِّكُمْ حَلَّ لكَُمْ انَْ ھَلْ بِكُمْ حُرٌّ یخَٰافُ �ّٰ

 
ترَْجُمُونِيْ 

شود آزاده اي در حق آل ّ� ز حق ترسان ؟       ** * **      حلال ار رجم من شد در

 
گمانتان اي ستمگاران 

صفحھ ٨٧

  لیَْسَ مِنْ جُرْمٍ لدَیَْكُمْ لِلْبنَٰاتِ وَ الْبنَِیْنِ       ** * **      ھٰذِهِ اسُْرَةُ طُھْرٍ ظَلْنَ مِنْ غَیْرِ

 
مُعِیْنٍ 

ندارندي گنھ در نزدتان این جمع فرزندان       ** * **      خود این آل رسولند این

 
چنین بي یار و سرگردان 

حٰافِظُوا غَیْبةََ خَیْرٍ فِيْ بنَِیْھِ وَ ارْحَمُونِيْ       ** * **      قدَْ كَتبَْتمُْ وَ دعََوْتمُْ وَ وَعَدْتمُْ انَْ

 
تفَوُنِيْ 

بمن رحمي كھ حفظ الغیب جدمّ را شود برھان       ** * **      مرا خواندید و بنوشتید

 
تا باشیدم از یاران 

 
كُمْ انَْ تقَْتلُوُنِيْ  ءِ ھَمُّ فأَتَیَْتُ نحَْوَكُمْ ضَیْفاً فلَسَْتمُْ تقَْبلَوُنِيْ       ** * **      ثمَُّ انَْتمُْ ھٰؤُلاٰۤ

نپذرفتیدم اینسان آمدم چون نزدتان مھمان       ** * **      میان بستید آنگھ كشتنم را

 
از ره طغیان 

 
فاَِذٰا لمَْ تؤُْمِنوُا لِيْ شَأنْكَُمْ فاَعْتزَِلوُنِيْ       ** * **      اِنْ ابَیَْتمُْ فدَعَُونِيْ ارَِدِ الْمٰاۤءَ الْمَعِیْن 

ز من گیرید ھان دوري نمیجوئید اگر ایمان       ** * **      و گر جوئید ابا ، بنھید تر

 
سازم لب عطشان 

ذٰلِكُمْ مٰاءُ فرُٰاتٍ نٰالھَُ كُلُّ لعَِیْنٍ       ** * **     

صفحھ ٨٨

 
  وَ مَنعَْتمُْ مِنْھُ صِبْیٰاناً ظِمٰاءاً لِلاْمَِیْنِ 

فرات است این كھ آمد ھر لعیني جرعھ نوش از آن       ** * **      ز آل مصطفي



 
(ص) بستید بر لب تشنگان طفلان 

فاَجَٰابوُا مٰا اِليَ الْمٰاءِ سَبِیْلٌ بِیقَِیْنٍ       ** * **      مٰا لكَُمْ اِلاّٰ كُؤُسُ الْمَوْتِ مِنْ ایَْدِي

 
الْمَنوُنِ 

بگفتندش یقین ره برد سوي آب مي نتوان       ** * **      ز جام مرگ نوشد ھر كھ

 
باشد از شما ظمآن 

لھَْفَ نفَْسِيْ اِذْ غَدٰا فرَْداً وَحِیْداً مِنْ عَوِیْنٍ       ** * **      وَ یرَٰي اصَْحٰابھَُ صَرْعٰي عَلٰي

 
ذلٍُّ مُھِیْنٍ 

دریغم چون بجا بي یار و یاور ماند در میدان       ** * **      بدید اصحاب با خواري

 
بخاك و خون شده غلطان 

 
جُوا بِالدَّمِّ تلُُّوا لِلْجَبِیْنِ       ** * **      وَ بنَٰاتَ الْخِدْرِ ینَْدبُْنَ بِوَیْلٍ وَ انَِیْنٍ  وَ بنَِیْھِ ضُرِّ

بروي افتاده فرزندان رخ از خون لالھ نعمان       ** * **      بنات پردگي با بانگ

 
واویلاه در افغان 

صفحھ ٨٩

  وَ عَرٰاهُ عَطَشٌ غَشّٰي كَدخٍُّ لِلْعیُوُنِ       ** * **      لھَْفَ نفَْسِيْ حَرُّ شَمْسٍ وَ حِرٰابٍ وَ

 
شُجُونٍ 

بچشم از تشنگي چون تیره دودش پرتو رخشان       ** * **      دریغم ، تابش خور ،

 
جنگ و غمھاي شھ خوبان 

 
ِ وَ الْقلَْبِ الْحَزِیْنِ  وَ عَجٰاجٍ وَ حَرٰاكٍ وَ جُرُوحٍ وَ رَنِیْنٍ       ** * **      وَ اشْتِیٰاقٍ لِلِقٰاۤءِ �ّٰ
غبار و جنبش و زخم بدن با نالھ ھمدستان       ** * **      دلش محزون ، بسر شوق

 
لقاي ایزد مناّن 

كَمْ بِھِ اوَْقدََ نارَ الْعطََشِ الْمُبْلِي السَّدِیْنِ       ** * **      وَ الْعِدٰي بیَْنَ یدَیَْھِ فِيْ رَنِیْنٍ وَ

 
طَنِیْنٍ 

عطش سوزنده پیھ تن بجانش آتش افروزان       ** * **      ز شادي پیش رویش در

 
ترنمّ لشكر عدوان 

 
لاٰیبُٰالوُنَ بِأسَْرٍ وَ بِقتَلٍْ وَ فتُوُنٍ آتش زدن . 

 
      ** * **      فغَدَٰا مُسْتسَْلِماً لِلْمَوْتِ وَ الْوَعْدِ الْیقَِیْنِ 

نھ از اسَر و نھ از اِحراق و نھ از قتل روگردان       ** * **      بمرگ حتم تن در داد

 
و دل بگسست از كیھان 

صفحھ ٩٠

ارِ ةِ زَخّٰ ِ وَ الْعزَْمِ الْمَتِیْنِ       ** * **      خٰاضَ فِيْ لجَُّ   شَھَرَ السَّیْفَ عَليَ اسْمِ �ّٰ

 
الاْعَٰادِيْ كَالسَّفِیْنِ 

كشید او تیغ ، عزمش قاطع و دادار پشتیبان       ** * **      در آن دریاي لشكر

 
ھمچو كشتي آمدش جولان 

فبَدَٰا مَصْقوُلھُُ فِیْھِمْ كَذِئبٍْ فِيْ ضَئِیْنٍ       ** * **      اوَْ سَمُومٍ فِيْ ھَشِیْمٍ اوَْ كَنٰارٍ فِيْ
عُھُونٍ 



ز تیغش مضمحل چون گوسفند از گرگ آن دونان       ** * **      و یا خار و خس

 
از باد سموم و پشم از نیران 

ةَ اسَْلاٰفٍ كِرٰامٍ فِيْ حَنِیْنٍ فأَبَٰادَ الْقوَْمَ حَتَّي اغْتنَمَُوا كُلَّ شُرُونٍ       ** * **      اِذْ رَأٰي غُرَّ
بكشت آنسان كھ شد در ھر شكافي دشمني پنھان       ** * **      نمایان دید ناگھ نزد

 
خود بگذشتگان نالان 

ا اتَوَْا مٰا فِيْ خَفٰاءٍ وَ جُونِ       ** * **      قدَْ بكَٰي مِمّٰ خٰاطَبوُهُ حَسْبھُُمْ مٰا لكََ فِيْ ھٰذاَ الرُّ

 
عُلوُنٍ 

بگفتندش چھ ماني ؟ بس بود این فرقھ را عصیان       ** * **      نھان و آشكار آمد ز

 
جور خصم اشك افشان 

صفحھ ٩١

 
  حَسْبھُُمْ مٰا حٰاوَلوُا مِنْكَ وَ ابَْكَوْا بكُٰاءاً خ ل . 

 
لْ فِيْ سُرُورٍ وَ نعَِیْمٍ مِنْ سُجُونٍ  لِلْعیُوُنِ       ** * **      فتَحََوَّ

بس ایشان را ، ز كین كردند بر تو خلق را گریان       ** * **      ز زندان كوچ كن ،

 
روي آر سوي شادي و رضوان 

سَ مَخْضُوبَ غَمَدَ السَّیْفَ فأَلَْقٰي نفَْسَھُ غَیْرَ ضَنِیْنٍ       ** * **      لھَْفَ نفَْسِيْ حِیْنَ اِذْ نكُِّ

 
الْجَبِیْنِ 

نمود اندر نیامش تیغ و خویش افكند و بر كف جان       ** * **      دریغم چون فتاد و

 
غرق خونش جبھھ تابان 

فبَِھِ مِنْ كُلِّ اوَْبٍ احَْدقَوُا مِثلَْ الْجُفوُنِ       ** * **      جٰاءَهُ الْقوَْمُ فقَٰالوُا یٰا ارَِیْحُوا ذاَ

 
الطَّعِیْن 

سپھ ھمچون جفون بگرفت گرد خسرو پاكان       ** * **      بگفتندي ز قتلش درد او

 
را بایدي درمان 

فاَتَٰي مِنْھُمْ لعَِیْنٌ قٰالَ یٰا قوَْمِ اشْھَدوُنِيْ       ** * **     

صفحھ ٩٢

 
  اِنَّنِيْ اقَْتلُُ مَنْ اعَْلمَُھُ نجَْلَ الأْمَِیْنِ 

لعیني گفت باشیدم گواه اي ناجوانمردان       ** * **      كشم آنرا كھ دانم اوست نجل

 
خسرو ایمان 

 
ّٰارِ مِنْ غَیْرِ حَنِیْنٍ  ِ وَ النُّورِ الْمُبِیْنِ       ** * **      فغَدَٰا یضَْرِبُ بِالْبتَ فعَلاَٰ مَخْزَنَ عِلْمِ �ّٰ

بشد بر مخزن نور مبین و حكمت سبحان       ** * **      زدي تیغ از شقاوت بر

 
گلوي شاه مظلومان 

مْلِ أسَْ كَالْبدَْرِ الْمُبِیْنِ       ** * **      ترََكُوا جُثمْٰانھَُ یلُْفحَُ بِالرَّ لھَْفَ نفَْسِيْ حِیْنَ شٰالوُا الرَّ

 
السَّخِیْنِ 

دریغم چون سرش بر نوك ني شد چون مھ تابان       ** * **      عدو افكند جسم او

 
بریگ تفتھ سوزان 

فوُنِ       ** * **      فأَتَوَْا باِلْخَیْلِ رَكْضاً عَنْ یسَٰارٍ وَ ندَبََ الْمَلْعوُنُ قوَْماً انَْ طِئوُهُ بِالصُّ



 
یمَِیْنٍ 

بگفتا ابن سعد آرند تازان بر تنش اسبان       ** * **      شدند اسبان ز ھر سو بر

 
ھمایون جسم شھ تازان 

صفحھ ٩٣

  خَبطََتھُْ الْخَیْلُ حَتّٰي جَعلَتَھُْ كَالطَّحِیْنِ       ** * **      مَزَجَتْ ترُْبةََ ارَْضِ الطَّفِّ مِنْھُ

 
بِالسَّدِیْنِ 

ھم از سمّ ستوران پیكرش با آرد شد یكسان       ** * **      بخاك كربلا آمیخت پیھ او

 
از این جولان 

فغَدَتَْ اذَْكٰي شَذيً مِنْ طِیْبِ مِسْكٍ وَ رَقوُنٍ       ** * **      ثمَُّ شَدُّوا نحَْوَ آلِ الْخَیْرِ وَ

 
الْحَبْلِ الْمَتِیْنِ 

ز مشك و زعفران خوشتر بشد آن خاك در میزان       ** * **      سپس سوي حریم

 
احمد و حیدر (ص) بشد عدوان 

ا عَلیَْھٰا كٰانَ مِنْ شَيْءٍ ثمَِیْنٍ       ** * **      احَْرَقوُا مِنْھٰا خِبٰاۤءَ الْعِزِّ وَ الْمَجْدِ سَلبَوُا مِمّٰ

 
الاْثَِیْنِ 

گران قیمت زر و زیور بیغما برد از نسوان       ** * **      بسوزاندند خرگاھي ز

 
رفعت برتر از كیوان 

حَمَلوُھُنَّ عَليَ الاْقَْتٰابِ مِنْ غَیْرِ كُدوُنٍ       ** * **      سٰاغِبٰاتٍ ظٰامِئٰاتٍ فِيْ انَِیْنٍ وَ

 
حَنِیْنٍ 

بھ بي پوشش جھاز آمد زنان را جاي از خذلان       ** * **      گرسنھ ، تشنھ در آه و

 
فغان محروم از آب و نان 

بٰاكِیٰاتٍ نٰادِبٰاتٍ لاٰطِمٰاتٍ لِلْجَبِیْنِ       ** * **     

صفحھ ٩٤

 
  یٰا لحَُزْنِيْ اِذْ اتَتَْ بِنْتُ حُسَیْنٍ فِيْ انَِیْنٍ 

بھ پیشاني زنان ، گریان و از فرط الم مویان       ** * **      دریغم چون سكینھ (ع)

 
شد بمقتل نوحھ پردازان 

حَضَنتَْ شِلْوَ ابَِیْھٰا وَ ھْيَ تبَْكِيْ مِنْ شُجُونٍ       ** * **      سَمِعتَْ مِنْ نحَْوِ حُلْقوُمِ ابَِیْھٰا

 
بِرَنِیْنٍ 

ببر بگرفت جسم باب و اشك از دیدگان باران       ** * **      نوائي را شنید از حنجر

 
بابش بدین عنوان 

شِیْعتَِيْ مٰا اِنْ شَرِبْتمُْ مٰاءَ عَذْبٍ فاَذْكُرُونِيْ       ** * **      اوَْ مَرَرْتمُْ بِغرَِیْبٍ اوَْ شَھِیْدٍ

 
فاَنْدبُوُنِيْ 

كنید اي شیعیانم ز آب خوش یاد از من عطشان       ** * **      بمن موئید از ھر

 
كشتھ و آواره از سامان 

بْطُ الَّذِيْ مِنْ غَیْرِ جُرْمٍ قتَلَوُنِيْ       ** * **      وَ بِجُرْدِ الْخَیْلِ بعَْدَ الْقتَلِْ عَمْداً وَ انَاَ السِّ
سَحَقوُنِيْ 



منم سبطي كھ كشتندم بدون جرم كین توزان       ** * **      شدم خرد از پس كشتن ز

 
سمّ اسب بدخواھان 

صفحھ ٩٥

  لیَْتكَُمْ فِيْ یوَْمِ عٰاشُورٰا جَمِیْعاً تنَْظُرُونِيْ       ** * **      كَیْفَ اسَْتسَْقِيْ لِطِفْلِيْ ثمَُّ ھُمْ

 
لمَْ یرَْحَمُونِيْ 

مرا اي كاش در عاشور دیدید اي وفاداران       ** * **      كھ بر طفلم بجستم آب و

 
نامد رحمي از دونان 

 
بوُنِ       ** * **      یٰا لرَُزْءٍ شٰامِلٍ زَلْزَلَ ارَْكٰانَ الْحَجُونِ  فأَتَوَْھٰا مِنْ عِنٰادٍ زَبنَوُھٰا كَالزَّ

چو مست اشتر بدفعش حملھ ور شد لشكر شیطان       ** * **      فغان زین جاودان

 
غم كوه را اركان از او لرزان 

 
ِ بِالسَّیْفِ الْعلَِیْنِ  مٰا لھَُ قطَُّ نفَٰادٌ فِيْ دھُُورٍ وَ قرُُونٍ       ** * **      غَیْرُ انَْ یخَْرُجَ قھَْرُ �ّٰ
نیابد ھیچگھ پایان نھ در ادوار و نھ ازمان       ** * **      مگر ظاھر شود با تیغ ،

 
قھر حق ، شھ امكان 

 
وْحَ بِنصَْرٍ وَ عَوِیْنٍ  ُ لھَُ الرَّ لَ �ّٰ ِ مَعْ قلَْبٍ ارَُونٍ       ** * **      عَجَّ یطَْلبُُ الثّٰارَ بِعوَْنِ �ّٰ
بعون ایزد و قلب قوي ، از خصم خونخواھان       ** * **      بنصر و یاوران تعجیل

 
در امرش كند رحمان 

دوُنكَُمْ یٰا آلَ طٰھٰ مِنْ قصَِیْدٍ ذِيْ شُجُونٍ       ** * **     

صفحھ ٩٦

 
  مِنْ كَرِیْمٍ عَبْدِكُمْ انَْشَأَ مَعْ قلَْبٍ حَزِیْنٍ 

شما را این قصیده است ، آل طھ (ص) ، مجمع احزان       ** * **      كریم این

 
بنده تان بسروده آنرا با دلي پژمان 

اِنَّمٰا كُلُّ كَرِیْمٍ یصَِلُ الْعبَْدَ الْمَھِیْن       ** * **      صِلتَِيْ توَْفِیْقُ نشَْرِيْ فضَْلكَُمْ

 
لاٰتمَْنعَوُنِيْ 

بود بر بنده دون ھر كریمي را عطا شایان       ** * **      بنشر فضل توفیقم ببخشائید

 
بي حرمان 

مُنْیتَِيْ خِدْمَتكُُمْ فِيْ كُلِّ عُمْرِيْ فاَقْبلَوُنِيْ       ** * **      وَ رَجٰاۤئِيْ مِنْكُمُ فِي الْحَشْرِ انَْ

 
لاٰتتَرُْكُونِيْ 

بعمرم خدمت آرم ، ھم قبول آیم ، بس این ارَمان       ** * **      امید اندر قیامت

 
ترك ننمائیدم از احسان 

سٰادتَِيْ مٰا لِيْ سِوٰاكُمْ مِنْ مَلاٰذٍ فاَرْحَمُونِيْ       ** * **      وَ اِلٰي غَیْرِكُمُ مِنْ جُودِكُمْ

 
لاٰتكَِلوُنِيْ 

پناھي جز شمایم نیست ، رحمي سرورانم ، ھان       ** * **      بغیر خود مرا ننھید

 
از الطاف بي پایان 

 
 * * *

و منھا قصیدة اخري في الرثي ( نسخھ اي از این قصیده در مجموعھ خطي ١٣ خ نقل شده و آخر آن نوشتھ شده كھ



 
در رجب ١٢٦٥ در راه یزد آنرا انشاد فرموده اند . ) 

 
 :

صفحھ ٩٧

 
  و از آن جملھ قصیده دیگري است در سوگواري : 

 
بْرِ زٰائِلاً  ظَلِلْتَ عَليَ الأْیَّٰامِ جَذْلاٰنَ غٰافِلاً       ** * **      وَ عٰاینَْتَ مٰا فِیْھٰا كَمَا الصِّ

بعیش و غفلت بگذشت روزگار ترا       ** * **      چو ابر زائل دیدي ھر آنچھ در

 
دنیا 

 
باً       ** * **      وَ شٰاھَدَ فِیْھٰا كُلَّ خٰافٍ مُمَثَّلاً  مَنِ اعْتبَرََ الاْیَّٰامَ صٰارَ مُجَرَّ

 
مجرّب آید ھر كس ز دھر گیرد پند       ** * **      نھان آنرا بیند بچشم از پیدا 

 
لاً  كَفٰاكَ دلَِیْلاً فِيْ زَوٰالِ نعَِیْمِھٰا       ** * **      وُجُودُ الاْخَِیْرِ بعَْدَ مٰا كٰانَ اوََّ

 
ترا بس است دلیل زوال نعمت آن       ** * **      وجود اخري از بعد بودن اولي 

 
عَلٰي مَ تذَمُُّ الدَّھْرَ وَ الدَّھْرُ نٰاصِحٌ       ** * **      لِمُسْتكَْشِفٍ مِنْھُ الْحَقٰائِقَ سٰائِلاً 

نكوھش تو چرا دھر را و او خالص       ** * **      براي ھر كھ حقایق از او شود

 
جویا 

 
ئِھِ       ** * **      وَ شَبَّھَ یوَْماً قطَُّ بِالْحَقِّ بٰاطِلاً  اۤئِھِ وَ بلاَٰۤ مَتٰي غَشَّ فِيْ ضَرّٰ

دغل نمود كي اندر بلا و سختي خویش ؟       ** * **      شبیھ ، ھرگز باطل بحق

 
نمود كجا ؟ 

 
دوُقُ بِحٰالِھِ       ** * **      الَمَْ یبُْدِ مِنْھُ مٰا بِھِ كُنْتَ جٰاھِلاً  الَمَْ یخُْبِرِ الدَّھْرُ الصَّ

ز حال خود خبر آیا نداد دھر صدوق       ** * **      وز آنچھ داشت نھان آگھت نكرد

 
آیا ؟ 

 
وَ قدَْ كَشَفَ الدُّنْیٰا بِاوَْضَحِ كَشْفِھٰا       ** * **      سَرٰائِرَھٰا انَْ لاٰتكَُونَ مُدٰاحَلاً مخادعاً . 

 
جھان نمود عیان و آشكارتر نتوان       ** * **      نھان خویش كھ نشناسیش بروي و

 
ریا 

صفحھ ٩٨

  فمََنْ نٰالَ مِنْھَا الاْھَْلَ وَ الْمٰالَ برُْھَةً       ** * **      وَ لمَْ تلَْقھَُ مِنْ بعَْدِ حِیْنٍ مُكَلِّلاً تاركاً اھلھ
 
بمضیعة . 

 
كھ گشت بھره ور از اھل و مال او لختي ؟       ** * **      كھ رفتھ اش تو ندیدي و

 
اھل و مال بجا 

 
وَ مَنْ ذٰا رَأٰي مِنْھٰا سُرُوراً وَ لمَْ یصُِبْھُ       ** * **      حُزْنٌ طَوِیْلٌ لاٰ لھَُ عَنْھُ مَعْدِلاً 

وز او كھ دید سروري و رخ بدو ننمود       ** * **      غمي مدید كھ ھرگز از آن

 
نگشت رھا 

 
هُ       ** * **      وَ لمَْ یذَْھَبِ الاْیَّٰامُ حَتّٰي تسََفَّلاٰ  وَ مَنْ ذٰا عَلاٰ فِیْھٰا مَقٰاماً یسَُرُّ

كھ یافت پایھ اي اندر جھان كھ شد شادان       ** * **      نشد زماني كافتاد از آن



 
شكوه و علا 

 
ةٍ       ** * **      وَ لمَْ یكَُ مِنْ مَسِّ السَّقٰامِ مُتلََّلاً  وَ مَنْ عٰاشَ فِیْھٰا برُْھَةً فِيْ مَصَحَّ

در او كھ بود كھ سر برد مدتي سالم       ** * **      بناخوشي پس از آن درنیوفتاد از

 
پا 

 
وَ مَنْ سُرَّ یوَْماً مِنْ لِقٰاءِ حَبِیْبِھِ       ** * **      وَ لمَْ تنَْقضَِ الاْیَّٰامُ اِلاّٰ وَ شَمْعلاَٰ تفرّق . 

 
كھ گشت روزي مسرور از لقاي حبیب       ** * **      كھ بعد چندي از یار خود

 
نگشت جدا 

 
لاً  الَمَْ تجَُزِ الاْخَْبٰارَ فِیْمٰا جَرٰي عَلٰي       ** * **      خِیٰارِ الْبرَٰایٰا فِي النَّوٰائِبِ اوََّ

 
ز دور پیشین آیا ترا خبر نرسید       ** * **      كھ بوده بھره نیكان ھماره رنج و بلا 

 
فلَمَْ تتَرُْكِ الاْیَّٰامُ مِنْھُمْ مُسَلَّماً       ** * **      وَ مٰا مِنْھُمُ اِلاّٰ وَ فِي الدَّھْرِ ابُْسِلاٰ 

بجا نھشت سلامت جھان تني ز آنان       ** * **      كسي نماند از ایشان كھ او نكرد

 
افنا 

 
وَ ايَُّ عَزِیْزٍ لمَْ یفَقُْھُ مُذلَِّلٌ       ** * **      وَ ايَُّ كَرِیْمٍ لمَْ یكَُنْ فِیْھِ خٰامِلاً 

در او زبون نشد از خاذلي كدام عزیز ؟       ** * **      در او كدامین آزاده را نبود

 
اخفا 

صفحھ ٩٩

 
  وَ ايَُّ نبَِيٍّ لمَْ ینَلَْھُ مَصٰائِبُ       ** * **      وَ ايَُّ وَلِيٍّ عَنْ بلاَٰیٰاهُ ارُْجِلاٰ امھل . 

 
نشد كدام نبي مبتلا برنج و محن ؟       ** * **      و یا كدام ولي یافت مھلتش ز عنا ؟

 
وَ قدَْ نٰالَ كُلٌّ مِنْھُمُ مِنْھُ مِحْنةًَ       ** * **      فلاَٰ احََدٌ اِلاّٰ وَ بلَْوٰاهُ اشَْمَلاٰ اي عمّھ . 

 
رسیده ھر یك از آنان بمحنتي ز جھان       ** * **      تني نمانده مگر گشتھ شاملش

 
بلوي 

 
هُ       ** * **      عَلٰي حَسَبِ الاْقَْدٰارِ قدَْراً مُمٰاثِلاً  رَ شَرُّ وَ لٰكِنْ كَأنََّ الدَّھْرَ قدُِّ

 
و لیك گوئي شرّ زمانھ شد تقدیر       ** * **      بحسب قدر و جلال كسان بقدر سوا 

 
فكَُلُّ عَلِيِّ الْقدَْرِ مِنْھُ نصَِیْبھُُ       ** * **      عَلٰي قدَْرِهِ مِثلاًْ بِمِثلٍْ مُعٰادِلاً 

 
ھر آنكھ رتبھ او شد بروزگار بلند       ** * **      بود بلایش ھمسنگ قدر و استعلا 

 
فخََیْرُ الْبرَٰایٰا اكَْثرَُ الناّسِ مِحْنةًَ       ** * **      وَ اعَْظَمُھُمْ بلَْويً وَ اكَْثرَُ خٰاذِلاً 

بدین قیاس ، گزین جھان فزونش رنج       ** * **      بلا بزرگتر او را و بیشتر اعدا

 
ِ اعَْظَمُ مَنْ اتَٰي       ** * **      بلاَٰءاً فلاَٰ مِعْشٰارُهُ نٰالَ مُرْسَلاً  فھَٰذٰا رَسُولُ �ّٰ

خود این رسول خدا (ص) محنتش عظیم چنان       ** * **      كھ عشر آنرا پیغمبري

 
نشد دارا 

 
وَ تِلْكَ بنَوُهُ الطّٰاھِرُونَ فعَِنْدَ مٰا       ** * **      اصَٰابھَُمُ تلُْفِي الْحِمٰامَ مُقلََّلاً 

ھم آن ھمایون ابناء او كھ با غمشان       ** * **      دگر بھیچ نخواھي شمرد مردن

 
را 



صفحھ ١٠٠

 
لاً    فمَِنْھُمْ بِكُوفٰانٍ وَ مِنْھُمْ بِطَیْبةٍَ       ** * **      وَ مِنْھُمْ بِطَفٍّ بِالْبلاَٰیا مُزَمَّ

بكوفھ بعضي و برخي بھ یثرب از آنان       ** * **      بتن لباس بلا بعضشان

 
بكرببلا 

 
أَ بٰابِلاً  نھَُ الثَّرٰي       ** * **      وَ مِنْھُمْ غَرِیْبٌ قدَْ تبَوََّ وَ مِنْھُمْ بِطُوسٍ قدَْ تضََمَّ

گرفتھ آن یك را خاك طوس در آغوش       ** * **      دگر غریب و بھ بغداد آمدش

 
مثوي 

 
لاٰ  یْكِ یٰا خَیْرَ النِّسٰاۤءِ بِایَِّھٰا       ** * **      وَ یعَْجِزُ عَنْھَا الدَّھْرُ انَْ یتَحََمَّ اعَُزِّ

دھم ، گزین زنان ، تعزیت ترا ز كدام       ** * **      كھ روزگار نیارد تحمل این

 
غمھا 

 
مٰانُ الدَّوٰاغِلاٰ  فِدٰاؤُكِ نفَْسِيْ یاَ ابْنةََ الْخَیْرِ كَمْ عَرٰا       ** * **      عَلیَْكِ وَ یبَْغِیْكِ الزَّ

شوم فداي تو ، دخت رسول (ص) چند رسید ؟       ** * **      ترا بلا و غمت جست

 
دھر بي پروا 

 
أسِْ الْمُشَقَّقِ قرَْنھُُ       ** * **      صَرِیْعٍ عَليَ الْمِحْرٰابِ بِالظُّلْمِ مُبْسَلاً  یْكِ بِالرَّ اعَُزِّ

بدان شكافتھ فرق ، اوفتاده در محراب       ** * **      بتیغ جور و ستم ، مر ترا دھم

 
سلوي ؟ 

 
مِّ غِیْلةًَ       ** * **      وَ جُثمْٰانھُُ قدَْ صٰارَ اعَْجَفَ نٰاحِلاً  امَِ الْجَسَدِ الْمُخْضَرِّ بِالسَّ

و یا بدان تن رنجور سبزه گون از زھر       ** * **      كھ گشت كاستھ از كید خصم

 
و سمّ جفا 

 
لاً  امَِ الْجَسَدِ الْمَرْضُوضِ تحَْتَ سَنٰابِكِ       ** * **      الْخُیوُلِ صَرِیْعٍ فِي الْعرَٰاۤءِ مُرَمَّ

و یا بھ پیكر مسحوق زیر سمّ ستور       ** * **      بخاك و خون شده آغشتھ ، مانده

 
در صحرا 

 
امَِ الدَّنِفِ الْمَأسُْورِ فوَْقَ مَطِیَّةٍ       ** * **      یسُٰاقُ عَنِیْفاً فِي الْقِفٰارِ مُكَبَّلاً 

 
و یا اسیر بر اشتر نشانده رنجور       ** * **      بدشت رانده و در بند آھنش اعضا 

صفحھ ١٠١

 
  امَِ الْحٰاسِرٰاتِ النّٰاحِلاٰتِ الثَّوٰاكِلِ       ** * **      تسُٰاقُ عَليَ الاْقَْتٰابِ عُنْفاً مَراحِلاً 

 
و یا بحسرت نسوان داغدیده نزار       ** * **      ابر جھاز ھیونان بزجر ره پیما 

 
لاً بالشّتم و القھر .  مٰاحِ تثَوَُّ اِذٰا شِئنَْ انَْ یبَْكِیْنَ یوَْماً تحََسُّراً       ** * **      قرُِعْنَ بِاطَْرٰافِ الرِّ

 
اگر ز حسرت روزي گریستن جستند       ** * **      شدند منع بدشنام و كعب ني ز

 
بكا 

 
افَٰاطِمُ لوَْ شٰاھَدْتِ فرَْخَكِ ظٰامِئاً       ** * **      جَرِیْحاً طَرِیْحاً بِالْعرَاۤءِ مُجَدَّلاً 

اگر تو فاطمھ (ع) فرزند خویش میدیدي       ** * **      فتاده تشنھ و مجروح و

 
خستھ بر غبرا 

 
یصَُولُ عَلیَْھِ وٰاحِدٌ بِمُثقََّفٍ       ** * **      وَ آخَرُ بِالْمَصْقوُلِ یحَْمِلُ صٰائِلاً 



یكي بنیزه بر او حملھ مینمود از كین       ** * **      یكي بخست تنش را بتیغ

 
جان فرسا 

 
وَ آخَرُ یرَْمِيْ بِالْجَنٰادِلِ شِلْوَهُ       ** * **      وَ آخَرُ بِالأْنَْبٰالِ ظَلَّ مُنٰاضِلاً 

نمودي آن یك آماج سنگھایش جسم       ** * **      بخست آن دگر او را بتیرھاي رسا

 
وْبِ ھٰاطِلاً  اِذاً لنَشََرْتِ الشَّعْرَ ثٰاكِلةًَ لھَُ       ** * **      وَ اجَْرَیْتِ دمَْعَ الْعیَْنِ كَالصَّ

ز غم ھراینھ این دم بر او فشاندي موي       ** * **      چو تند باران كردي روان

 
سرشك عزا 

 
ِ تخَْشَي الدَّوٰاغِلاٰ  افَٰاطِمُ لوَْ شٰاھَدْتِ بِنْتكَِ حِیْنَ مٰا       ** * **      تنُٰادِيْ رَسُولَ �ّٰ

تو كاش فاطمھ بر دخت خود نظر كردي       ** * **      چو از ھراس محن گفت

 
كاي رسول خدا (ص) 

صفحھ ١٠٢

 
لاً  مٰاۤءِ مُرَمَّ   ایَٰا جَدِّ ھٰذٰا نوُرُ عَیْنِكَ بِالْعرَٰا       ** * **      جَدِیْلاً عَرِیاًّ بِالدِّ

ببین تو اي جد ، این نور چشم تست حسین (ع)       ** * **      بخون طپیده و عریان

 
فتاده در بیدا 

 
مٰاۤءِ وَ تعُْضَلاٰ  سُولِ سُكَیْنةًَ       ** * **      تسُٰاقُ عَنِیْفاً كَالاِْ وَ لوَْ شُفْتِ یٰا بِنْتَ الرَّ

تو دخت احمد (ص) دیدي سكینھ را اي كاش       ** * **      چو راندیش چو كنیزان

 
بزجر ، خصم دغا 

 
فمَٰا انَْسَ لاٰانَْسَ الْحُسَیْنَ اِذٰا غَدٰا       ** * **      ینُٰادِيْ بِأعَْلٰي صَوْتِھِ الْقوَْمَ قٰائِلاً 

ز یاد ھر چھ برم كي برم ز یاد ، حسین (ع)       ** * **      سپاه را چو ببانگ بلند

 
داد ندا 

 
لاً  يَ اوََّ ِ جَدِّ ِ ھَلْ تعَْرِفوُننَِيْ       ** * **      بِانََّ رَسُولَ �ّٰ انُٰاشِدكُُمْ بِا�ّٰ

 
كھ مي شناسید آیا مرا بحقّ خداي       ** * **      نخست باشد جدمّ پیمبر (ص) والا 

 
ِّلاً  دٍ       ** * **      وَ انََّ عَلِیاًّ وٰالِدِيْ مُتبَتَ الَمَْ تعَْلمَُوا انَِّي ابْنُ بِنْتِ مُحَمَّ

سلیل دخت محمد (ص) منم ، ندانیدم ؟       ** * **      علي (ص) بود پدرم منقطع

 
بحق ز صفا 

 
يْ مُفضََّلاً  وَ حَمْزَةَ خَیْرَ النّٰاسِ عَمٌّ لِوٰالِدِيْ       ** * **      وَ جَعْفرَاً الطَّیاّرَ عَمِّ

مراست عم پدر ، حمزه برگزیده خلق       ** * **      مراست جعفر طیاّر ، عمّ بي

 
ھمتا 

 
يْ قدَْ ترََوْنِيَ حٰامِلاً  ي الْبتَوُلَ الطُّھْرَ بِنْتُ نبَِیِّكُمْ       ** * **      وَ ذٰا سَیْفُ جَدِّ وَ امُِّ

 
بتول (ع) مادر من ، دختر پیمبرتان       ** * **      حسام جدّ من آمد حمایلم مانا 

 
مٌ       ** * **      بِھٰا وَ ابَِيْ سٰاقِي الْقِیٰمَةِ عٰادِلاً  يْ مٰا انَاَ مُتعَمَِّ عِمٰامَةُ جَدِّ

بود عمامھ جدمّ رسول (ص) افسر من       ** * **      بعدل خود پدرم ساقي است

 
روز جزا 

صفحھ ١٠٣

ٰ َ ُّ ُ ُ َ ُ ٰ ُ



 
ِ فِیْمٰا ذكََرْتھُُ       ** * **      اعََنْھُ برَٰاحٌ اوَْ تظَُنُّونَ اخَْطَلاٰ فاسد الكلام .    انُٰاشِدكُُمْ بِا�ّٰ

 
در آنچھ گفتم حقّ خداي خوانمتان       ** * **      بود گریزي از آن یا گمانتان كھ

 
خطا 

 
فقَٰالوُا لھَُ اللّٰھُمَّ لاٰ كُلُّ مٰا ذكََرْتَ       ** * **      حَقٌّ فلاَٰ مِنْھُ برَٰاحٌ وَ لاٰ وَ لاٰ 

خدا گواه گرفتند كآنچھ را گفتي       ** * **      حق است و نیست مفرّي كنون از این

 
دعوي 

 
لاً بعُداً .  وَ ذٰلِكَ امَْرٌ غَیْرُ مَنْكُورِ مُسْلِمٍ       ** * **      فقَٰالَ لھَُمْ وَیْلاً لكَُمْ وَ تزََحُّ

 
نھ مسلمي است كھ این امر را كند انكار       ** * **      بگفت دوري حق بادتان

 
قرین و فنا 

 
اِذاً بِمَ صِرْتمُْ تسَْتحَِلُّونَ مُھْجَتِيْ       ** * **      وَ شَیْخِيْ غَداً سٰاقٍ عَليَ الْحَوْضِ مُنْحِلاً 
چنین چو ھست ، حلال از چھ خون من دانید       ** * **      بزرگ بابم ساقي است

 
حوض را فردا 

 
فقَٰالوُا لھَُ لاٰنتَرُْكَنَّكَ غَیْرَ انَْ       ** * **      تذَوُقَ حِمٰاماً ظٰامِئاً مُتذَلَِّلاً 

جواب گفتند اینك ترا رھا نكنیم       ** * **      مگر بذلّ و عطش مرگ را زني

 
صھبا 

 
لاً  ِ خَیْراً مُعجََّ فحَٰاطُوهُ مِنْ كُلِّ الْجِھٰاتِ كَأنََّھُمْ       ** * **      یرََوْنَ قِتٰالَ �ّٰ

ز ھر طرف بگرفتند گرد او گفتي       ** * **      قتال ایزدشان خیر عاجل است و

 
روا 

 
فقَدَْ قتَلَوُا اطَْفٰالھَُ وَ رِجٰالھَُ       ** * **      رِجٰالاً عَلتَْ اقَْدٰارُھُمْ انَْ تمُٰاثلاَٰ 

 
ز كینھ كشتند اطفال و ھم رجالش را       ** * **      رجال بي بدلش را برتبھ علیا 

صفحھ ١٠٤

 
  رِجٰالاً كِرٰاماً شٰامِخِي الْقدَْرِ فِي الْوَرٰي       ** * **      فلاَٰ شٰامِخٌ اِلاّٰ وَ عَنْھُمْ تسََفَّلاٰ 

بلندمرتبھ مرداني آن چنان در خلق       ** * **      كھ ھر چھ اعلي ، در نزد

 
جاھشان ادني 

 
فمَِنْھُمْ عَلِيُّ بْنُ الْحُسَیْنِ شَبِیْھُ مَنْ       ** * **      تعَٰالٰي عَنِ الاْنَْدٰادِ خُلْقاً وَ ھَیْكَلاً 

علي سلیل حسین (ع) است یكتن از آنان       ** * **      شبیھ احمد (ص) بیچون

 
بسیرت و سیما 

 
ُ رَسْمَ الدَّھْرِ بعَْدُ وَ بتََّلاٰ  وَ قٰالَ حُسَیْنٌ بعَْدَ مٰا نٰالَ نحَْبھَُ       ** * **      عَفاَ �ّٰ

 
پس از شھادت او این چنین سرود حسین       ** * **      برافكند اثر دھر ، ایزد یكتا 

 
لاٰ  ِ اجَْرٰاھُمْ عَنِ الْخَیْرِ حَوَّ وَ قٰاتلََ قوَْماً قٰاتلَوُكَ فمََا الَّذِيْ       ** * **      عَليَ �ّٰ

كشندگانت كشد حق ، چھ داد جرأتشان ؟       ** * **      ابر خدا و شدند از ره رسول

 
جدا 

 
وَ مِنْھُمْ ابَوُالْفضَْلِ بْنُ حَیْدرََ مَنْ لھَُ       ** * **      مَقٰامٌ ابَٰي رَبُّ الْوَرٰي انَْ یعُٰادلاَٰ 

وز آن رجال ابوالفضل شبل حیدر (ع) آنك       ** * **      مقام او را ایزد بكس نكرد



 
اعطا 

 
ِّلاٰ  ِ الْحُسَیْنَ وَ رَھْطَھُ       ** * **      عَلٰي نفَْسِھِ حَتّٰي فدَٰاهُ وَ قتُ وَ آثرََ فِي �ّٰ

حسین و یاران بر جان خویشتن بگزید       ** * **      براه یزدان تا آنكھ كشتھ گشت

 
و فدا 

 
وَ مِنْھُمْ سَلِیْلُ الْمُجْتبَٰي قٰاسِمٌ وَ قدَْ       ** * **      رَثٰاهُ حُسَیْنٌ حِیْنَ ظَلَّ مُجَدَّلاً 

بود از آنان ، فرزند مجتبي (ع) قاسم       ** * **      چو شد شھید حسینش چنین

 
نمود رثا 

 
ِ عَدْلاً وَ فٰاصِلاً  فقَٰالَ لھَُ بعُْداً لِقوَْمٍ خَصِیْمُھُمْ       ** * **      ابَوُكَ كَفٰي بِا�ّٰ

بگفت دوري حق آن گروه را كھ بود       ** * **      خصیم ، باب تو ، دادار بس

 
بفصل قضا 

صفحھ ١٠٥

 
  یعَِزُّ عَليََّ الْیوَْمَ تدَْعُو فلَمَْ تفَزُْ       ** * **      مِنِيْ بِجَوٰابٍ بعَْدَ مٰا كُنْتَ مُبْسَلاً 

 
گرانم آید امروز ، یاریم جوئي       ** * **      شوي قتیل و نبیني تو نصرتي بسزا 

 
وَ مِنْھُمْ كَرِیْمُ الْخَلْقِ وَ الْخُلْقِ مُسْلِمٌ       ** * **      وَ خُیِّرَ لیَْلاً انَْ یقَوُمَ وَ یعَْدِلاٰ 

 
بخَلق و خُلق كریم است مسلم از آنان       ** * **      كھ شد مخیرّ رفتن بلیل عاشورا 

 
فقَٰالَ اِذٰا خَلَّیْتُ عَنْكَ فمََا الَّذِيْ       ** * **      اقَوُلُ لِرَبِّيْ حِیْنَ احَْضُرُ مَوْئِلاً 

بگفت اگر ز تو پیوند بگسلم اكنون       ** * **      بروز حشر چھ گویم جواب حق

 
شاھا 

 
فلاَٰ وَ اِلٰھِ الْخَلْقِ لسَْتُ مُفٰارِقاً       ** * **      وَ مٰا لِيْ سِلاٰحٌ لاٰترَٰانِيَ نٰاكِلاً 

من از تو حق خداي جھان جدا نشوم       ** * **      بجاست تا كھ سلاحم نھ باكم از

 
ھیجا 

 
خْرِ اِنْ كُنْتُ امَْیلاَٰ  وَ مٰا لِيْ حَیٰوةٌ كُنْتُ عَنْكَ مُدٰافِعاً       ** * **      اقُٰاتِلھُُمْ بِالصَّ

مراست تا ببدن روح ، آرم از تو دفاع       ** * **      سلاحم ار نبود ، آورم بسنگ

 
وغا 

 
ِ سَعْدٌ اجَٰابھَُ       ** * **      فلاَٰ وَ اِلٰھِ الْخَلْقِ لسَْتُ مُخَبَّلاً  كَذٰا نجَْلُ عَبْدِ�ّٰ

جواب گفت چنین سعد ، پور عبدّ�       ** * **      كھ نگسلم بخدا وز جنون نھ ام

 
سودا 

 
دٍ       ** * **      اِلٰي انَْ الاُٰقِي الْمَوْتَ اوَْ فِیْكَ اقُْتلاَٰ  وَ لسَْتُ اخَُلِّيْ عَنْكَ بعَْدَ مُحَمَّ

پس از پیمبر (ص) دست از تو برنخواھم داشت       ** * **      كھ تا بمیرم یا جان

 
دھم براه شما 

 
كَذٰلِكَ بِشْرٌ قٰامَ بعَْدُ مُخٰاطِباً       ** * **      اِذاً یفَْترَِسْنِي السَّبْعُ اِنْ كُنْتُ خٰاذِلاً 

ستاد بِشر و بدینگونھ نیز كرد خطاب       ** * **      درندگان بدرندم ، گرت نھم تنھا

صفحھ ١٠٦

 
  وَ قٰامَ زُھَیْرٌ لِلْخَطٰابةَِ قٰائِماً       ** * **      یقَوُلُ مُنٰايَ فِیْكُمُ انَْ اجَُدَّلاٰ 

بپاي خاست زھیر ، ایستاده ، گفت اي شاه       ** * **      شھادتم برھت از خداست



 
استدعا 

 
كَذٰا قٰالَ كُلٌّ مٰا یلَِیْقُ بِحٰالِھِ       ** * **      فجَٰازٰاھُمُ خَیْراً حُسَیْنٌ وَ انَْحَلاٰ 

ھر آنچھ بود سزا ، ھر یكي بگفت و حسین (ع)       ** * **      جزاي خیر بھر یك

 
ز جود كرد عطا 

 
ةً       ** * **      عَلٰي انَْ یشَُقُّوا فِي الْمَعٰارِكِ قسَْطَلاً  ا رَأٰي مِنْھُمْ ثبَٰاتاً وَ ھِمَّ فلَمَّٰ

 
چو پایداري ایشان بدید و ھمتشان       ** * **      پي شكافتن گرد جنگ در غوغا 

 
لاٰ  ترِْ عَنْ ذٰاتِ عَیْنِھِمْ       ** * **      ارَٰاھُمْ مَقٰامٰاتِ الْجِنٰانِ وَ سَجَّ دعَٰاھُمْ لِكَشْفِ السِّ

بخواندشان كھ كند كشف سترشان از چشم       ** * **      جنانشان بنمایاندشان

 
بكشف غطا 

 
فشَٰاھَدَ كُلٌّ دٰارَهُ وَ مَقٰامَھُ       ** * **      فصَٰارَ حَرِیْصاً انَْ یبُٰادِرَ عٰاجِلاً 

بدید ھر یك از ایشان مقام و منزل خویش       ** * **      شد آزمند بسبقت ز دیگر

 
سعدا 

 
لاً  فقَدَْ قتَلَوُا قوَْماً یجَِلُّ مَقٰامُھُمْ       ** * **      عَنِ الْوَصْفِ فضَْلاً انَْ یكَُونَ مُؤَمَّ

خسان گروھي كشتند ، جاھشان برتر       ** * **      ز وصف ، تا چھ رسد كآرزو

 
شود ، حاشا 

 
لاً  لاً ثمَُّ اوََّ ي اوََّ سْلِ فِي الدَّھْرِ ظٰاھِراً       ** * **      لكَٰانَ یعُزَّٰ فلَوَْ كٰانَ خَیْرُ الرُّ

اگر گزین رسل (ص) بود در جھان ظاھر       ** * **      رسید تسلیتش بھر یك یك

 
شھدا 

 
لاٰ  ةَ السَّوْءِ اِنَّمٰا       ** * **      قتَلَْتمُْ بِھِ عِدْلَ الْكِتٰابِ الْمُفضََّ فبَؤُْساً لكَُمْ یٰا امَُّ

عذابتان رسد اي قوم زشت خو كھ ز كین       ** * **      كتاب كشتید ، از قتل زاده

 
طاھا (ص) 
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لٰھِ الْمُجَلَّلاٰ  ةَ السَّوْءِ اِنَّمٰا       ** * **      ھَدمَْتمُْ بِھِ بیَْتَ الاِْ   فبَؤُْساً لكَُمْ یٰا امَُّ

عذابتان رسد اي قوم زشت خو كھ ز كین       ** * **      بقتل او بشكستید ركن خانھ

 
خدا 

 
سْلِ انُْزِلاٰ  ةَ السَّوْءِ اِنَّمٰا       ** * **      ترََكْتمُْ بِھِ دِیْناً عَليَ الرُّ فبَؤُْساً لكَُمْ یٰا امَُّ

عذابتان رسد اي قوم زشت خو كھ ز كین       ** * **      بقتل او ھمھ گفتید ترك راه

 
ھدي 

 
ةَ السَّوْءِ اِنَّمٰا       ** * **      قتَلَْتمُْ بِھِ مَنْ جَلَّ عَنْ انَْ یشُٰاكَلاٰ  فبَؤُْساً لكَُمْ یٰا امَُّ

عذابتان رسد اي قوم زشت خو كھ ز كین       ** * **      بقتل او ھمھ كشتید بي قرین

 
مولي 

 
لاٰ  لٰھِ الْمُكَمَّ ةَ السَّوْءِ اِنَّمٰا       ** * **      قتَلَْتمُْ بِھِ سِرَّ الاِْ فبَؤُْساً لكَُمْ یٰا امَُّ

عذابتان رسد اي قوم زشت خو كھ ز كین       ** * **      بقتل او ھمھ كشتید سرّ حق

 
مانا 

 
حاً       ** * **      وَ حٰاشٰا لِمَنْ قدَْ شَكَّ انَْ یتَمََلَّلاٰ  كَفرَْتمُْ وَ رَبِّ الْبیَْتِ كُفْراً مُصَرَّ

 
شدید كافر ، حقّ خدا ، بكفري فاش       ** * **      نھ شك كننده اش از اھل ملت بیضا 

ً ّ ً ً ٰ ٰ ْ ٰ



 
ِّلاً  وَ مٰا انَْسَ لاٰانَْسَ الْحُسَیْنَ اِذٰا غَدٰا       ** * **      فرَِیْداً وَحِیْداً بیَْنھَُمْ مُتبَتَ

ز یاد ھر چھ برم كي برم ز یاد حسین (ع)       ** * **      میان دشمن ، تنھا ، بریده

 
از دنیا 

 
یرَٰي طٰاھِرٰاتٍ عٰاطِشٰاتٍ یفَِدْنَ مِنْ       ** * **      اوُٰامٍ وَ مٰا بِالْقوَْمِ بِالْمٰاءِ بٰاذِلاً 

بدید پردگیان از عطش بحالت نزع       ** * **      خسي ز آب روان جرعھ ایش

 
نیست سخا 

 
وَ ھُنَّ بنُیَّٰاتُ الْبتَوُلِ وَ بضَْعةٌَ       ** * **      مِنَ الطُّھْرِ لمَْ یأَمَْنْ عَلیَْھَا الدَّوٰاغِلاٰ 

تمام ، دختركان بتول (ع) و پاره تن       ** * **      رسول (ص) را و بر ایشان نھ

 
ایمن از بأسا 
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  یرَٰي لاٰطِمٰاتٍ نٰاشِرٰاتٍ مِنَ الاْسَٰي       ** * **      یرَٰي ثٰاكِلاٰتٍ نٰادِبٰاتٍ وَ مُطْفِلاً 

بروي ، لطمھ زنان دیدشان و موي پریش       ** * **      زنان مُطفل و ماتم رسیده ،

 
نوحھ سرا 

 
دوُا       ** * **      عَنِ الْحَقِّ لاٰیرَْعَوْنَ رَباًّ وَ مُرْسَلاً  یرَٰي مِنْ امَٰامٍ ثلَُّةً قدَْ تمََرَّ

بھ پیش روي ھمي دید زمره اي طاغي       ** * **      ز ترك حقِّ خدا و نبي نكرده

 
حیا 

 
ِ حِلاًّ مُحَلَّلاً  فیَعَْجَبُ انََّ الْقوَْمَ مٰا لھَُمُ ابْتغَوَْا       ** * **      دمَاً ھُوَ ثٰارُ �ّٰ

شگفت داشت كھ قوم از چھ بشمرند حلال       ** * **      دمي كھ خون حق است ،

 
از چھ سفك آن جویا 

 
وَ یخَْشٰي عَليَ النِّسْوٰانِ مِنْھُمْ لاِنََّھُمْ       ** * **      یرُِیْدوُنَ نھَْبَ الْعٰاصِمٰاتِ الثَّوٰاكِلاٰ 

 
ھراس داشت بنسوان خود ز قوم كھ بود       ** * **      بداغدیده زنانشان اراده یغما 

 
وَ ینَْظُرُ فِيْ عَرْضِ الثَّرٰي وَ یرَٰي بِھِ       ** * **      مَصٰارِعَ فِتیْٰانٍ لھَُ وَ مَقٰاتِلاً 

 
بسوي دشت چو میدید میفكند نظر       ** * **      بقتلگاه جوانان خود بعرض ثري 

 
طُوا مِنْ اجَْلِھِ بِدِمٰاۤئِھِمْ       ** * **      تدَوُسُھُمُ الاْفَْرٰاسُ مَھْمٰا تجَٰاوَلاٰ  لقَدَْ شُحِّ

 
براه او شده غلطان بخون و پیكرشان       ** * **      ز تركتاز ستم خرد ، توتیاآسا 

 
یرَٰاھُمْ صَبِیاًّ مُرْضِعاً وَ مُرٰاھِقاً       ** * **      طَرِیْراً وَ مُخْتطَّاً وَ كَھْلاً وَ حَوْقلاًَ 

ز شیرخوار و مراھق ز نورسیده جوان       ** * **      بدیدشان ھمھ مقتول و پیر و

 
ھم برنا 

 
ِّلاً  داً       ** * **      ظَمِیْئاً جَرِیْحاً سٰاغِباً مُتبَتَ وَ ینَْظُرُ حِیْناً نفَْسَھُ مُتوََحِّ

گھي بخویش ھمي دید یكّھ و عطشان       ** * **      جریح و گرسنھ بربستھ چشم دل

 
ز بقا 
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  فقَٰامَ ینُٰادِیْھِمْ لِیقَْطَعَ عُذْرَھُمْ       ** * **      غَداً انَْ یقَوُلَ الْخَصْمُ قدَْ كُنْتُ غٰافِلاً 

بقطع اعذار آغاز كرد و برزد بانگ       ** * **      كھ روز حشر نجویند از اعتراف
ابا 

ٰ َّ ُ ْ ٰ ٰ ٰ



 
ِ یرَْجُو النَّوائِلاٰ  فنَٰادٰي بِاعَْلٰي صَوْتِھِ الْقوَْمَ ھَلْ بِكُمْ       ** * **      نصَِیْرٌ لآِلِ �ّٰ

 
ندا نمود كھ آیا بنصر آل ّ�       ** * **      بود تني ز شما وز خداش جود ، رجا 

 
وَ ھَلْ مِنْ مُغِیْثٍ یبَْتغَِي الاْجَْرَ عِنْدهَُ       ** * **      غَداً وَ مُعِیْنٍ یرَْتجَِيْ انَْ ینُفََّلاٰ 

بود مغیثي كز حق بحشر جوید اجر ؟       ** * **      بود معیني كز ایزدش امید نوا

 
؟ 

 
َ فِيْ نسَْلِ احَْمَدَ       ** * **      وَ عِترَْتِھِ الاْدَْنیَْنَ انَْ لاٰتذُلََّلاٰ  وَ ھَلْ مَنْ یخَٰافُ �ّٰ

بود تني كھ ز بیم خدا شود حامي ؟       ** * **      كھ خوار نایند اولاد سرور بطحا

 
(ص) 

 
وَ ھٰذٰا نِدٰاءٌ عَمَّ فِي الدَّھْرِ كُلِّھِ       ** * **      فلاَٰ عٰامِلٌ فِي الْخَیْرِ اِلاّٰ تقَبََّلاٰ 

بطول دھر بود این ندا ھماره بلند       ** * **      مجیب ، ھر كھ شود راه خیر را

 
پویا 

 
وَ لاٰ مُؤْمِنٌ اِلاّٰ وَ قدَْ وَجَبتَْ لھَُ       ** * **      اِجٰابتَھُُ اِنْ كٰانَ بِالْحُبِّ اجُْبِلاٰ 

نھ مؤمني است مگر آنكھ واجب است بر او       ** * **      اجابتش اگر آمد سرشت

 
او ز وفا 

 
لٰھِ فاَِنْ اكَُنْ       ** * **      بعَِیْداً فلَمَْ اسَْطَعْ لِكَيْ اتَقَٰاتلاَٰ  فلَبََّیْكَ یٰا وَجْھَ الاِْ

 
بزرگ جلوه پروردگار ما ، لبیّك       ** * **      اگر چھ دور فتادم ز رزم خصم امّا 

 
لاً  فلَمَْ اكَُ مَمْنوُعاً عَنِ النَّصْرِ مِنْھُمُ       ** * **      بِقلَْبِيْ وَ قوَْلِيْ مٰا اكَُونُ مُؤَجَّ

ز یاري تو از ایشان كنون نیم ممنوع       ** * **      بعمر ، نصر توام بر زبان و دل

 
مُجري 
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ِ اطَْوَلُ       ** * **      طَلِیْقٌ ذلَِیْقٌ لاٰیزَٰالُ مُجٰادِلاً    وَ لِيْ مِقْوَلٌ وَ الْحَمْدُ ِ�ّٰ

سپاس حق را اینك مرا رساست زبان       ** * **      برنده نیز و روان ، در

 
مصافشان گویا 

 
ِ مُنْتصَِرٌ لكَُمْ       ** * **      بِسَیْفِ لِسٰانٍ لاٰیرُٰي مُتفَلَِّلاً  وَ اِنِّيْ بِحَمْدِ �ّٰ

بحمد حق كشم از خصمتان بتیغ لسان       ** * **      من انتقام و نھ كندي در آن شود

 
پیدا 

 
فمَٰاھٰاجَ مِنْھُمْ وٰاحِدٌ بِنِدٰائِھِ       ** * **      الَّذِيْ احَْرَقَ الاْیَّٰامَ مِنْھُ وَ اشَْعلاَٰ 

 
نتافت یكتن از آنان بدان ندا كھ فتاد       ** * **      از آن بخرمن گیتي شرار آتش زا 

 
وَ ھٰاجَ السَّمٰوٰاتُ الْعلُٰي بِنِدٰائِھِ       ** * **      وَ ثٰارَ الثَّرٰي مِنْ ندَْبِھِ وَ تزََلْزَلاٰ 

فرا گرفت سماوات را از آن ھیجان       ** * **      زمین بشد متزلزل چو زو شنید

 
صدا 

 
وَ ھٰاجَ بِھِ الاْمَْلاٰكُ فِيْ مَلكَُوتِھِمْ       ** * **      وَ مٰا دبََّ فوَْقَ الاْرَْضِ نٰاحَ وَ اعَْوَلاٰ 

 
بتافتند ملایك بعرصھ ملكوت       ** * **      بتافت ھر چھ ورا بود بر زمین مأوي 

 
وَ ھٰاجَ بِھِ الْمَوْجُودُ فِيْ كُلِّ عٰالمٍَ       ** * **      وَ فِيْ كُلِّ وَقْتٍ دھَْشَةً مِنْھُ مُجْمَلاً 

بھر زمان و مكان ھر چھ یافت زیب وجود       ** * **      شدند ، باري یكسر بھ بیم

 
جلوه نما 

ً ٰ ْ ْ َ ْ ُ َ ْ أ



 
قدَِ اسْتأَذنَوُهُ فِي الْغِیٰاثِ فلَمَْ یجُِبْ       ** * **      وَ اقَْبلََ نحَْوَ الْكٰافِرِیْنَ مُجٰادِلاً 

ھمھ اجازه یاریش خواستند و نگفت       ** * **      جواب و جانب كفار تاخت

 
رزم آرا 

 
فصَٰالَ عَلیَْھِمْ صَوْلةًَ لمَْ یضُٰاھِھٰا       ** * **      سِوٰي غَضَبِ الْجَبّٰارِ اِنْ حَلَّ شٰامِلاً 

 
ببرد حملھ اي آنگونھ كش نبد مانند       ** * **      بغیر قھر خداوند چون شود اجرا 
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  وَ قدَْ حٰاطَ مِنْ كُلِّ الْجِھٰاتِ بِجَمْعِھِمْ       ** * **      بِوَحْدتَِھِ كَأنََّھُ كٰانَ جَحْفلاًَ 

بدان گروه ز ھر سو احاطھ كرد چنان       ** * **      كھ بود یك تنھ چون جیش

 
خارج از احصا 

 
حْمٰنِ قدَْ كٰانَ مُنْزَلاً  فاَوَْقعََ فِیْھِمْ نٰارَ حَرْبٍ كَأنََّھٰا       ** * **      عَذٰابٌ مِنَ الرَّ

شرار جنگي آنسان در آن سپاه افكند       ** * **      كھ گفتي آمده نازل عذاب حق ز

 
سما 

 
ِ ظَلَّ مُظَلِّلاً  وَ اوَْقدََ نِیْرٰاناً عَلیَْھِمْ كَأنََّھٰا       ** * **      سُرٰادِقُ نٰارِ �ّٰ

 
بر آن گروه دمید آتشي كھ سایھ فكند       ** * **      خیام آتش پروردگارشان گویا 

 
حْمٰنَ قدَْ حَلَّ نٰازِلاً  اِلٰي انَْ رَأٰي لوَْحاً عَلیَْھِ عُھُودهُُ       ** * **      الَّتِيْ عٰاھَدَ الرَّ

بدید ناگھ لوحي فرود شد ز سپھر       ** * **      كھ عھد حق را در آن سپرده بود

 
امضا 

 
ِّلاً  رَأٰي اسَْطُراً مَرْسُومَةً رَسَمَ الْقضَٰا       ** * **      عَلٰي ظَھْرِهِ یٰا مُوفِیاً مُتبَتَ

بھ پشت آن دو سھ سطري قضا نوشتھ چنین       ** * **      كھ اي ز ملك جھان

 
منقطع بجانب ما 

 
لقَدَْ كُنْتَ مَرْضِیاًّ لدَیَْنٰا وَ نرَْتضَِيْ       ** * **      لاِجَْلِكَ مٰا ترَْضٰي لِنفَْسِكَ قٰابِلاً 

تو برگزیده مائي و ھر چھ بپسندي       ** * **      براي خویش ، ھمان را دھیم بر

 
تو رضا 

 
فاَِنْ كُنْتَ تخَْتٰارُ الْبقَٰاۤءَ نرُِیْدهُُ       ** * **      وَ انَْتَ اِمٰامٌ مِثلَْ مٰا كُنْتَ فٰاضِلاً 

گر اختیار كني زندگي ، اراده كنیم       ** * **      تو لایزال امامي ، گزین ھر دو

 
سرا 

 
وَ اِنْ كُنْتَ تخَْتٰارُ الْفنَٰاءَ فاَِنَّمٰا       ** * **      لكََ الْحُكْمُ وَ الْمُلْكُ الْمُعظََّمُ آجِلاً 

 
و گر براه شھادت قدم نھي بیقین       ** * **      مسلمّ تو بود پادشاھي عقبي 
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  فقَٰالَ اِلٰھِيْ بعَْدَ قتَلِْ احَِبَّتِيْ       ** * **      سَئِمْتُ وَ اھَْوٰي بعَْدھَُمْ انَْ اقُتََّلاٰ 

بگفت یا رب احباب من چو كشتھ شدند       ** * **      شدم ملول و مرا ھم شھادت

 
است ھوي 

 
ابَعَْدَ عَلِيٍّ فِي الْحَیٰوةِ مَلذََّةٌ       ** * **      ابَعَْدَ اخَِيْ امَْشِيْ عَليَ الاْرَْضِ رٰافِلاً 

پس از علي (ع) بود آیا حیات لذت بخش ؟       ** * **      پس از برادر بنھم چھ گام
بر غبرا ؟ 

ً ً ٰ ٌ ُ ْ ْ ٰ َ ٰ



 
وَ لاٰسِیَّمٰا لوَْ كٰانَ فِي الْقتَلِْ نصُْرَةٌ       ** * **      لِدِیْنِكَ لاٰابَْغِيْ اِذاً عَنْھُ مَعْدِلاً 

بویژه گر ھمھ دین ترا رسد یاري       ** * **      ز قتل من ، نشوم منحرف از این

 
معنٰي مقصد . 

 

 
لِ رٰافِعاً       ** * **      وَ آثرََ قتَلاًْ فِي الْحَبِیْبِ تذَلَُّلاً  فحََلَّقَ بِاللَّوْحِ الْمُنزََّ

بسوي چرخ برین لوح را فكند و گزید       ** * **      براه دوست بخواري درآمدن

 
از پا 

 
رَ عَنْ سٰاقٍ وَ صٰالَ عَلیَْھِمِ       ** * **      عَنِ الاْھَْلِ وَ الاْوَْلاٰدِ وَ الدَّھْرِ بٰاتِلاً  وَ شَمَّ

میان بھمت بربست و حملھ برد بخصم       ** * **      نموده گیتي و فرزند و اھل

 
جملھ رھا 

 
لاً  اِذاً وَجْھُ اسَْلاٰفٍ كِرٰامٍ بدَٰا لھَُ       ** * **      ینُٰادوُنھَُ دعَْھُمْ وَ جِئنْٰا مُعجَِّ

 
بدید چھره بگذشتگان كھ میگویند       ** * **      گذار دشمن و بشتاب سوي ما جانا 

 
ِ فاَسْتسَْلِمْ لھَُ وَ ائتِْ جٰاذِلاً  أوُا       ** * **      عَليَ �ّٰ اِلیَْنٰا اِلیَْنٰا حَسْبھُُم مٰا تجََرَّ

 
بیا بیا كھ بر ایزد بس است جرأتشان       ** * **      سپار جان بخداوندگار و شاد بیا 

 
لاً  ا دعََوْهُ قدَْ تغَشَّٰاهُ غَشْیةٌَ       ** * **      وَ خَرَّ صَرِیْعاً فِي التُّرٰابِ مُرَمَّ فلَمَّٰ

بشد ز ھوش چو او را بسوي خود خواندند       ** * **      ز زین فتاد و بخون شد

 
طپان بروي حصي 

صفحھ ١١٣

 
لاً  ِ فوَْزاً مُعجََّ   فحَٰاطُوا بِھِ مِنْ كُلِّ اوَْبٍ كَأنََّھُمْ       ** * **      یرََوْنَ قِتٰالَ �ّٰ

احاطھ كردند از ھر طرف بر او گفتي       ** * **      قتال ایزدشان فوز عاجل است

 
و روا 

 
لقَدَْ قتَلَوُهُ قتَلْةًَ لیَْسَ یرَْتضَِي       ** * **      النَّبِيُّ لِسَبْعٍ مِثلْھَُ انَْ یقُتََّلاٰ 

ز جور او را كشتند كشتني كھ رسول (ص)       ** * **      روا نداشت بدانسان كشند

 
وحش فلا 

 
فیَٰا عَیْنُ جُودِيْ بِالْبكُٰاءِ عَلیَْھِمِ       ** * **      وَ یٰا قلَْبُ ذبُْ مِنْ حَرِّ حُزْنٍ مُبلَْبلاًَ 

بسوگواري ایشان كنون ببار اي چشم       ** * **      ز سوز آتش اندوھشان گداز ،

 
دلا 

فلَیَْسَ یطَِیْبُ الْعیَْشُ مِنْ بعَْدِ رُزْئِھِمْ       ** * **      وَ مٰا طِیْبُ عَیْشِ الْمَرْءِ اِنْ كٰانَ ثٰاكِلاً
پس از مصیبتشان زندگي گوارا نیست       ** * **      صفاي زندگي مرد داغدیده

 
كجا ؟ 

 
لاً  فدَوُنكَُمُ یٰا آلَ طٰھٰ قصَِیْدةًَ       ** * **      ینُٰاشِدھُٰا عَبْدٌ لئَِیْمٌ مُؤَمِّ

بود براي شما این قصیده ، آل رسول (ص)       ** * **      سروده عبد لئیمي

 
امیدوار عطا 

 
كَرِیْمُ بْنُ اِبْراھِیْمَ عَبْدكُُمُ الَّذِيْ       ** * **      سِوٰي بٰابِكُمْ لمَْ یدَْرِ فِي الدَّھْرِ مَوْئِلاً 

كریم ، پور براھیم بنده تان چونان       ** * **      كھ غیر درگھتان نیستش دگر منجي

 
لھَُ مَدْمَعٌ جٰارٍ لِعظُْمِ مُصٰابِكُمْ       ** * **      عَلٰي حَرِّ قلَْبٍ لیَْسَ یبَْرُدُ عٰاجِلاً 



ز عظم ماتمتان اشك او مدام روان       ** * **      بسوز دل ، نھ بزودي ورا امید

 
شفا 

صفحھ ١١٤

 
لاٰ  ِ لاٰادَْرِيْ لِنفَْسِيَ صٰالِحاً       ** * **      وَ لمَْ ادَْرِ مِنِّيْ مٰا عَلیَْھِ اعَُوِّ   فوََ�ّٰ

بحقّ حق كھ مرا نیست صالحِ عملي       ** * **      نھ اتكال بخیري ز خویشتن ، كلاّ

 
لاً  وَ لمَْ ابَْتغَِ فِیْمٰا امََرْتمُْ رِضٰاكُمُ       ** * **      اكَُونُ عَلیَْھِ یوَْمَ حَشْرِيْ مُعوَِّ

 
بامرتان ننمودم عمل نبردم راه       ** * **      كھ تكیھ گھ بودم روز حشر استرضا 

 
لاً عائباً .  ِ لمَْ ازََلْ       ** * **      سَخُوطاً عَلٰي نفَْسِيْ لِجُرْمِيْ مُسَخِّ نعَمَْ اِنَّنِيْ وَ الْحَمْدُ ِ�ّٰ

 
سپاس حق را آري ھماره جویم خشم       ** * **      بنفس خود ز گنھ ، عیب او كنم

 
بملا 

وَ ابُْغِضُ نفَْسِيْ دٰائِماً حَیْثُ انََّھٰا       ** * **      عَصَتكُْمْ وَ لمَْ ابَْرَحْ عَلیَْھٰا مُؤَلِّلاً طاعناً مبالغھ
 
است . 

 
ز امرتان چو مرا نفس كرده سرپیچي       ** * **      بدشمني دھمش سرزنش بصبح

 
و مسا 

وَ اِنِّيْ ارَٰي فِي الْقلَْبِ حُبَّ عَبِیْدِكُمْ       ** * **      وَ بغُْضَ اعَٰادِیْكُمْ وَ لمَْ اكَُ دٰاخِلاً فاسد
 
الباطن . 

 

 
بدل ھمي نگرم بندگانتان را مھر       ** * **      چنانكھ دشمني خصمتان بدون ریا 

 
لاً  فاَِنْ كُنْتمُُ مُوفِیْنَ كَیْلِيْ فتَِلْكُمُ       ** * **      بِضٰاعَتِيَ الْمُزجٰاةُ خَتمْاً وَ اوََّ

ز لطف اگر ھمھ پیمانھ ام تمام دھید       ** * **      ببدء و ختم ھمین اندك است مایھ

 
مرا 

 
ِ مٰا ذرََّ شٰارِقٌ       ** * **      وَ مٰا دٰامَ نجَْمٌ فِي السَّمٰواتِ آفِلاً  عَلیَْكُمْ سَلاٰمُ �ّٰ

 
درودتان ز خداوند تا بتابد مھر       ** * **      شود ستاره رخشنده تا نھان بسما 

 
 * * *

صفحھ ١١٥

 
  و منھٰا قصیدة بدیعة في الرثي : 

 
و از آن جملھ قصیده بدیعھ ایست در سوگواري : 

 
هِ الْفِكَرُ  ِ حَمْداً مٰا لھَُ بتَرٌَ       ** * **      وَ لیَْسَ یبَْلغُُ ادَْنٰي حَدِّ الَْحَمْدُ ِ�ّٰ

 
سپاس بیرون ز انجام ، ویژه داور       ** * **      فرود پایھ پستش فراز فكر بشر 

 
تِھِ       ** * **      مُخَلَّداً مٰا بدَاَ الْمَقْدوُرُ وَ الْقدَرَُ  حَمْداً یلَِیْقُ بِھِ فِيْ قدُْسِ عِزَّ

 
سپاسي او را شایان عزّ بي پایان       ** * **      شود مدام كھ مقدور آشكار و قدر 

 
حَمْداً تعَٰاجَزَ عَنْ اِحْصٰائِھِ الْفِطَنُ       ** * **      حَمْداً تقَٰاصَرَ عَنْ اِدْرٰاكِھِ النَّظَرُ 

قرین عجز ز احصاء آن ثنا دانش       ** * **      قصور جستھ ز ادراك آن سپاس



 
نظر 

 
وَ كَیْفَ یقَْدِرُ افَْھٰامٌ مُقدََّرَةٌ       ** * **      عَلٰي ثنَٰاءٍ تنَٰاھٰي دوُنھَُ الْقدَرَُ 

 
براي فھمي محدود چون بود مقدور       ** * **      كند سپاسي از قدرت قدر برتر 

 
ُ انََّ الْحَمْدَ خُصَّ بِھِ       ** * **      فلاَٰیحُِیْطُ بِھِ مَنْ دوُنھَُ بشََرٌ  وَ اخَْبرََ �ّٰ

بشر احاطھ نیارد كھ گوید او را حمد       ** * **      خداي ، حمد كند خویش را و

 
داده خبر 

 
ِ یغُْتفَرَُ  سُبْحٰانَ رَبِّكَ رَبِّ الْعِزِّ مِنْ شَرَفٍ       ** * **      عَنْ وَصْفِھِمْ وَ لِرُسْلِ �ّٰ

منزّه است ز وصف بشر خداي عزیز       ** * **      رسل معاف ، كھ تنزیھ او برند

 
بسر 

 
برُُ  بِالْحَمْدِ فٰاتِحَةُ التَّكْوِیْنِ مُبْتدَءَاً       ** * **      كَمٰا بِھِ فتُِحَ التَّدْوِیْنُ وَ الزُّ

 
بحمد آمده دیباچھ وجود آغاز       ** * **      چنانكھ فاتحھ مصحف و كتب یكسر 

صفحھ ١١٦

 
لَ الآْیاتُ وَ السُّوَرُ    فجََلَّ ذٰاتٌ لِوٰاۤءُ الْحَمْدِ خُصَّ بِھٰا       ** * **      بِذٰاكَ قدَْ نزُِّ

زھي بزرگ وجودي كھ شد بدو مخصوص       ** * **      لواي حمد و بدین نكتھ

 
نازل است سُور 

 
يَ مِنْ       ** * **      اسَْرٰارِ مٰا زٰاغَ عَنْھُ الْعقَْلُ وَ الْبصََرُ  اقَٰامَھٰا فِي الْوَرٰي حَتّٰي تؤَُدِّ

بداشت حقش در خلق تا كند اظھار       ** * **      سرائري كھ در آن عقل خیره ماند

 
و بصر 

 
فصََلِّ رَبِّ عَليَ الْمُخْتٰارِ مِنْ قِدمٍَ       ** * **      عَليَ الْوَرٰي حَیْثُ لاٰ عَیْنٌ وَ لاٰ اثَرٌَ 

ببرگزیده خود داورا درود فرست       ** * **      كھ بد رسول و ز گیتي نھ عین بد

 
نھ اثر 

 
هِ اِنِّيْ مِثلْكُُمْ بشََرٌ  تھُُ       ** * **      مِنَ التَّفوَُّ اتَٰي اِلیَْھِمْ وَ لمَْ یمَْنعَْھُ عِزَّ

بسوي خلق رخ آورد و منع او ننمود       ** * **      جلالتش كھ بگوید منم ز نوع

 
بشر 

 
طَوْراً یعُٰاشِرُھُمْ طَوْراً یسُٰاوِرُھُمْ       ** * **      كَفِعْلِ كُفْوٍ بِكُفْوٍ مٰا لھَُ بطََرٌ 

گھي بلطف باستاد و گھ بقھر نشست       ** * **      بدان صفت كھ دو تن ھر دو كفو

 
یكدیگر 

 
وَ ھْوَ الَّذِيْ كٰانَ اِذْ مٰاكٰانَ ذوُ سَحَرٍ       ** * **      وَ لاٰ سَمٰاءٌ وَ لاٰ شَمْسٌ وَ لاٰ قمََرٌ 

وجود داشت ھم آنگھ كھ كس نداشت وجود       ** * **      نھ از سپھر نشان بود و نھ

 
ز شمس و قمر 

 
بلَْ كٰانَ اِذْ لمَْ یكَُنْ لوَْحٌ وَ لاٰ قلَمٌَ       ** * **      وَ لاَ الْبرَٰایٰا وَ لاٰ اوُلٰي وَ لاٰ اخُُرٌ 

نھ ، بلكھ بود و نبود آفریده لوح و قلم       ** * **      جھان بكتم عدم ھمچو اھل خود

 
مضمر 

 
بلَْ كٰانَ فِيْ جَبرَُوتِ الْقدُْسِ فِيْ ازََلٍ       ** * **      اِذْ لیَْسَ فِعْلٌ وَ لاٰ اِسْمٌ وَ لاٰ خَبرٌَ 

نھ ، بلكھ گاھي او تكیھ ور بگاه ازل       ** * **      كھ ھیچ حرف نھ از فعل بد نھ

 
اسم و خبر 



صفحھ ١١٧

 
  فجَٰاءَ وَ الْقوَْمُ فِيْ ظَلْمٰاءِ جَھْلِھِمِ       ** * **      مَعْبوُدھُُمْ شَجَرٌ رَبَّوْهُ وَ الْحَجَرُ 

بیامد آن شھ و قوم عرب ز ظلمت جھل       ** * **      گھي شجر بخدائي ستوده گاه

 
حجر 

 
یسَُومُ فِيْ ذٰا مَواشِیْھِمْ یبَوُلُ عَلٰي       ** * **      ذیَّٰاكَ ثعَْلبَھُُمْ وَ الْكَلْبُ وَ الْحُمُرُ 

ز پستي آن یك ھمواره مرتع انعام       ** * **      ھمھ مبال وحوش این ز زشتي

 
منظر 

بٰابِ وَ شَحْمُ النّٰابِ وَ الْبسُُرُ كٰانوُا یعَِیْشُونَ فِيْ ضِیْقٍ وَ حَمْضُھُمُ       ** * **      لحَْمُ الضِّ
بھ تنگدستي از سوسمار و پیھ شتر       ** * **      گزیده توشھ و از آن نھ ھیچ چیز

 
بتر 

 
اعَْلٰي مَتٰاجِرِھِمْ قطَْعُ الطَّرِیْقِ وَ اِنْ       ** * **      آبوُا سَلِیْماً فخََلْيُ الْحٰاجِ وَ الْبعَرَُ 

بھین تجارتشان رھزدن و گر از خصم       ** * **      سلیم مانده بجا ، قطع خار و

 
جمع بعَرَ 

 
یْمٰانَ اِنْ بصَُرُوا  یْنَ وَ الاِْ ُ بیَْنھَُمُ       ** * **      یھَْدِیْھِمُ الدِّ فقَٰامَ صَلّٰي عَلیَْھِ �ّٰ

بایستاد در ایشان ، بر او درود خداي       ** * **      مگر بجانب ایمان شوند راھسپر

 
ھُمْ فاَذَلَُّوا كُلَّ ذِيْ شَمَخٍ       ** * **      ادَٰالھَُمْ مِنْ سِوٰاھُمْ كُلَّمٰا ذخََرُوا  اعََزَّ

 
بفرّ او ھمھ جستند برتري بمھان       ** * **      گشود دولتشان بر سر امم شھپر 

 
لُ وَ الْكُفرُُ  اغَْنٰاھُمُ بعَْدَ مٰا كٰانوُا عَلٰي عُدمٍُ       ** * **      ھَدٰاھُمُ وَ ھُمُ الضُّلاّٰ

 
بھ بي نیازیشان ره نمود از پس فقر       ** * **      چنان براه ھدایت ز چاه كفر اندر 

 
فاَصَْبحَُوا فِيْ رُفوُهٍ مِنْ مَعِیْشَتِھِمْ       ** * **      وَ مِنْھُمُ ینُْشَرُ الآْثٰارُ وَ الْخَبرَُ 

 
ز زندگاني آسوده كامیاب شدند       ** * **      رسید ز اینسان آوازه شان بھر كشور 

صفحھ ١١٨

 
  صٰارُوا مُلوُكَ بسَِیْطِ الاْرَْضِ یلَْحَقھُُمْ       ** * **      مِنْ كُلِّ قوَْمٍ زَعِیْمٌ تحَْتھَُ زُمَرٌ 

زدند سكھ اجلال در بسیط زمین       ** * **      ز ھر گروه بھ پیوستشان سر و

 
سرور 

 
ِ رِحْلتَھُُ       ** * **      فقَٰامَ فِیْھِمْ خَطِیْباً بعَْدَ مٰا حُشِرُوا  حَتّٰي دنَٰا مِنْ رَسُولِ �ّٰ

كھ تا بشد ز جھان رحلت نبي (ص) نزدیك       ** * **      شدند جمع و بپا خاست

 
اندر آن محضر 

 
فقَٰالَ اِنِّيْ سَأدُْعٰي كَيْ افُٰارِقكَُمْ       ** * **      وَ تٰارِكٌ فِیْكُمُ امَْرَیْنِ فاَدَّكِرُوا 

 
بگفت بایدم از این جھان ببستن رخت       ** * **      بیادگار گذارم دو امر را رھبر 

 
خَلِیْفتَیَْنِ عَلیَْكُمْ فاَمْسِكُوا بِھِمٰا       ** * **      كِتٰابَ رَبِّيْ وَ اھَْلِيْ مٰا لكَُمْ عُذرٌُ 

دو جانشین كھ بدانھا زنید چنگ امید       ** * **      كتاب و عترتم ، از این دو

 
نیست ھیچ مفر 

 
كْرَ مٰا عَمِرُوا  ِ خٰالِقھَُ       ** * **      وَ لاٰیفُٰارِقُ اھَْلِي الذِّ فلاَٰیفُٰارِقُ ذِكْرُ �ّٰ

نھ ھیچ گاه ز یزدان جدا شود قرآن       ** * **      نھ عترت از آن ماند بدور تا



 
محشر 

 
حَتّٰي اِذٰا اغَْمَضَ الْمَبْعوُثُ نٰاظِرَهُ       ** * **      عَنْھُمْ توََلَّوْا فیَٰا بؤُْساً لِمٰا غَدرَُوا 

رسول (ص) بست ز گیتي چو دیده حق بین       ** * **      بتافتند رخ ، اي سخت

 
قوم زشت سیر 

 
لمَْ یشَْھَدوُا غُسْلھَُ حَمْداً لِنٰائِحِھِ       ** * **      لِمَا اسْتخََفُّوا بِھِ سَرْعٰانَ مٰا كَفرَُوا 

گسستھ رشتھ ایمان نیافتند حضور       ** * **      بغسل او پي تسكین خاطر حیدر

 
(ع) 

 
ظْھٰارِ مٰا فِيْ قلَْبِھِمْ سَترَُوا  فبَعَْدَ مٰا غَصَبوُا مَرْقٰي خَلِیْفتَِھِ       ** * **      فٰاءُوا لاِِ

 
بپایگاه خلافت چو برشدند بغصب       ** * **      بكین دیرین بستند استوار كمر 

صفحھ ١١٩

 
لاً بٰابَ الْھُدٰي حَنقَاً       ** * **      وَ بعَْدُ ظُلْماً عَلٰي اھَْلِیْھِ قدَْ دمََرُوا    فاَحَْرَقوُا اوََّ

 
نخست درگھ دین را بسوختند بخشم       ** * **      بدون اذن در آن خانھ یافتند مقر 

 
َّلوُا طِفْلھَُ بِالْبٰابِ اِذْ دغََرُوا  ثمَُّ اعْتدَوَُا وَ سَطَوْا عُنْفاً بِبضَْعتَِھِ       ** * **      فقَتَ

سپس بجور بگشتند حملھ ور بھ بتول (ص)       ** * **      چنانكھ طفلش كشتند از

 
شكنجھ در 

 
یٰاطِ بِلاٰ       ** * **      جُرْمٍ تقَدََّمَ یٰا عُظْماً لِمٰا جَسَرُوا  وَ بعَْدَ ذٰا ضَرَبوُھٰا بِالسِّ

 
بدون جرم زدندش بتازیانھ ظلم       ** * **      جسور تا بچھ حد آن گروه بداختر ! 

 
وَ بعَْدهَُ طَمِعوُا فِيْ قوُتِ صِبْیتَِھِ       ** * **      فاَسْتأَصَْلوُھُمْ لِمٰا مِنْ حَقِّھِمْ زَغَرُوا 

دگر ربوده عقارش بغصب و بنمودند       ** * **      معاش اطفالش را ز كینھ سدّ

 
ممر 

 
كَمْ لطَْمَةٍ لطََمُوا كَمْ شَتمَْةٍ شَتمَُوا       ** * **      كَمْ قرَْمٍ اتَّھَمُوا كَمْ صِبْیةٍَ جَذرَُوا 

چھ زشتھا كھ بگفتند و لطمھ ھا كھ زدند       ** * **      بزرگ را زده بھتان و

 
خردشان مضطر 

 
قوُهُ       ** * **      وَیْلاً لھَُمْ مِنْ نقَْصِ مٰا دبَرَُوا  وَ بعَْدهَُ عَمَدوُا نحَْوَ الْكِتٰابِ فمََزَّ

نظام قرآن از ھم گسیختند اي واي       ** * **      بنقص ایشان از مصحف ھمایونفر

 
كَمْ سُورَةٍ حَذفَوُا كَمْ آیةٍَ حَرَفوُا       ** * **      كَمْ كِلْمَةٍ صَرَفوُا كَمْ عَزْمَةٍ نكَِرُوا 

سور نموده بسي حذف و آیھ ھا تحریف       ** * **      عزائم انكار ، الفاظ كرده زیر

 
و زبر 

ا اطْمَأنَُّوا وَ صٰارَ الْعرُْفُ مٰا عَرَفوُا       ** * **      وَ النُّكْرُ مٰا نكَِرُوا ابَْدوَْا لِمٰا كَفرَُوا لمََّ

 
بامر و نھي گرفتند چون زمام بدست       ** * **      ز كفر پنھان اظھار داشتند ایدر 

صفحھ ١٢٠

 
فوُهُ بعَْدَ مٰا حَظَرُوا    كَمْ سُنَّةٍ غَیَّرُوھٰا عَنْ مَوٰاقِعِھٰا       ** * **      وَ وٰاجِبٍ حَرَّ

 
ز جاي خویش بدادند بس سنن تغییر       ** * **      مدار واجب انداختند از محور 

 
ِ قدَْ بتَرَُوا  وْلجَٰانِ وَ امَْرَ �ّٰ یْنِ لعَْبھَُمُ       ** * **      بِالصَّ ِ قدَْ لعَِبوُا بِالدِّ وَ�ّٰ

چو گوي و چوگان بازیچھ دینشان در دست       ** * **      نموده منع ز فرمان خالق



 
اكبر 

 
ِ قدَْ خَفرَُوا  وَ بعَْدَ ذٰا فلََّقوُا ھٰامَ الْوَصِيِّ وَ قدَْ       ** * **      دلُُّوا عَلیَْھِ وَ عَھْدَ �ّٰ

سپس مخالف عھدي كھ با خدا بستند       ** * **      شكافتند ز كین فرق حیدر صفدر

 
(ع) 

 
ثمَُّ اعْتدَوَْا وَ سَقوَْا سِبْطَ النَّبِيِّ لھَُمْ       ** * **      سَمّاً فذَٰابتَْ لھَُ الاْحَْشٰاءُ وَ السَّحَرُ 

بحیلھ زھر بسبط نبي (ص) بنوشاندند       ** * **      گداختش ھمھ احشاء و پاره

 
گشت جگر 

 
وَ كُلُّ ذٰا كٰانَ لٰكِنْ مٰا تكَٰادُ بِھِ       ** * **      الْجِبٰالُ تنَْھَدُّ وَ الاْفَْلاٰكُ تنَْفطَِرُ 

بدُ این مصائب لیك آن غمي كھ شد نزدیك       ** * **      كز آن چو كوه شكافد سپھر

 
نیلوفر 

 
وَقِیْعةَُ الطَّفِّ یٰا خُسْراً لِصَفْقتَِھِمْ       ** * **      فقَدَْ تزََلْزَلَ مِنْھَا الْجِنُّ وَ الْبشََرُ 

غم طف است كھ لرزیده جن و انس از آن       ** * **      در این معاملھ دشمن بسي

 
ببرد ضرر 

 
یٰا آلَ احَْمَدَ ایَاًّ مِنْ مَصٰائِبِكُمْ       ** * **      ابُْدِيْ وَ قدَْ حٰارَ فِیْھَا اللُّبُّ وَ الْفِكَرُ 

كدام یك غمتان را شمارم ، آل رسول (ص)       ** * **      كھ گشتھ حیران در ھر

 
یكي عقول و فكر 

 
وْضٰاءِ تعَْتكَِرُ  ذكََرْتُ عٰاشُورَ وَ الْكُفّٰارُ مُحْدِقةٌَ       ** * **      بِآلِ احَْمَدَ بِالضَّ

بیادم آمد عاشور و آن احاطھ خصم       ** * **      بشور و غلغلھ بر گرد آل پیغمبر

 
(ص) 

صفحھ ١٢١

  قدَْ حُوصِرُوا بیَْنھَُمْ مٰا بیَْنَ مُنْجَدِلٍ       ** * **      عَليَ التُّرٰابِ وَ مَجْرُوحٍ لھَُ عِبرٌَ جمع
 
عبَْرة . 

 
شدند عترت محصور و پاره اي مجروح       ** * **      بچشم گریان ، برخي ز

 
خاكشان بستر 

 
وَ ثٰاكِلٍ وَ مَرِیْضٍ فِيْ مَلاٰحِفِھِ       ** * **      وَ صِبْیةٍَ بِالْبكُٰا وَ النَّوْحِ قدَْ زَفرَُوا 

 
یكي بماتم ، افتاده دیگري بیمار       ** * **      بآه و زاري اطفال با دو دیده تر 

 
وَ عٰاطِشٰاتٍ تلَظََّتْ فِي الْھَوٰاجِرِ مِنْ       ** * **      اوُٰامِھٰا وَ مِنَ الاْحَْزٰانِ تزَْدفَِرُ 

زنان تشنھ بتاب اندر از حرارت روز       ** * **      ز بانگ ماتمشان كرده گوش

 
گردون كر 

 
لٰوةُ بِالْقوَْمِ یٰا زُلْفٰي لِمَنْ حَضَرُوا  قٰامَ الْحُسَیْنُ یصَُلِّيْ حِیْنَ قدَْ حَضَرَ       ** * **      الصَّ

بایستاد كھ آرد بپا نماز حسین (ع)       ** * **      خوش آن گروه كھ بردند آن نماز

 
بسر 

 
وَ النَّبْلُ مٰاطِرَةٌ مِنْ كُلِّ نٰاحِیةٍَ       ** * **      وَ الْقوَْمُ خِلْتھَُمُ عَطْشٰي بِھٰا مُطِرُوا 

گرفت شدتّ ، باران تیر از ھر سوي       ** * **      ز شوق یاران گفتي بھ تشنھ

 
ریخت مطر 

ِ اِحْتضََرُوا  حَتّٰي غَدٰا بعَْضُھُمْ مُصْمٰي بِحَضْرَتِھِ       ** * **      یٰا طِیْبَ مُسْتشَْھَدٍ فِي �ّٰ



كھ تا شدند گروھي بخون طپان چون صید       ** * **      خوش آن شھادتشان و آن

 
مناي جان پرور 

 
وَ ھُمْ یصَُلُّونَ صَفاًّ لیَْسَ یشَْغلَھُُمْ       ** * **      عَنْ رَبِّھِمْ بأَسُْ اھَْلِ الْبغَْيِ وَ الْخَطَرُ 

بصف گذارده اینان نماز و باز نتافت       ** * **      ز ذكر ایزدشان روي ، بأس آن

 
لشكر 

صفحھ ١٢٢

 
  حَتّٰي قضََوْا مٰا عَلیَْھِمْ مِنْ صَلوٰتِھِمِ       ** * **      قٰامَ الْحُسَیْنُ خَطِیْباً كَيْ لِیدََّكِرُوا 

 
اداء حق بنمودند چون بحقّ ادا       ** * **      بخطبھ استاد آن شاه و گشت یادآور 

 
یقَوُلُ یٰا صَحْبِ ھٰاتِیْكَ الْجِنٰانُ لكَُمْ       ** * **      تزََیَّنتَْ فبَِدٰاراً یٰا لھَٰا ظَفرٌَ 

كھ اي گروه من اینك بھشت در رھتان       ** * **      گرفتھ زیور و پیشي سزد

 
بیكدیگر 

 
انَْھٰارُھَا اتَّصَلتَْ رَوْضٰاتھُٰا زَھَرَتْ       ** * **      اثَمْٰارُھٰا طَلعَتَْ وِلْدٰانھُٰا غُرَرٌ 

نھاده سر بھم انھار و باغھا خرّم       ** * **      شكوفھ رستھ و غلمان بچھره رشك

 
قمر 

 
ابَْوٰابھُٰا فتُِحَتْ اشَْجٰارُھٰا بذَِخَتْ       ** * **      قصُُورُھٰا تلَِعتَْ قدَْ زٰانھََا الثَّمَرُ 

گشوده درھا ، اشجار سر كشیده باوج       ** * **      قصور برشده را برفزوده زیب

 
، ثمر 

 
ھٰذٰاكُمُ الْخَیْرُ مُشْتٰاقٌ وَ وٰالِدتَِيْ       ** * **      قدُوُمَكُمْ وَ ابَِيْ فِي الْخُلْدِ ینَْتظَِرُ 

بود رسول (ص) ھم اكنون در اشتیاق و بتول       ** * **      قدومتان را ، چونان كھ

 
در جنان حیدر (ع) 

 
اِذاً خَرَجْنَ النِّسٰاءُ الطّٰاھِرٰاتُ مِنَ       ** * **      الْخُدوُرِ مَھْتوُكَةً یٰا فزَْعَةً بصَُرُوا 

شدند پردگیان ناگھان برون ز خیام       ** * **      بچشم مردان ، بس بیم خصم ،

 
برھنھ سر 

 
عُ اصَْحٰابَ الْحُسَیْنِ عَلٰي       ** * **      حَرْبِ الْعدُٰاةِ وَ مِنْھَا الْعیَْنُ تنَْفجَِرُ  جٰاءَتْ تشَُجِّ

بیامدند بھ تشجیع دوستان حسین (ع)       ** * **      بجنگ دشمن و جوشان بسان

 
چشمھ بصر 

 
یصَِحْنَ اِیْھاً ایَٰا للَْمُسْلِمِیْنَ ایَٰا       ** * **      یٰا عُصْبةََ الْحَقِّ حٰانَ الْحِیْنُ وَ الْخَطَرُ 

زدند بانگ كھ اي مسلمین و فرقھ حق       ** * **      نمود چھره و نزدیك شد ھلاك

 
و خطر 

صفحھ ١٢٣

 
ارِ وَ انْتصَِرُوا  سُولِ ھَجْمَةَ ذِي الْفجُّٰ حْمٰنُ عَنْ حَرَمِ       ** * **      الرَّ   ذبُُّوا اعَٰانكَُمُ الرَّ

بدفعھ حملھ فجّار از حریم رسول (ص)       ** * **      كنید یاریشان اي خدایتان

 
یاور 

 
ِ اِذْ طَفِقتَْ       ** * **      یؤُسَرْنَ اِیْھاً فاَِنَّ الْقوَْمَ قدَْ طَغرَُوا  حٰامُوا حَرِیْمَ نبَِيِّ �ّٰ

حمایتي ز حریم نبي (ص) كھ شد نزدیك       ** * **      فتند در كف دشمن كھ گشتھ



 
زورآور 

 
فھَٰاجَ غِیْرَتھُُمْ حَتّٰي تقَٰارَبَ انَْ       ** * **      یصَُولَ ارَْوٰاحُھُمْ مِنْ كُثرِْ مٰا نغَرَُوا 

شرار غیرتشان آنچنان فروخت كھ خواست       ** * **      برد روانشان بر حملھ

 
پیشي از پیكر 

 
مِنْ قبَْلِ انَْ تبَْرُزَ الابَْدٰانَ فاَقْتحََمُوا       ** * **      مَھْوَي الْقِتٰالِ وَ ھُمْ كَالاْسُْدِ اِذْ طَبرَُوا 
ز فرط خشم فكندند خود بورطھ جنگ       ** * **      بحملھ ھر یك بر خصم چیره

 
چون قسور 

 
وَ لاٰیبُٰالوُنَ مِنْ سَیْفٍ وَ لاٰ سُمْرٍ       ** * **      وَ لیَْسَ یرَْدعَُھُمْ قتَلٌْ وَ لاٰ شَترٌَ 

ز طعن نیزه و از زخم تیغ ، بي پروا       ** * **      نھ بیم قتل و نھ از شتم داشتند

 
حذر 

خٰاضُوا بِحٰارَ الْعِدٰي كَالاْسُْدِ حِیْنَ رَأتَْ       ** * **      شاءاً بِوٰادٍ وَ لاٰ حِصْنٌ وَ لاٰ وَزَرٌ
زدند خویش بانبوه خصم چون شیران       ** * **      كھ در فلات بر اغنام آورند

 
گذر 

 
لمَْ یشَْعرُُوا بِھُجُومِ الْقوَْمِ حِیْنَ سَطَوْا       ** * **      وَ لاٰ بِكَثرَْةِ ضَوْضٰاءٍ اِذٰا زَئِرُوا 

نھ باكشان ز ھجوم عدو بوقت نبرد       ** * **      نھ گاه ھمھمھ ھر چند شور

 
افزونتر 

 
فاَلَْبسَُوھُمْ ثِیٰابَ الْمَوْتِ خِلْتھَُمُ       ** * **      خَیّٰاطَ مَوْتٍ وَ لاٰ خَیْطٌ وَ لاٰ اِبرٌَ 

لباس مرگ چو خیاط موت پوشاندند       ** * **      بدون رشتھ و سوزن سپاه را در

 
بر 

صفحھ ١٢٤

 
ِ مٰاقصََرُوا  مْحِ قدَْ ذرََعُوا بِالسَّیْفِ قدَْ قطََعوُا       ** * **      بِالسَّھْمِ خاطُوا فلاَٰ وَ�ّٰ   بِالرُّ
بھ نیزه ذرع نمودند و قطع كرده بھ تیغ       ** * **      بھ تیر دوختھ نامد قصورشان

 
ز ھنر 

 
مْحِ قدَْ فصََدوُا       ** * **      بِالسَّیْفِ قدَْ حَجَمُوا یٰا كُثرَْ مٰا فزََرُوا  اوَْ ھُمْ بیَٰاطِرَةٌ بِالرُّ

و یا بنیزه چو بیطار رگ زدند ز خصم       ** * **      بھ تیغ ریختھ خون ، بس

 
زدندشان نشتر 

 
عْدُ مٰا شَخَرُوا  اوَْ ھُمْ غَمٰامٌ رُؤُسُ الْخَصْمِ حَبُّھُمُ       ** * **      وَ الْبِیْضُ برَْقھُُمُ وَ الرَّ

و یا چو ابري بارانشان سر دشمن       ** * **      چنانكھ صارمشان برق و بانگشان

 
تندر 

 
حَتّٰي اِذٰا نزََلَ الْمَقْدوُرُ طٰافَ بِھِمْ       ** * **      مِنْ كُلِّ اوَْبٍ جُمُوعٌ طالَ مٰا كَفرَُوا 

بھ گیر و دار چنین تا قضا نمود نزول       ** * **      نمود روي ز ھر سوي عدهّ اي

 
بي مر 

 
كَمْ بٰارِقٍ رَفعَوُا كَمْ طٰاعِنٍ وَضَعوُا       ** * **      كَمْ نبَْلةٍَ نزََعُوا كَمْ فِتنْةٍَ حَدرَُوا 

چھ تیغھا و سنانھا كھ شد فراز و فرود       ** * **      چھ تیرھا بشد از كیش و

 
خاست فتنھ و شر 

 
كَمْ فٰارِسٍ قتَلَوُا كَمْ رٰاجِلٍ صَرَعُوا       ** * **      كَمْ حُرْمَةٍ ھَتكَُوا كَمْ سَیِّدٍ حَقرَُوا 



بسي سوار فكندند و بس پیاده بخاك       ** * **      دریده حرمت و كوچك شمرده

 
بس سرور 

 
كَمْ خَیْمَةٍ حَرَقوُا كَمْ مٰالٍ انْتھََبوُا       ** * **      كَمْ مُطْفِلٍ ثكَِلوُا كَمْ صِبْیةٍَ اسََرُوا 

بسا سرادق و اموال و مُطفل و اطفال       ** * **      بحرق و نھب و بكاء و اسارت

 
آمد در 

 
كَمْ جُثَّةٍ وَطِئوُا كَمْ ارَْؤُسٍ قطََعوُا       ** * **      كَمْ ثوَْبٍ انْتھََبوُا كَمْ مُھْجَةٍ ھَدرَُوا 

بسي بدنھا پامال و قطع كرده رؤس       ** * **      ربوده جامھ و خونھاي پاك كرده

 
ھدر 

صفحھ ١٢٥

 
  ابَْكِيْ لأِيَِّ مُصٰابٍ نٰالھَُمْ حَزَناً       ** * **      وَ كٰادَ یعَْجِزُ عَنْ اِحْصٰائِھِ الْبشََرُ 

كدام ماتمشان را بگریم از اندوه       ** * **      كھ رو بعجز ز احصاء آن نھاده بشر

 
ِ مُشْتمَِلٌ       ** * **      عَلٰي مَصٰائِبَ لمَْ یسَْتقَْصِھَا الْفِكَرُ  وَ كُلُّ رُزْءٍ لھَُمْ تاَ�ّٰ

بحقّ یزدان داراست ھر غمي ز آنان       ** * **      مصائبي را بیرون ز كنجكاو

 
فكر 

 
مِنْ كُلِّ وَجْھٍ اصُِیْبوُا بِالْبلاَٰءِ فمَٰا       ** * **      ضُعْفٌ اصَٰابھَُمُ كَلاّٰ وَ لاٰفتَرَُوا 

 
ز ھر طرف شده آماج تیرھاي بلا       ** * **      بپایمردیشان ھمچنان نداشت اثر 

حَتّٰي قضََوْا نحَْبھَُمْ عَطْشٰي عَلٰي نھََرٍ       ** * **      صَرْعٰي وَ حَسْرٰي حُیٰارٰي نالھَُمْ

 
قتَرٌَ 

كھ تا ز جان بگذشتند تشنھ بر لب نھر       ** * **      قرین حسرت و حیرت

 
بخاكشان پیكر 

 
جَرُ  ھُ حُزْنُ اسَْرِ الاْھَْلِ وَ الضَّ فظََلَّ فرَْداً وَحِیْداً ثٰاكِلاً بِھِمِ       ** * **      قدَْ مَضَّ

دچار ماتمشان شھ بجاي ماند وحید       ** * **      ھم از اسارت اھلش ز غم بجان

 
آزر 

 
بٰاعِ غَدوَْا       ** * **      لِنھَْشِھِ وَ لھَُمْ فِيْ قتَلِْھِ اشََرٌ  یرَْنوُ اِليَ الْقوَْمِ اِذْ ھُمْ كَالسِّ

پي دریدنش آورده چون سباع ھجوم       ** * **      بشادماني از این سو سپاه

 
بدگوھر 

 
ِ قدَْ خِلْتھَُ لیَْثاً لھَُ نغَرٌَ  ّٰارَهُ مُسْتكَْفِیاً ثِقةًَ       ** * **      بِا�ّٰ فسََلَّ بتَ

 
چنین چو دید كشید از نیام قھر حسام       ** * **      بسان شیري غژمان بقوّت داور 

 
فشََتَّ جَحْفلَھَُمْ كَالشّٰاءِ اِذْ جَفلَتَْ       ** * **      مِنْ صَوْلةَِ اللَّیْثِ لاٰیبُْقِيْ وَ لاٰیذَرَُ 

 
سپاھشان بپراكند ھمچنان كھ ھژبر       ** * **      پراكند رمھ اي گوسفند را در بر 

صفحھ ١٢٦

 
لٰھِ       ** * **      اِذْ سَبقََ الْمِیْثٰاقُ وَ الْقدَرَُ    حَتّٰي اِذٰا جٰاءَهُ الْمَقْدوُرُ سَلَّمَ لِلاِْ

شنید تا كھ ز حق } ارجعي { و شد تسلیم       ** * **      كھ بستھ بود بدین گونھ عھد

 
عالم ذر 

اتِ قدَْ خَفرَُوا  ِ فِي الذَّرّٰ ةِ �ّٰ فكَٰانَ مٰا كٰانَ لاٰ سَقْیاً لِرَبْعِھِمِ       ** * **      بِذِمَّ



شد آنچھ شد كھ نبارد خدا بر آنان فیض       ** * **      ز نقض عھد الستي و قتل آن

 
سرور 

 
اعَْجِبْ بِقوَْمٍ یرََوْنَ الْقوَْمَ مُسْلِمَةً       ** * **      وَ لیَْسَ اغَْنٰاھُمُ الآْیٰاتُ وَ النُّذرُُ 

شگفت از آنان كاین قوم مسلم انگارند       ** * **      ز حق نیامده وعد و وعیدشان

 
باور 

 
الَیَْسَ قتَلُْ حُسَیْنٍ قتَلَْ احَْمَدَ بلَْ       ** * **      بِثٰارِهِ ثٰارَ رَبِّ الْعرَْشِ قدَْ ھَدرَُوا 

مگر نھ قتل حسین است قتل شخص رسول (ص)       ** * **      نریختند از آن خون

 
كردگار مگر ؟ 

 
یْمٰانُ یعُْتبَرَُ  یٰا قوَْمِ مَا الْكُفْرُ اِلاّٰ بغُْضُ خٰالِقِنٰا       ** * **      وَ ھَلْ بِلاٰ حُبِّھِ الاِْ

بجز عداوت حق كفر چیست ھان اي قوم       ** * **      درخت دین را بي مھر او

 
كجاست ثمر ؟ 

 
الَیَْسَ بغُْضُ حُسَیْنٍ بغُْضَ رَبِّكُمُ       ** * **      مٰا بعَْدَ مٰا شَھِدَ الْقرُْآنُ وَ الاْثَرَُ 

مگر نھ بغض حسین است عین بغض خداي ؟       ** * **      پس از گواھي قرآن

 
بدین مفاد و خبر 

 
فلاَٰ جَزٰاءَ لكَُمْ اِلاّٰ الدُّعٰاءُ بِانَْ       ** * **      حُشِرْتمُُ مَعھَُمْ یٰا سُوۤءَ مٰا حُشِرُوا 

ھماره حشر شما تا بحشر با ایشان       ** * **      كھ این عقیده ندارد بغیر از این

 
كیفر 

 
یٰا آلَ طٰھٰ كَرِیْمٌ مُذْنِبٌ اثَِمٌ       ** * **      وَ قدَْ احَٰاطَ بِھِ الآْثٰامُ وَ الْخَطَرُ 

اثیم و مذنب آمد كریم ، آل رسول (ص)       ** * **      تباھكار و بحصر اندر از

 
گناه و خطر 

صفحھ ١٢٧

 
  مٰاكٰانَ مُتَّكَلِي الاْعَْمٰالُ قطَُّ فاَِنْ       ** * **      اسََأتُْ اقَْنطَُ انَِّيْ لسَْتُ اغُْتفَرَُ 

عمل نھ تكیھ گھم شد كھ گر برفت خطا       ** * **      گمان كنم گنھ خویش ذنب

 
لایغفر 

 
بلَِ اتِّكٰالِيْ عَلیَْكُمْ اھَْلَ مَغْفِرَةٍ       ** * **      وَ اھَْلَ تقَْوٰي بِكُمْ فِي الْحَشْرِ افَْتخَِرُ 

مراست بل بشما اتكا بعفو گناه       ** * **      باھل جود و تقي ، بس بحشرم این

 
مفخر 

قدَْ جٰاءَ عَبْدكُُمُ الْعٰاصِيْ بِتحُْفتَِھِ       ** * **      یرَْجُو الْقبَوُلَ وَ اصَْحٰابُ السَّخٰا غُفرٌُ جمع
 
غفور . 

 
غلام مجرمتان راست تحفھ اي ناچیز       ** * **      پي قبول ، كھ بخشنده اند اھل

 
نظر 

 
اِنَّ الْھَدٰایٰا عَلٰي مِقْدٰارِ مُھْدِیْھٰا       ** * **      فمَٰا لِمَنْ لاٰ لھَُ قدَْرٌ وَ لاٰ خَطَرٌ 

نشان ھدیھ ز اھداكننده است پدید       ** * **      چھ ھدیھ است كسي را كھ نیست

 
نام آور ؟ 

 
مِنِّي الَّذِيْ جٰازَ مِنِّيْ ثمَُّ یلَْزَمُكُمْ       ** * **      مٰا جٰازَ مِنْكُمْ وَ كُلٌّ تِبْعھُُ اثَرٌَ 

ز من ھر آنچھ سزا وز شما ھمانكھ رواست       ** * **      كھ بر صفات مؤثر اثر



 
بود رھبر 

 
لٰھُ عَلیَْكُمْ طُولَ مُلْكِكُمُ       ** * **      وَ مُلْكُكُمْ دٰائِمٌ لمَْ ینُْھِھِ الاْخُُرُ  صَلَّي الاِْ

درودتان ز خدا تا كھ ملكتان برجاست       ** * **      كھ ملك سرمدتان از كرانھ

 
است بدر 

 
 * * *

 
و منھٰا قصیدة اخري في الرثي : 

 
و از آن جملھ قصیده دیگري است در سوگواري : 

صفحھ ١٢٨

 
  امَٰا لكََ عَنْ رَبْعِ الْبلاَٰءِ صُدوُدٌ       ** * **      وَ كُلُّ حَبِیْبٍ كٰانَ فِیْھِ فقَِیْدٌ 

نیست زین منزل آلام ترا روي نفور ؟       ** * **      ھمگي یاران گم گشتھ در این

 
دار غرور 

 
فلَیَْسَ بِھِ لیَْلٰي وَ لاٰ ھِنْدُ بعَْدھَٰا       ** * **      وَ لیَْسَ بِھِ قیَْسٌ وَ لیَْسَ حَمِیْدٌ 

نھ ز لیلي و نھ از ھند در آن مانده نشان       ** * **      نھ بود نامي از قیس و

 
حمیدش مذكور 

 
وَ سُكّٰانھُُ وَحْشُ الْفلاَٰةِ وَ طَیْرُھٰا       ** * **      وَ غِیْلاٰنُ اكَْنٰافِ الْقِفٰارِ وُفوُدٌ 

واردینش ھمھ غولان براري و قفار       ** * **      ساكنانش نگري جملھ وحوشند و

 
طیور 

 
فلاََ الدّٰارُ تِلْكَ الدّٰارُ لاَ الاْھَْلُ اھَْلھُٰا       ** * **      كَأنَْ لمَْ یكَُنْ لِلْحَيِّ فِیْھِ عُھُودٌ 

این نھ آن خانھ كھ بوده است و نھ اھلش آن اھل       ** * **      زنده اي ھرگز گوئي

 
نھ در آن جستھ حضور 

 
ئِيْ وَ ایَْنَ خِیٰامُھُمْ       ** * **      وَ ایَْنَ مَحَطُّ دوُرِھِمْ وَ حُتوُدٌ  فأَیَْنَ اخَِلاّٰ

دوستانم بكجایند و كجا خرگھشان       ** * **      چھ شد آن بنگھ و بنیاد سراي

 
معمور ؟ 

 
} خَلتَْ دوُرُھُمْ مِنْھُمْ وَ اقَْوَتْ عِرٰاصُھُمْ {       ** * **      وَ سٰاقھَُمُ نحَْوَ الْفنَٰاءِ عُصُودٌ 

ساحت از آنان پرداختھ و خانھ تھي       ** * **      ھمھ را رانده اجل سوي فنا داده

 
عبور 

 
ھُمُ بعَْدَ الْقصُُورِ لحُُودٌ  تْ عِظٰامُھُمْ       ** * **      وَ ضَمَّ فھَُمْ فِيْ بطُُونِ الاْرَْضِ رَمَّ

ھم عظام ھمھ در بطن زمین گشتھ رمیم       ** * **      ھم مقام ھمھ از بعد قصور

 
است قبور 

 
فلاَٰتطََأنَْ مِنْ بعَْدِھِمْ ترُْبَ دوُرِھِمْ       ** * **      لاِنََّھُمُ تحَْتَ التُّرٰابِ رُقوُدٌ 

خاكشان را پس از آنان بقدم رنجھ مدار       ** * **      خفتگانند در این خاك و لكن

 
مستور 

صفحھ ١٢٩

 
  فدَوُنكََ ذِي الاْطَْلاٰلَ تبَْكِيْ عَلیَْھِمِ       ** * **      وَ دوُنكََ ذِي الاْطَْیٰارَ كَیْفَ غَرِیْدٌ 

بین بدین اطلال اكنون كھ بر ایشان گریند       ** * **      ھم بدین مرغان كز نغمھ



 
بپرداختھ شور 

 
ابَٰادَ صُرُوفُ الدَّھْرِ مِنْھُ رُسُومَھُمْ       ** * **      فكََمْ لكََ فِیْھِ بعَْدَ ذٰاكَ لبُوُدٌ 

گردش دھر برانداختھ ز آنان آثار       ** * **      تا از این گونھ ترا زیست چھ باشد

 
مقدور 

 
قدَِ اسْتخَْلفَتَْ رَیْحٰانھَُ سَبْخَةٌ بِھِ       ** * **      وَ غِزْلاٰنھَُ غُولُ الْفلاَٰ وَ فھُُودٌ 

شوره زارش ھمھ بر جاي گل و لالھ ببین       ** * **      جاي غزلان ھمھ غولان

 
نگر و كلب عقور 

 
مٰانُ بِاھَْلِھِ       ** * **      وَ قدَْ خٰانَ مَنْ لِلْعٰالمَِیْنَ عَمُودٌ  فلاَٰ غَرْوَ اِنْ خٰانَ الزَّ

غدر با اھل خود از دور زمان نیست شگفت       ** * **      كھ بود غدرش با ركن

 
عوالم مشھور 

 
یَّةِ الطّٰاھِرِیْنَ مِنْ       ** * **      اطَٰائِبَ مِنْھُمْ قٰائِمٌ وَ حَصِیْدٌ  بِاحَْمَدَ وَ الذُّرِّ

احمد و عترت او (ص) ، بعضي از آنان بر جاي       ** * **      بعض دیگر ببرِ

 
داس حوادث مقھور 

 
قْتِرٰافِ مَرِیْدٌ  فمَِنْھُمْ كَسِیْرُ الْجَنْبِ قدَْ ضٰاعَ حَقُّھٰا       ** * **      عَلاٰھٰا بِسَوْطِ الاِْ

پھلوي آن یك بشكستھ و حقشّ پامال       ** * **      جستھ با سوط جفا قھر بر او

 
خصم جسور 

 
وَ مِنْھُمْ بِسَمِّ الْخٰائِنِیْنَ مُقتََّلٌ       ** * **      وَ مِنْھُمْ بِسَیْفِ الظّٰالِمِیْنَ شَھِیْدٌ 

آن یكي مقتول از زھر عدوي غداّر       ** * **      و آن دگر كشتھ تیغ ستم قوم كفور

 
وَ مِنْھُمْ بِاغَْلاٰلِ الاْعَٰادِيْ مُكَبَّلٌ       ** * **      وَ مِنْھُمْ لاِرَْجٰاءِ الْقِفٰارِ طَرِیْدٌ 

آن یكي بستھ زنجیر جفاي دشمن       ** * **      در قفار آن دگري رانده اطراف و

 
ثغور 

صفحھ ١٣٠

 
یٰاطِ عَنوُدٌ    وَ مِنْھُمْ لمََحْبوُسٌ بِسِجْنٍ مُطَبَّقٍ       ** * **      یدُِیْمُ عَلیَْھِ بِالسِّ

پاره اي مظلوم افتاده بزندان ظلام       ** * **      دایم از سوط عدو پیكر پاكش

 
رنجور 

 
مِّ النَّقِیْعِ كَمِیْدٌ  وَ مِنْھُمْ غَرِیْبٌ سِیْقَ فِيْ دٰارِ غُرْبةٍَ       ** * **      وَحِیْداً وَ بِالسَّ

گونھ برخي از زھر ، دگرگونھ برنگ       ** * **      پس از آن كآمده آواره ز

 
موطن مھجور 

 
وَ ذٰلِكُمُ قدَْ كٰانَ لٰكِنْ مُصِیْبةٌَ       ** * **      لدَیَْھٰا مُصٰابُ الْعٰالمَِیْنَ زَھِیْدٌ 

این مصائب ھمھ بوده است و لكن آن غم       ** * **      كھ غم عالمیان را برِ آن

 
نیست ظھور 

 
مُصٰابُ حُسَیْنٍ یٰا لھَٰا مِنْ مُصِیْبةٍَ       ** * **      بِنٰاھٰا عَلٰي مَرِّ الدُّھُورِ مَشِیْدٌ 

غم جانسوز حسین (ع) است و فغان زین اندوه       ** * **      كھ مشیدّ شده بنیادش

 
بر سیر دھور 

 
هِ       ** * **      وَ ذٰاكَ مُصٰابٌ ذٰابَ مِنْھُ كُبوُدٌ  فذَٰاكَ مُصٰابٌ لاٰ سُلوَُّ بِمَرِّ

این غمي ھست كھ از آن بگدازد اكباد       ** * **      وین غمي ھست كھ تسكین



 
نپذیرد بمرور 

 
وَ انَّٰي سُلوُُّ الْمَرْءِ مِنْ طُولِ مِحْنةٍَ       ** * **      اسَٰاھٰا عَلٰي كَرِّ الدُّھُورِ جَدِیْدٌ 

سوز آن غم كھ شود تازه ز ایام كجاست       ** * **      مرد را تسلیت از طول

 
زمانش میسور 

 
وَ انَّٰي سُلوُُّ الْمَرْءِ مِنْ عُظْمِ مَأتْمٍَ       ** * **      ابَٰادَ جَمِیْعَ الدَّھْرِ وَ ھْوَ ابَِیْدٌ 

چون تسلي برد از عظم مصابي كھ نمود       ** * **      عالمي فاني و خود باقي تا

 
نفخھ صور 

 
وَ كُلُّ فؤُٰادٍ مِنْ شَجٰاهُ مُقطََّعٌ       ** * **      وَ كُلُّ مُحَیاًّ مِنْ اسَٰاهُ كَمِیْدٌ 

ھر دلي پاره اش از حزن و ھم از سوزش آن       ** * **      گشتھ دیگرگون ھر

 
چھره تابنده چو ھور 

صفحھ ١٣١

 
  فمَٰا انَْسَ لاٰانَْسَ الَّذِيْ جَمَعَ الْوَرٰي       ** * **      وَحِیْداً فرَِیْداً احَْدقَتَھُْ جُنوُدٌ 

نبرم ھر چھ برم از یاد ، آن جامع خلق       ** * **      فرد و تنھا بكف لشكر دشمن

 
محصور 

 
ینُٰادِيْ الاَٰ ھَلْ مِنْ مُغِیْثٍ یغُِیْثنُٰا       ** * **      وَ ھَلْ ذٰائِدٌ عَنَّا الْبلاَٰءَ یذَوُدُ 

گفتي آیا بود آنكس كھ بفریاد رسد       ** * **      یا بود آنكھ ز ما شرّ بلا دارد دور ؟

 
سُولِ رَشِیْدٌ  َ فِیْنٰا وَ ھَلْ بِكُمْ       ** * **      لِیمَْنعََ عَنْ آلِ الرَّ وَ ھَلْ مَنْ یخَٰافُ �ّٰ

باشد آن كس كھ ز حق در حق ما آرد بیم       ** * **      یا حراست كند از آل نبي

 
(ص) فرد غیور 

 
عٌ وَ حَدِیْدٌ  فلَمَْ یأَتِْھِ مِنْھُمْ جَوٰابٌ وَ اِنَّمٰا       ** * **      اتَٰاهُ رِمٰاحٌ شُرَّ

ز آنچھ فرمود بجز نیزه و شمشیر ستم       ** * **      نفرستادند آن قوم جوابي

 
منظور 

 
بلَٰي قدَْ اجَٰابتَْ فِرْقةٌَ ھٰاشِمِیَّةٌ       ** * **      وَ طٰائِفةٌَ حَظٌّ لھَُمْ وَ جُدوُدٌ 

فرقھ اي ھاشمیش ، آري ، گفتند جواب       ** * **      بودشان و آنان كز بخت

 
نصیبي موفور 

 
ُ اِجْلاٰلَ شَأنِْھِمْ       ** * **      وَ لیَْسَ لھَُمْ فِي الْعٰالمَِیْنَ عَدِیْدٌ  رِجٰالٌ توََلَّي �ّٰ

رادمرداني ، حق خواستھ شان رفعت قدر       ** * **      وز جھانشان نكند مثل ، در

 
اندیشھ خطور 

 
افُ ثمَُّ یعُِیْدُ  بِھِمْ تنَْثنَِيْ فِيْ كُلِّ خَیْرٍ خَنٰاصِرُ       ** * **      بِھِمْ یبَْتدَِي الْوَصّٰ

عطف ، انگشت اشارت سویشان در ھر خیر       ** * **      وصف را جانبشان

 
روي رجوع است و صدور 

 
مٰاحِ اسُُودٌ  نجُُومُ سُعوُدٍ فِيْ سَمٰاوٰاتِ خَیْلِھِمْ       ** * **      وَ فِيْ تحَْتِ آجٰامِ الرِّ

چرخ توسن را آراستگان اختر سعد       ** * **      در نیستان رماح آمده شیران

 
غیور 

صفحھ ١٣٢

ُ ٰ ْ ٰ َ ً ٰ ْ



 
  وَ قدَْ اوَْقدَوُا لِلْحَرْبِ نٰاراً لھَِیْبھُٰا       ** * **      یسَُوقُ لاِجَْنٰادِ الْعِدٰي وَ یقَوُدُ 

رزم را آتشي افروختھ كز شعلھ آن       ** * **      جیش دشمن را راندند و كشاندند

 
بگور 

 
اقَٰامُوا حِرٰاباً ذٰلِكَ الْیوَْمَ دوُنھَُ       ** * **      جَمِیْعُ حُرُوبِ الْعٰالمَِیْنَ قعُوُدٌ 

داشتند آنروز آنگونھ مصافي ستوار       ** * **      كھ مصاف ھمھ عالم برِ آن جستھ

 
فتور 

 
اقَٰامُوا عَلیَْھِمْ فِي الطُّفوُفِ قِیٰامَةً       ** * **      ضَجِیْجٌ لھَُمْ مِنْ ھَوْلِھٰا وَ صَدِیْدٌ 

محشري در طف بر خصم نمودند بپاي       ** * **      كز ھراس آمدشان ضجّھ چو

 
از بیم نشور 

 
وَ قدَْ ثٰارَ فِیْھٰا عِثیْرٌَ اطَْبقََ الْفضَٰا       ** * **      تقَوُلُ عَلاٰھُمْ فِي السَّمٰاۤءِ رَدِیْدٌ 

گردي آن معركھ انگیخت كھ پوشاند فضا       ** * **      بر فلك گفتي ابري است چو

 
شامي دیجور 

 
یٰاحُ رُعُودٌ  فاَمَْطٰارُهُ رَأسُْ الْعِدٰي وَ برُُوقھُُ       ** * **      لمُُوعُ سُیوُفٍ وَ الصِّ

صیحھ خصم و سر دشمن و برق شمشیر       ** * **      رعد و باران بد و برقي كھ

 
از آن داشت ظھور 

 
رْغٰامِ وَ ھْوَ ضَھِیْدٌ  اكَُبِّرُ رَبَّ الْبیَْتِ فِيْ شِبْلِ حَیْدرٍَ       ** * **      وَ قدَْ صٰالَ كَالضِّ

مي ستایم حق درباره شبل حیدر (ع)       ** * **      حملھ ور گشت چو شیري

 
بشجاعت مفطور 

 
وَ قدَْ جَفلَوُا مِنْ بیَْنِ ایَْدِیْھِ خِلْتھَُمْ       ** * **      كَشٰاءٍ اتَٰاھٰا فِي الْفلاَٰةِ رَصِیْدٌ 

لشكر از پیش رمیدند ز بیمش گفتي       ** * **      برده در بادیھ درّنده بر اغنام

 
عبور 

 
ِ اوَْلٰي جَمِیْعِكُمْ       ** * **      بِاحَْمَدَ نحَْنُ مٰا بِذٰاكَ جُحُودٌ  یقَوُلُ وَ بیَْتِ �ّٰ

گفت اولي برسولیم حق كعبھ قسم       ** * **      منكري نیست و گر ھست نباشد

 
معذور 

صفحھ ١٣٣

 
  وَ اِنِّيْ عَلِيُّ بْنُ الْحُسَیْنِ وَ شِبْلُ مَنْ       ** * **      عَنِ الْحَوْضِ فِيْ یوَْمِ الْقِیٰامِ یذَوُدُ 

شبل حیدر منم اي قوم ، عليّ بن حسین (ع)       ** * **      كھ كند منع عدو در حشر

 
از شرب طھور 

 
وَ قدَْ قٰامَ بیَْنَ الْعسَْكَرَیْنِ وَ وَجْھُھُ       ** * **      كَبدَْرٍ تمَٰامٍ قٰارَنتَھُْ سُعوُدٌ 

با رخي رخشان استاد میان دو سپاه       ** * **      بدر را ماندي كز اخترش افزون

 
شده نور 

 
داً       ** * **      بِخَیْبرََ قدَْ دٰارَتْ عَلیَْھِ یھَُودُ  یرُٰي وَجْھُھُ فِیْھِمْ كَأنََّ مُحَمَّ

ماه رخسارش در ھالھ دشمن گفتي       ** * **      كھ رسول (ص) است بخیبر ز

 
یھودان محصور 

 
سُولِ ندَِیْدٌ  كَفٰاهُ الَّذِيْ قٰالَ الْحُسَیْنُ لِفخَْرِهِ       ** * **      اِلٰھِيْ جَلاٰ مَنْ لِلرَّ

فخر بس قول حسینش كھ بگفتا یا رب       ** * **      شبھ احمد (ص) بغزا داشتھ



 
ھمت مقصور 

 
هِ       ** * **      اعَٰالِيُ وَھْمِ الْعٰالمَِیْنَ بعَِیْدٌ  وَ ذٰلِكَ قدَْرٌ عَنْ ادَٰانِيِ حَدِّ

وین بود جاھي كز پست ترین رتبھ آن       ** * **      برترین پایھ افكار بشر باشد

 
دور 

 
مٰا وَ حَدِیْدٌ  وَ لمَْ انَْسَھُ اِذْ قٰالَ یٰا ابَتَِ انْتصَِرْ       ** * **      فاَجَْھَدنَِيْ حَرُّ الظِّ

نبرم گفتھ اش از یاد كھ دریاب اي باب       ** * **      كز تف تشنگي و آھنم اینك

 
رنجور 

 
فقَٰالَ لھَُ صَبْراً بنُيََّ ھُنیَْھَةً       ** * **      سَیسَْقِیْكَ مِنْ اوَْفيَ الْكُؤُسِ حَمِیْدٌ 

گفت زود است كھ پیغمبرت از ماء معین       ** * **      جام لبریز دھد ، باش كھ

 
گردي مسرور 

 
جاً       ** * **      بِرَمْضٰاۤءَ مِنْ حَرِّ الْھَجِیْرِ یفَِیْدُ  فظََلَّ ظَمِیْئاً سٰاغِباً مُتضََرِّ

تشنھ و گرسنھ فرجام و تن آغشتھ بخون       ** * **      اندر آن دشت سوي ظلّ

 
جنان شد ز حُرور 

صفحھ ١٣٤

 
ھِ       ** * **      سُلاٰلةَِ مَنْ لِلْمُؤْمِنِیْنَ عَمُودٌ    وَ ثنَِّ بِذِكْرٰي ذِي الْجَنٰاحَیْنِ عَمِّ

دومین ، نام بر از عمّش داراي دو بال       ** * **      آنكھ آمد ز شرف خسرو ایمان

 
را پور 

 
یْمِ وَ ھْوَ جَلِیْدٌ  یْنِ خَیْرَهُ       ** * **      فكَٰانَ ابَِيَّ الضَّ ُ عَبّٰاساً عَنِ الدِّ جَزَي �ّٰ

حق بعباس (ع) دھد از دین بھتر پاداش       ** * **      درندادي بستم تن ، كھ قوي

 
بود و صبور 

 
لٰھِ یرُِیْدُ  الِحِیْنَ بِنفَْسِھِ {       ** * **      وَ لیَْسَ سِوٰي وَجْھِ الاِْ جٰالَ الصّٰ } وَ وٰاسَي الرِّ

رادمردان را فرمود مواسات بجان       ** * **      ز آن نبد ھیچ بجز وجھ خدایش

 
منظور 

 
فِدٰاؤُكَ نفَْسِيْ یاَ ابْنَ سٰاقِيِ كَوْثرٍَ       ** * **      اتَقَْضِيْ عَلٰي نھَْرٍ وَ انَْتَ مَجُودٌ 

زاده ساقي كوثر (ع) ، بفداي تو روان       ** * **      كي سزد درگذري عطشان در

 
نزد نھور ؟ 

 
وَ ثلَِّثْ بِسِبْطِ الْخَیْرِ اعَْنِي ابْنَ قٰاسِمٍ       ** * **      فذَٰلِكَ ایَْضاً فِي الطُّفوُفِ شَھِیْدٌ 

سوم ، از سبط نبي (ص) كاظم قاسم كن یاد       ** * **      بود او نیز شھید طف و

 
ز آنان مذكور 

 
ِ رُوحِيْ فِدٰاؤُهُ       ** * **      وَ لیَْسَ لھَُ فوَْقَ الْبسَِیْطِ عَدِیْدٌ  قضَٰي فِيْ سَبِیْلِ �ّٰ

داد جان در ره حق جان من او را بفدا       ** * **      شبھي او را نبود در ھمھ عالم

 
مأثور 

 
یْنِ حٰامِیاً       ** * **      بِسَیْفٍ حَدِیْدٍ لیَْسَ فِیْھِ بیُوُدٌ  وَ قدَْ عٰاشَ مٰا قدَْ عٰاشَ لِلدِّ

تا روان داشت بتن ، حامي دین بود مدام       ** * **      با لب تیغي برّنده و عاري ز

 
فتور 

 
وَ یضَْرِبُ مِنْ یوَْمِ انْتضَٰاهُ عَليَ الْعِدٰي       ** * **      اِلٰي مَحْشَرٍ لاٰیؤُْوِینَْھُ غُمُودٌ 



زند آن تیغ از آن روز كھ بر دشمن آخت       ** * **      در نیامش نھ قرار آید تا

 
روز نشور 

صفحھ ١٣٥

 
  وَ مَنْ ذٰا رَأٰي سَیْفاً وَ قدَْ مٰاتَ رَبُّھُ       ** * **      وَ یقَْطَعُ ادَْبٰارَ الْعِدٰي وَ یبُِیْدُ 

این چنین تیغ كھ دیده است كھ دارنده آن       ** * **      خفتھ در خاك و بود خصم

 
ھنوزش مقھور 

 
فسََیْفكَُ سَیْفٌ لیَْسَ فِیْھِ تفَلَُّلٌ       ** * **      وَ سَھْمُكَ سَھْمٌ لیَْسَ عَنْھُ مَحِیْدٌ 

ھان بود تیغ تو تیغي كھ نھ كندي است در آن       ** * **      تیرت آن تیر كز او

 
نیست گریزي مقدور 

 
ةَ الْحَرْبِ سٰاعَةً       ** * **      وَ ادَْرَكَھُمْ مِنْ بعَْدِ ذٰاكَ جُدوُدٌ  اوُلٰئِكَ ذٰاقوُا مُرَّ

 
تلخي جنگ چشیدند زماني آنان       ** * **      بختشان افكند آنگاه در آغوش سرور 

 
وَ كٰابدَْتَ لِلاْنَْذٰالِ عُمْراً مُجٰاھِداً       ** * **      وَ بلَْوٰاكَ فِيْ كُلِّ الاْوَٰانِ جَدِیْدٌ 

لیك عمري تو ببردي ز خسان رنج جھاد       ** * **      ھر زمان تازه شدت محنت

 
اعوام و شھور 

 
ةَ       ** * **      الْحُقوُدِ اِلٰي انَْ قدَْ اتَٰاكَ عُصُودٌ  عْتَ مُرَّ فِدٰاؤُكَ رُوحِيْ كَمْ تجََرَّ

برخیت جان ، كھ چشیدي چھ بسا تلخي كین       ** * **      آمدت تا كھ ز دادار ،

 
قضاي مسطور 

 
وَ عِشْتَ حَمِیْداً طُولَ مٰا دمُْتَ عٰایِشاً       ** * **      وَ قدَْ مِتَّ مَظْلوُماً وَ انَْتَ سَعِیْدٌ 

زیستي تا كھ بدت زیست ، پسندیده خصال       ** * **      رفتھ مظلوم و شھید آخر

 
از این دار غرور 

 
كَذٰا كُلُّ شَخْصٍ قدَْ قضَٰي نحَْبھَُ بِھٰا       ** * **      وَ لمَْ ینَْتظَِرْ احَْرٰارُھُمْ وَ عَبِیْدٌ 

ھم از این گونھ بشد دور یكایك سپري       ** * **      خواند ھر بنده و آزاد اجل را

 
منشور 

 
حْبِ وَ ھْوَ فرَِیْدٌ  فعَٰادَ بِھٰا رُوحِيْ فِدٰاهُ عَمِیْدھُُمْ       ** * **      غَرِیْباً فقَِیْدَ الصَّ

بازگشت آنگھ ، جان برخي او ، سرورشان       ** * **      داده یاران ز كف و مانده

 
غریب و محسور 

صفحھ ١٣٦

 
  فلاَٰ نٰاصِرٌ یفَْدِيْ لھَُ بِفِدٰائِھِ       ** * **      وَ لاٰ ذٰائِدٌ عَنْھُ الْجُنوُدَ یذَوُدُ 

نھ ورا یار كھ جان سازدش از مھر فدا       ** * **      نھ كسش حامي ، از صدمھ آن

 
قوم جسور 

 
فیَٰا لیَْتنَِيْ فِيْ ذٰلِكَ الْیوَْمِ كُنْتُ اِذْ       ** * **      دعَٰاھُمْ وَ مَنْعِيْ عَنْ حِمٰاهُ عَتِیْدٌ 

بودم اي كاش در آن روز و چو یاران را خواند       ** * **      منع خصمش را آماده

 
ز خرگاه و خدور 

 
وَ فٰادیَْتھُُ نفَْسِيْ وَ اھَْلِيْ مُبٰادِراً       ** * **      فصَٰالِحُ مٰا اعَْطٰي اِلیَْھِ یعَوُدُ 

جان و اھلم برھش باختمي پیش قدم       ** * **      ز آنچھ بخشوده ، گزین بردمي او



 
را بحضور 

 
فثَمََّ اعْتذَرَْتُ مِنْھُ بعَْدَ فِدٰائِھِ       ** * **      بِانََّ لكَُمْ مٰا عِنْدنَٰا وَ نجَُودُ 

معذرت خواستمي بعد فدا كردن جان       ** * **      كھ شمائید در ھستي ما را

 
گنجور 

 
فلَیَْسَ لِعبَْدٍ مِنْ نقَِیْرٍ وَ اِنَّمٰا       ** * **      یكَُونُ لِرَبٍّ مٰا حَوَتھُْ عَبِیْدٌ 

بنده را نیست نقیري و بدست آنچھ وراست       ** * **      خواجھ اش داشتھ از داشتن

 
آن مسرور 

 
فصَٰالَ عَلیَْھِمْ صَوْلةًَ حَیْدرَِیَّةً       ** * **      وَ ذبََّ عَنِ الاْھَْلِیْنَ وَ ھْوَ وَحِیْدٌ 

حملھ آورد بر آن قوم چو حیدر (ع) كھ بخصم       ** * **      منفرد آخت بپاس

 
حرمش بازوي زور 

 
فیَفَْرِيْ وَ یرَْمِيْ مِنْ رُؤُسٍ وَ جُثَّةٍ       ** * **      اِلٰي قرُْبِ انَْ یفُْنِي الْعِدٰي وَ یبُِیْدُ 

بس ببرّید و بیفكند ز دشمن سر و تن       ** * **      خواست گفتي كھ كند ریشھ آن

 
قوم كفور 

 
تجََلّٰي لھَُ الْجَبّٰارُ فِيْ وَجْھِ احَْمَدٍ       ** * **      كَئِیْباً حَزِیْنَ الْقلَْبِ وَ ھْوَ كَمِیْدٌ 

جلوه فرمود بدو در رخ احمد (ص) دادار       ** * **      رنگ دیگرگون ، زخم

 
دلش از غم ناسور 

صفحھ ١٣٧

 
  فقَٰالَ اِلٰي مٰا یٰا حُسَیْنُ فآَثِرَنْ       ** * **      جِوٰارِيْ كَفٰي مٰا نٰالَ مِنْكَ ضَدِیْدٌ 

گفت تا چند كشي خصم و كشي رنج ، حسین       ** * **      خصم را رزم تو بس ،

 
جوي مرا قرب حضور 

 
لٰھِ تفَتََّرَتْ       ** * **      جَوٰارِحُھُ ثمَُّ اعْترَٰاهُ سُجُودٌ  ا رَأٰي وَجْھَ الاِْ فلَمَّٰ

دید چون چھر حق افتاد پي سجده بخاك       ** * **      داد رخ در ھمھ اعضاء وي

 
از شوق فتور 

 
فخََرَّ صَرِیْعاً فِي التُّرٰابِ لِوَجْھِھِ       ** * **      فخَٰالَ الْعِدٰي انَْ قدَْ عَرٰاهُ خُمُودٌ 

شد بتعظیم لقایش بزمین نقش ز زین       ** * **      خصم مدھوشش پنداشت در آن

 
فتنھ و شور 

فبَٰادرََ اقَْوٰامٌ اِلیَْھِ بِطَعْنةٍَ       ** * **      وَ اخُْرٰي بِضَرْبِ السَّیْفِ وَ ھْوَ جَرِیْدٌ مجرّد عن
 
اللباس . 

 
سوي او برخي با نیزه ببردند ھجوم       ** * **      حملھ ور بعضي با تیغ و تن پاكش

 
عور 

 
وَ اخُْرٰي بِاحَْجٰارٍ وَ اخُْرٰي بِأسَْھُمٍ       ** * **      وَ اخُْرٰي لھَُمْ سَوْطُ الْعِنٰادِ وَ عُودٌ 

كینھ جو جمعي با سنگ و گروھي با تیر       ** * **      فرقھ اي سوط و بكف چوب

 
گروھي منفور 

 
سُولُ اِلیَْھِمْ لیَْسَ ثمََّ مَزِیْدٌ  لقَدَْ قتَلَوُهُ قتَلْةًَ لوَْ تقَدََّمَ       ** * **      الرَّ

ور پیمبرشان فرمود ، ستم مي نفزود       ** * **      ز آنچھ با جور نمودند مر او را
منحور 

ٰ ْ ُ ٰ َّ ّٰ ْ



 
وَ مِنْ عَجَبِ الاْیَّٰامِ انََّ عَمِیْدھَٰا       ** * **      یضُٰامُ وَ یعَْلوُ بِالْجَفٰاءِ عَبِیْدٌ 

عجب از گردش ایام كھ سردار جھان       ** * **      ظلم را گردد مقھور و غلامان

 
مغرور 

صفحھ ١٣٨

 
  ایَقُْتلَُ سِبْطُ الْخَیْرِ فِي الطَّفِّ ظامِئاً       ** * **      وَ فِي النَّھْرِ وُحْشٰانُ السَّوٰادِ وُرُودٌ 

كي سزد تشنھ شود كشتھ بطف سبط رسول (ص)       ** * **      شرب آب آنگھ بر

 
وحش بیابان میسور ؟ 

 
ایَقُْتلَُ مَنْ لوَْلاٰهُ مٰاجُمِعَ الْوَرٰي       ** * **      مَجٰامِعھَٰا بِالْغوَْلِ وَ ھْوَ فرَِیْدٌ 

كشتھ تنھا بھ بیابان نسزد آنكھ نگشت       ** * **      گر نبود او نھ بشر جمع و نھ

 
گیتي معمور 

 
هِ       ** * **      وَ یھُْلكَُ ظُلْماً شَمْلھُُ وَ یبَِیْدُ  فْضٰالِ شَمْلَ عَدوُِّ وَ یجَْمَعُ بِالاِْ

او كند جمع ، پراكندگي خصم ز لطف       ** * **      جمعش از دشمن بر تفرقھ آید

 
مجبور ! 

 
وَ یسُْدِيْ یدَاً لِلْعٰالمَِیْنَ بِجُودِهِ       ** * **      وَ ینُْھَبُ مِنْھُ طٰارِفٌ وَ تلَِیْدٌ 

دست احسان و عطایش بعوالم ھمھ باز       ** * **      رفتھ بر نھب نو و كھنھ مالش

 
دستور 

 
بِنفَْسِيْ حُسَیْنٌ فِي التُّرٰابِ مُعفََّراً       ** * **      جَرِیْداً جَرِیْحاً بِالظَّمٰاءِ یفَِیْدُ 

جان من برخي بر خاك طپان جسم حسین (ع)       ** * **      بي كس و تشنھ روان

 
جانب جنات و قصور 

 
مٰالِ یحَِیْدُ  بِنفَْسِيْ حُسَیْنٌ حِیْنَ ینَْظُرُ تٰارَةً       ** * **      یمَِیْناً وَ اخُْرٰي لِلشِّ

جان فدایش چو نظر كرد گھي جانب راست       ** * **      گھ بچپ تا كھ شود یاري

 
و نامد منصور 

 
فحََسْبكَُ مٰا احَْرَقْتَ مِنْ كُلِّ مُھْجَةٍ       ** * **      وَ حَسْبكَُ مٰا قدَْ ذٰابَ مِنْھُ كُبوُدٌ 

بس بود ز آنچھ بجانھا زدي آتش ز بیان       ** * **      و آنچھ بگداخت جگرھا ھمھ

 
تا نفخھ صور 

 
وَ حَسْبكَُ مٰا اجَْرَیْتَ مِنْ كُلِّ مٰاطِرٍ       ** * **      وَ حَسْبكَُ مٰا قدَْ نٰاحَ مِنْھُ رُعُودٌ 

بس بود ز آنچھ بیفشاندي از چشم سحاب       ** * **      و آنچھ ز آن رعد خروشید

 
و برآورد ثبور 

صفحھ ١٣٩

 
  فعَدُْ فِيْ صَلٰوةٍ فِیْھِمِ وَ لعَٰائِنَ       ** * **      عَلٰي كُلِّ مَنْ فِیْھِمْ اتَٰاهُ اھلكھ . 

 
حُسُودٌ مصدر حسده . 

 
گوي بدرود بدین گفتھ و بازآ بدرود       ** * **      گفتن ایشان را وز لعن عدو جوي

 
سرور 

ِ مٰا ذٰابَ مُھْجَةٌ       ** * **      لھَُمْ وَ عَليَ الاْشَْجٰارِ نٰاحَ غَرِیْدٌ  عَلیَْھِمْ صَلٰوةُ �ّٰ



تا گدازد جان در ماتمشان ، ایشان را       ** * **      رحمت ایزد و تا مرغ بپردازد

 
شور 

 
وَ لعَْنةَُ رَبِّ الْبیَْتِ وَ الْخَلْقِ كُلِّھِمْ       ** * **      عَلٰي قٰاتِلِیْھِمْ مَا السَّمٰاءُ تمَِیْدُ 

قاتلین شان را چندان كھ زند دور ، سپھر       ** * **      لعنت خانھ خدا ، لعن خلایق

 
جمھور 

 
فیَٰا آلَ طٰھٰ مٰا لِعبَْدِ عَبِیْدِكُمْ       ** * **      اِلٰي غَیْرِكُمْ فِي الْعٰالمَِیْنَ سُنوُدٌ 

آل طٰھٰ (ص) نبود عبد عبیدي چو مرا       ** * **      جز شما تكیھ گھي در ھمھ عالم

 
منظور 

 
فدَوُنكَُمُ ھٰذاَ الْقصَِیْدَ وَ اِنَّھُ       ** * **      بِكُمْ وَ اِلیَْكُمْ فِي الْمَآلِ یعَوُدُ 

از من این نظم ثمین را بپذیرید كھ ھست       ** * **      بازگشتش بشما چون ز شما

 
جستھ صدور 

 
فمََا الْحُسْنُ اِلاّٰ مِنْكُمُ وَ اِلیَْكُمُ       ** * **      وَ كُلُّ قبَِیْحٍ مُنْتھَٰاهُ عَنوُدٌ 

نیست حسني مگر آنرا بشما بدء و رجوع       ** * **      و آنكھ خصم آمدتان ختم

 
بدو جملھ شرور 

 
كَرِیْمُ بْنُ اِبْرٰھِیْمَ یطَْمَعُ فِیْكُمُ       ** * **      سَوٰاءٌ لھَُ انَْ تمَْنعَوُا وَ تجَُودوُا 

چشم دارد بشما پور براھیم ، كریم       ** * **      خواه منعي رسدش خواه عطائي

 
موفور 

صفحھ ١٤٠

 
  وَ لسَْتُ ارُِیْدُ الاْھَْلَ وَ الْجٰاهَ وَ الْغِنٰي       ** * **      وَ انَِّيْ عَلٰي بعَْضِ الْعِبٰادِ اسَُودُ 

جان و مالم نبود مقصد و ني اھل و عیال       ** * **      ھمت خویش ندارم بریاست

 
مقصور 

 
جَزٰائِيْ ثبَٰاتٌ فِيْ وِلاٰكُمْ وَ دفَْعكُُمْ       ** * **      عُدٰاتكَُمُ عَنِّيْ بِذٰلِكَ جُودوُا 

خصمتان دفع كنید از من و بخشید ثبات       ** * **      مھرتان را ، بود این بھتر

 
پاداش امور 

 
فصََلُّوا عَلیَْھِمْ ایَُّھَا السّٰامِعوُنَ لِيْ       ** * **      عَلیَْھِمْ صَلٰوةُ الْعٰالمَِیْنَ وَ عُودوُا 

سامعین ، جملھ بر ایشان بفرستید درود       ** * **      رحمت عالمیانشان ھمھ در

 
سیر دھور 

 
نوُا       ** * **      عَلٰي دعَْوَتِيْ عَلَّ الْكَرِیْمَ یجَُودُ  لٰھَ وَ امَِّ وَ قوُلوُا كَمٰا ادَْعُو الاِْ

بازآئید و بر این دعوتم آمین گوئید       ** * **      شاید از لطف ببخشاید دادار غفور

 
قِيْ وَ رَبِّيْ وَ سَیِّدِيْ       ** * **      وَ مَنْ كُلُّ مُحْتٰاجٍ اِلیَْھِ یعَوُدُ  اِلٰھِيْ وَ خَلاّٰ

داورا ، خالق من ، ربّ من و سیدّ من       ** * **      و آنكھ رو سوي وي آرند ز

 
نزدیك و ز دور 

 
دٍ       ** * **      وَ عِترَْتِھِ الْقرُْبٰي وَ انَْتَ مَجِیْدٌ  تجَٰاوَزْ بِلطُْفٍ عَنْ مُحِبِّيْ مُحَمَّ

بگذر از مرحمت از جرم محبان رسول (ص)       ** * **      با ذوي القربي ، اي

 
یافتھ مجد از تو ظھور 

 
 * * *



 
و منھٰا قصیدة اخري في الرثي : 

 
و از آن جملھ قصیده دیگري است در سوگواري : 

 
ِ اشَْكُو لوَْعَةَ الْكُرُبٰاتِ       ** * **      وَ فرُْقةََ احَْبٰابِيْ وَ فقَْدَ حُمٰاتِيْ  اِليَ �ّٰ

برم از سوزش غم شكوه بسوي دادار       ** * **      غصھ دوري یاران ، غم فقد

 
انصار 

صفحھ ١٤١

 
ِ اشَْكُو فقَْدَ احَْمَدَ اِنَّھُ       ** * **      مُصٰابٌ امََضَّ الْقلَْبَ بِالْحُرَقٰاتِ    اِليَ �ّٰ

شكوه آرم بحق از فقد رسول مدني (ص)       ** * **      كھ غمش رنجھ نموده است

 
دلم را ز شرار 

 
وَ فقَْدَ وُلاٰتِيْ وٰاحِداً بعَْدَ وٰاحِدٍ       ** * **      وَ غَیْبةََ شَمْسِ الْحَقِّ فِي الظُّلمُٰاتِ 

روي بنھفتن اخیار یكي بعد دگر       ** * **      غیبت شمس حق اندر افق تیره و تار

 
وَ خِفْیةََ اعَْلاٰمِ الْھِدٰایةَِ وَ التُّقٰي       ** * **      وَ خَفْوَةَ اھَْلِ الْكُفْرِ وَ التَّبِعٰاتِ 

و آن نھان بودن رایات رشاد و تقوي       ** * **      و آشكاري و تبھكاري خیل كفار

 
وَ قِلَّةَ اھَْلِ الْعِلْمِ وَ الْحِلْمِ وَ الْھُدٰي       ** * **      وَ كَثرَْةَ اھَْلِ الْبغَْيِ وَ الْعشََوٰاتِ 

اھل علم و خرد و حلم و ھدایت ھمھ كم       ** * **      و اھل جور و ستم و بغي و

 
ضلالت بسیار 

 
لٰھِ سِوَي اسْمِھِ       ** * **      وَ لاٰ مِنْ كِتٰابٍ غَیْرُ مُرْتسََمٰاتٍ  وَ لمَْ یبَْقَ مِنْ دِیْنِ الاِْ

نبود باقي جز اسم ، ز دین یزدان       ** * **      نھ ز قرآن مبین مانده بجز رسم آثار

 
كَأنََّ نبَِیاًّ لمَْ یجَِئْ بِھِدٰایةٍَ       ** * **      وَ انََّ اِمٰاماً لاٰیكَُونُ بِآت۪ 

گوئیا بھر ھدایت نھ بپا خاست رسول (ص)       ** * **      یا نیاید پس از این قائم آل

 
اطھار (ع) 

 
یْنَ بیَْنھَُمْ       ** * **      یكَُنْ كَضَئِیْنٍ فِيْ ذِئٰابِ فلاَٰةٍ  حْمٰنَ وَ الدِّ وَ مَنْ ذكََرَ الرَّ

بین این خلق كساني كھ ز حق یاد كنند       ** * **      گلھّ سان در كف گرگان دغایند

 
دچار 

 
حْمٰنُ یطَْلبُُ بِالتُّقٰي       ** * **      وَ یطَْلبُنُاَ الاْھَْلوُنَ بِالنَّفقَٰاتِ  وَ نصُْبِحُ وَ الرَّ

حق ز ما خواھد تقوي چو شب آریم بروز       ** * **      قوت جویند ز ما عائلھ ما

 
ناچار 

صفحھ ١٤٢

 
حَمٰاتِ  خْوٰانُ طُرّاً بِحَقِّھِمْ       ** * **      وَ یطَْلبُنُاَ الاْعَْدٰاۤءُ بِالزَّ   یطُٰالِبنُاَ الاِْ

حقّ خود را طلبند از ما اخوان یكسر       ** * **      دشمنان در صدد آنكھ رسانند

 
آزار 

 
وَ یطَْلبُنُاَ النَّفْسُ الشَّقِیَّةُ بِالْھَوٰي       ** * **      وَ یطَْلبُنُاَ الشَّیْطٰانُ بِالْخُطُوٰاتِ 

نفس امّاره ھمي خواندمان بھر فساد       ** * **      سوي خود شیطان میجویدمان

 
راھسپار 

وَ یطَْلبُنُاَ الْوٰالِيْ بِطٰاعَةِ امَْرِهِ       ** * **      وَ یطَْلبُنُاَ الاْمَْوٰالُ بِاللَّحَظٰاتِ 



والي از ما متوقع كھ بریمش فرمان       ** * **      حفظ خود جویند اموال و نظارت

 
در كار 

 
دمَٰاتِ  وَ یطَْلبُنُاَ الْقلَْبُ الْمُعنَّٰي بِرٰاحَةٍ       ** * **      وَ انَّٰي لھَُ فِيْ ھٰذِهِ الصَّ

دل محنت زده آسایش خود را خواھان       ** * **      راحت اوست كجا زین ھمھ

 
رنج و تیمار ؟ 

 
نْ اِنَّنِيْ مُبْتلَيً فكَُنْ       ** * **      مُعِیْناً لِمَحْیٰايَ وَ بعَْدَ مَمٰاتِيْ  فیَٰا رَبِّ عَوِّ

مبتلا گشتھ ام اي داور بیچون مددي       ** * **      از كرم در دو جھان باش مرا

 
یاور و یار 

 
ِ فِي النَّكَبٰاتِ  وَ یٰا نفَْسُ كُفِّيْ لاٰتكَُونِيْ جُزٰاعَةً       ** * **      تأَسََّيْ بِرُسْلِ �ّٰ

لختي اي نفس مكن شكوه و تشویش بھل       ** * **      پیروي كن ز رسل در غم

 
چرخ دوّار 

 
ِ وَ اصْطَبِرِيْ لِمٰا       ** * **      دھَٰاكِ مِنَ الآْلاٰمِ وَ الْكَأبَٰاتِ  تأَسََّيْ بِآلِ �ّٰ

پیرو آل نبي (ص) باش و شكیبائي جوي       ** * **      ز آنچھ ز آلام و محن جان

 
تو دارد بیمار 

 
فاَیَُّھُمُ اضَْحٰي سَلِیْماً مِنَ الاْذَٰي       ** * **      وَ ایَُّھُمُ امَْسٰي بِغیَْرِ عُدٰاةٍ 

روزي آسوده بسربرد كدامین ز آنان ؟       ** * **      یا شبي ایمن بغنود ز خصم

 
خونخوار ؟ 

صفحھ ١٤٣

 
  الَمَْ یكَْسِرُوا اسَْنٰانَ احَْمَدَ حِیْنَ مٰا       ** * **      دعَٰاھُمْ اِليَ التَّوْحِیْدِ وَ الْقرَُبٰاتِ 

نشكستند مگر اعدا دندان رسول (ص)       ** * **      خواندشان چون سوي توحید

 
خداي قھار 

 
ي وَ اخَْذِ مَنٰاةٍ  تِ وَ الْعزُّٰ الَمَْ یرَْجُمُوهُ حِیْنَ جٰاءَ یصَُدُّھُمْ       ** * **      عَنِ اللاّٰ

پیكر پاكش از سنگ نخستند مگر ؟       ** * **      بازشان داشت چو ز اصنام و

 
سجود احجار 

 
نھَُ الاْمَْلاٰكُ بِالْبرََكٰاتِ  الَمَْ یھَْجُمُوا ظُلْماً عَلٰي بیَْتِھِ الَّذِيْ       ** * **      تضََمَّ

یا كھ بر خانھ اش از ظلم نبردند ھجوم       ** * **      خانھ اي را كھ ملك داشت ز

 
رحمت سرشار 

 
حْمٰنِ بِالْخَدمَٰاتِ  الَمَْ یحُْرِقوُا بٰاباً لقَدَْ قٰامَ دوُنھَُ       ** * **      مَلاٰئِكَةُ الرَّ

درگھي را مگر آتش نزدند از ره جور       ** * **      كھ بد استاده بخدمت ملكش

 
لیل و نھار 

 
دٍ       ** * **      اِذاَ انْتحََبتَْ بِالْبٰابِ بِالثَّكَلاٰتِ  فیَٰا مُھْجَتِيْ ذوُبِيْ لِبِنْتِ مُحَمَّ

بگداز اي جان ، حالي ز غم دخت رسول (ص)       ** * **      چو بصد آه و فغان

 
در پس در یافت قرار 

 
كُمْ       ** * **      توََلّٰي وَ لیَْسَ الْوَحْيُ بعَْدُ بِآتٍ  وَ قدَْ شَمِتَ الْعٰادِيْ بِھٰا انََّ عِزَّ

گفت دشمن بشماتت كھ شد آن عزت و جاه       ** * **      پس از این وحي شما را

 
نرسد دیگر بار 

ْ ُ ُ ّٰ ً ْ ُ



 
دْكُمْ عَنِ الْحُجُرٰاتِ  وَ قوُلِيْ لِیخَْرُجْ زَوْجُكِ الْحِیْنَ مُسْلِماً       ** * **      وَ اِلاّٰ نشَُرِّ

شوي را گوي برون آید و تسلیم شود       ** * **      ور نھ آواره نمائیم شما را زین

 
دار 

 
فنَٰادتَْ ابَٰاھٰا یٰا مَلاٰذِيْ وَ مَلْجَأِيْ       ** * **      ضَیٰاعُكَ ضٰاعَتْ بِانْتِھٰازِ جُفٰاةٍ 

بانگ برداشت بتول اي پدر اي ملجأ من       ** * **      خصم فرصت بكف آورد و

 
شدند آل تو زار 

صفحھ ١٤٤

 
ِ تشَْكُو فِي اغْتِصٰابِ حُقوُقِھٰا       ** * **      وَ تضَْیِیْعِ نسَْلِ الْخَیْرِ وَ الْحُرُمٰاتِ    اِليَ �ّٰ

شكوه آورد بحق ز آنكھ حقش رفت بغصب       ** * **      كرد تضییع ، عدو نسل

 
رسول مختار (ص) 

 
فیَٰا لھَْفَ نفَْسِيْ حِیْنَ قٰالوُا لِرَدْعِھٰا       ** * **      ایَٰا فٰاطِمُ كُفِّيْ عَنِ الْحُمُقٰاتِ 

سوزدم جان ز دمي كز پي منعش دشمن       ** * **      گفت اي فاطمھ (ع) بس كن

 
سخن ناھنجار 

 
فسَٰاتِ  ھْرٰاءَ بِالرَّ وَ قدَْ احَْرَقوُا بٰابَ الْوَصِيِّ بِنٰارِھِمْ       ** * **      وَ دقَُّوا بِھِ الزَّ

سوختند از شرر جور و ستم درگھ قدس       ** * **      وز لگد پھلوي زھرا (ع)

 
بشكستند اشرار 

 
فقَدَْ ضَرَبوُھٰا لطَْمَةً لاٰحَ قرُْطُھٰا       ** * **      وَ سَوْطاً فظََلَّتْ تسَْكُبُ الْعبَرَٰاتِ 

گوشوارش چو نمودار شد از سیلي خصم       ** * **      خست بازویش و بگریست

 
چنان ابر بھار 

 
ةَ الْھَلكَٰاتِ  ةً ضَلَّتْ وَرٰاءَ نبَِیِّھٰا       ** * **      وَ خٰاضَتْ شَقٰاءً لجَُّ فیَٰا امَُّ

ھلھ ، اي امت گم گشتھ چو بگذشت رسول (ص)       ** * **      وي فرو رفتھ

 
بدریاي ھلاكت ز كنار 

 
ا تنَشََّفْ مٰا اقَلََّ حَیٰاءَكُمْ       ** * **      ثِیٰابُ النَّبِيِّ مِنْ ندَيَ الْغسََلاٰتِ  وَ لمَّٰ

ز آب غسلش كفن پاك نخوشیده نبي (ص)       ** * **      شرمتان ھیچ و نھ آزرم ،

 
گروه غدار 

 
دْتمُُ فِيْ اسَْفلَِ الدَّرَكٰاتِ  ُ رَبْعكَُمْ       ** * **      وَ خُلِّ كَفرَْتمُْ وَ رَبِّيْ لاٰسَقيَ �ّٰ

بخدا شرك بجستید ، نباردتان فیض       ** * **      ابدي مسكن تان شد درك اسفل نار

 
فاَِنْ شِئتَْ یٰا خِلِّي اسْتمَِعْ مٰا تعَٰامَلوُا       ** * **      عَلِیاًّ وَ قدَْ بٰادوَْهُ بِالشُّنعَٰاتِ 

خواھي اي یار شنو ز آنچھ بجستند سلوك       ** * **      با علي (ع) و آنچھ نمودند

 
ز زشتي اظھار 

صفحھ ١٤٥

 
  وَ قٰادوُهُ بِالتَّقْلِیْدِ عُنْفاً وَ اِنَّھُ       ** * **      امَِیْرُ الْوَرٰي یٰا فظُْعةََ الْفعَلاَٰتِ 

گردنش را رسن از عنف فكندند و خود او       ** * **      بود سردار جھان ، وه چھ

 
قبیح این رفتار 

فلَمَْ یلَْبثَوُا اِلاّٰ وَ فلََّقَ ھٰامَھُ       ** * **      شَقِيٌّ وَ الَْقيَ الْخَلْقَ فِي الْغمََرٰاتِ 



دیر نگذشت بر آنان مگرش فرق شكافت       ** * **      تیغ بن ملجم و شد امر

 
خلایق دشوار 

 
وَ اِنْ شِئتَْ یٰا صٰاحِ اسْتمَِعْ نبَأََ الَّذِيْ       ** * **      قضَٰي صٰابِراً لمَْ یشَْفِ غَیْظَ بغُٰاةٍ 

اگر اي دوست بخواھي بشنو قصھ آنك       ** * **      رفت صابر ز جھان ، كینھ

 
نجست از فجار 

 
رَأٰي مِنْھُمُ غَدْراً وَ مَكْراً وَ حِیْلةًَ       ** * **      وَ ھَتكَْ عُرُوضٍ اعَْظَمَ الْوَقعَٰاتِ 

دید ز آنان چھ بسا حیلھ و مكر و تزویر       ** * **      ھتك شد حرمتش ، این داھیھ

 
كوچك مشمار 

 
اِلٰي انَْ سَقتَھُْ السَّمَّ شَرُّ خَلِیْقةٍَ       ** * **      بِمَكْرِ شَقِيٍّ دٰائِمِ الْحَسَرٰاتِ 

تا بنوشاند بدو جعده دون زھر مذاب       ** * **      حیلھ زاده سفیان چو نمودش

 
وادار 

 
وَ اعَْظِمْ بِرُزْءٍ ھَدَّ ارَْكٰانَ مٰا یرُٰي       ** * **      وَ مٰا لاٰیرُٰي فضَْلاً عَنِ النَّسَمٰاتِ 

بس عظیم است غمي كز آن ، بگذشتھ ز ناس       ** * **      خلق پیدا و نھان را فتد

 
اركان از كار 

 
مُصٰابُ حُسَیْنٍ یٰا لھَُ مِنْ مُصِیْبةٍَ       ** * **      اسَٰالتَْ عُیوُنَ الْخَلْقِ بِالْعبَرَٰاتِ 

غم جانسوز حسین (ع) است و از این غم فریاد       ** * **      كش ز تأثیر ، ھمي

 
چشم جھان گرید زار 

 
حَوٰاتِ  ایَقُْتلَُ سِبْطُ الْخَیْرِ وَ النَّھْرُ دوُنھَُ       ** * **      ظَمِیْئاً وَ یلُْقٰي ضٰاحِيَ الضَّ

كي سزد سبط نبي (ص) كشتھ شود بر لب نھر       ** * **      تشنھ و اندر تف خور

 
پیكرش افتد بقفار ؟ 

صفحھ ١٤٦

 
  ایَلُْقٰي ثلَٰثاً لاٰیوُٰارٰي وَ شِلْوُهُ       ** * **      غَدٰا مِنْ توَالِي الجُرْحِ كَالشَّبكَٰاتِ 

سزد آیا كھ سھ روز افتد بي غسل و كفن       ** * **      جسم چون لانھ زنبور ز

 
زخم بسیار 

 
لوَٰاتِ  ایَوُطَأُ شِلْوٌ بِالْخُیوُلِ وَ طٰالَ مٰا       ** * **      توَٰارَدهَُ الاْمَْلاٰكُ بِالصَّ

جسمي آیا ز سم اسب لگدكوب رواست       ** * **      كآورد رحمت یزدان ملكش ز

 
استمرار 

 
بِنفَْسِيْ بنَٰاتُ الطُّھْرِ فِيْ لیَْلةٍَ مَضَتْ       ** * **      عَلیَْھِنَّ بعَْدَ الْقتَلِْ بِالثَّكَلاٰتِ 

جان من برخي احوال صبایاي رسول (ص)       ** * **      بودشان از پي عاشور

 
شبي محنت بار 

 
بنَٰاتٌ صِغٰارٌ سٰاغِبٰاتٌ ظَمِیْئةٌَ       ** * **      عَرٰایٰا طَرِیْحٰاتٌ عَليَ الْھَضَبٰاتِ 

پاره اي گرسنھ و تشنھ و عریان و طریح       ** * **      بر روي خاك و از آنان ھمھ

 
بودند صغار 

 
ھٰا       ** * **      بكُٰاءُ صَغِیْرٰاتٍ وَ فقَْدُ حُمٰاةٍ  وَ اخُْرٰي كِبٰارٌ ثٰاكِلاٰتٌ امََضَّ

رنجھ از گریھ اطفال و غم فقد حمات       ** * **      عده دیگرشان كآمده ز آن جمع

 
، كبار 

ْ َ َّ ُ ٰ



 
قبَٰاتِ  وَ فِيْ جَنْبِھٰا اشَْلاٰءُ احَْبٰابِھٰا ترُٰي       ** * **      مُقطََّعةََ الاْعَْضٰاءِ وَ الرَّ

گاه میآمدشان پیكر یاران بنظر       ** * **      پاره پاره تن بي سر ز یمین و ز یسار

 
فقَٰاتِ  وَ فِيْ جٰانِبٍ قدَْ عَسْكَرَ الْقوَْمُ مُعْلِناً       ** * **      صِیٰاحَھُمُ بِالْوَجْدِ وَ الصَّ

گاه میآمدشان ھلھلھ خصم بگوش       ** * **      از ره شادي و آن كف زدن و

 
استبشار 

 
وَ ھُنَّ ظَمٰایٰا سُغَّبٌ حُسَّرٌ وَ قدَْ       ** * **      طُرِحْنَ عَرِیّٰاتٍ عَليَ التُّرَبٰاتِ 

لكن این پردگیان گرسنھ و تشنھ عموم       ** * **      خفتھ حسرت زده و برھنھ بر

 
خاك و نزار 

صفحھ ١٤٧

 
ھٰا تِلْكَ بعَْلھَٰا       ** * **      وَ تِلْكَ ابَٰاھٰا تِلْكَ خَیْرَ دعُٰاةٍ    وَ ھٰذِيْ تنُٰادِيْ امَُّ

این یكي مادر خود خواندي و آن شوھر خویش       ** * **      و آن پدر خواندي و

 
آن نیز رسول دادار (ص) 

 
وَ ھٰذِيْ تنُٰادِيْ وٰا اخَٰاهُ ترََكْتنَٰا       ** * **      اسُٰارٰي حُیٰارٰي فِيْ وِثٰاقِ جُفٰاةٍ 

گفتي این یك كھ برادر ، بنھادي ما را       ** * **      بكف قوم دغا ، حیران در قید

 
اِسار 

 
بْنَ ثٰاكِلةًَ لھَُ       ** * **      وَ ھٰذِيْ لِعمٍَّ تسَْكُبُ الْعبَرَٰاتِ  وَ ھٰذِيْ تنُٰادِي الاِْ

این یكي خواند پسر را و بر او زار گریست       ** * **      و آن دگر بر عم خود

 
كرد در اشك نثار 

 
وَ لمَْ تدَْرِ مٰاذٰا یفَْعلَُ الْقوَْمُ فِيْ غَدٍ       ** * **      ایَقُْتلَْنَ امَْ یؤُْسَرْنَ كَالاْمََوٰاتِ 

آگھي شان نھ كھ فردا چھ كند كینھ خصم       ** * **      بكشد یا بكَشد ھمچو كنیزان

 
تتار 

 
یرََیْنَ بِامَْسٍ كٰانَ جَمْعاً حُمٰاتھُٰا       ** * **      وَ ھُنَّ عَلٰي عِزٍّ بِحِفْظِ كُمٰاةٍ 

دي بدیدند عزیزان و دلیران مجموع       ** * **      عزّ اھل حرم از صولت آنان

 
ستوار 

 
مٰاءِ مَذلََّةً       ** * **      یتَٰامٰي ایَٰامٰي ترَْتجَِي الْھَلكَٰاتِ  وَ صِرْنَ اسُٰارٰي كَالاِْ

حالیا جملھ اسیرند بخواري چو كنیز       ** * **      با یتیمان ھمھ در بیم ھلاك از

 
اغیار 

 
بِنفَْسِيْ بنَٰاتُ الْعِزِّ اِذْ جٰاءَ مِنْھُمُ       ** * **      صِیٰاحٌ بِترَْحٰالٍ عَنِ الْعرََصٰاتِ 

جان فدا پردگیان را چو از آن قوم رسید       ** * **      بانگ كوچیدن از آن عرصھ

 
بحكم اجبار 

 
ضَفٰاتِ  فمَٰا حٰالھُٰا اِذْ وَدَّعَتْ جُثثَاً لھَٰا       ** * **      ضِیٰاءٌ وَ اِشْرٰاقٌ عَليَ الرَّ

 
نتوان حالتشان گفت بھنگام وداع       ** * **      با بدنھاي درخشان طپان بر احجار 

صفحھ ١٤٨

 
  وَ جٰاؤُا بِارَْمٰاحٍ وَ شٰالوُا رُؤُسَھٰا       ** * **      كَأنََّ بدُوُراً فِيْ سَمٰاءِ قنَٰاةٍ 

برد دشمن سر یاران بسر نیزه فراز       ** * **      جلوه گر گفتي بر چرخ سنانند



 
اقمار 

 
وَ جٰاؤُا بِاجَْمٰالٍ ضَوالِعَ مٰا لھَٰا       ** * **      وِطٰاءٌ وَ شٰالوُھٰا عَليَ الْقتَبَٰاتِ 

بگزیدند پس آنگھ شتراني مجروح       ** * **      لنگ و عریان و نمودند زنان جملھ

 
سوار 

 
فمَِنْھُنَّ بِالاْغَْلاٰلِ كٰانَ مُصَفَّداً       ** * **      وَ مِنْھُنَّ بِالاْحَْبٰالِ كَالاْمََوٰاتِ 

برخي از آنان بودند بزنجیر گران       ** * **      چون كنیزان برسن جمعي با حال

 
فگار 

 
قبَٰاتِ  رُ اغَْلاٰلاً عَليَ الرَّ وَ مٰا حٰالھُٰا حَرُّ الْھَجِیْرِ اِذٰا غَدٰا       ** * **      یسَُعِّ

حال آنان چھ بد آیا ؟ چو بھامون خورشید       ** * **      تافت بر گردنشان غل ز

 
تف آتشبار 

 
اِذٰا شِئنَْ انَْ یبَْكِیْنَ یوَْماً لِمٰا بِھٰا       ** * **      ضُرِبْنَ بِاسَْوٰاطٍ وَ كَعْبِ قنَٰاةٍ 

روزي از غم اگر آھنگ گرستن شان بود       ** * **      زخم دل میشدي از طعن

 
سنانشان تكرار 

 
حَوٰاتِ  وَ اِنْ شِئنَْ رِفْقاً سِقْنَ اوَْ سُترَْةً لھَٰا       ** * **      كُشِفْنَ لِتلَْقٰي لفَْحَةَ الضَّ

رفق و ستر ار طلبیدند براندي شان خصم       ** * **      و اندر آن تابش خور كشف

 
نمودي استار 

 
وَ اِنْ شِئنَْ اِرْخٰاءَ الْحِبٰالِ لِحٰاجَةٍ       ** * **      بِھِنَّ زَمٰاناً صَفَّدوُا الْعقُدَٰاتِ 

ور بجستند دمي سستي آن سخت رسن       ** * **      یافتي بند گرانشان بعقود

 
استقرار 

 
ؤُسَ لعَلََّھُ       ** * **      یقَِلُّ ھُجُومُ النّٰاسِ فِي الطُّرُقٰاتِ  وا ذِي الرُّ اِذٰا قلُْنَ نحَُّ

خواستندي چو بیك سوي ، رؤس شھدا       ** * **      تا شود كاستھ زین روي ،

 
ھجوم نظّار 

صفحھ ١٤٩

 
ؤُسِ فِي الْجِمٰالِ لِكَيْ ترُٰي       ** * **      وَ تبَْكِيْ لِكَيْ یلُْحَظْنَ مُنْھَتِكٰاتٍ    اتَوَْا بِالرُّ

جانب محملشان خصم بیاورد رؤس       ** * **      تا بگریند و ببینند عیانشان

 
حضار 

 
اِذٰا سَترََتْ بِالْكُمِّ اوَْجُھَ عِصْمَةٍ       ** * **      یخُٰاطَبْنَ كَيْ یظُْھِرْنَ لِلْوَجَنٰاتِ 

آستین چون بگرفتند بپوشیدن روي       ** * **      داشت دشمن بعتاب از پي منعش

 
اصرار 

 
كَفرَْتمُْ وَ رَبِّ الْبیَْتِ مٰاذٰا فعَلَْتمُُ       ** * **      وَ صِرْتمُْ كَمَنْ كٰانوُا عَبِیْدَ مَنٰاةٍ 

آل سفیان ، بخدا از ره دین دور شدید       ** * **      ھمچو آنان كھ گزیدند بت اندر

 
اعصار 

 
ِ وَ اللَّعنَٰات  كَفرَْتمُْ وَ رَبِّ الْبیَْتِ بعَْدَ نبَِیِّكُمْ       ** * **      عَلیَْكُمْ عَذٰابُ �ّٰ

شرك جستید بحق رفت نبي (ص) چون ز میان       ** * **      لعنت حق بشما باد

 
فزونتر ز شمار 

 
كَفرَْتمُْ وَ رَبِّ الْبیَْتِ مِنْ سُوۤءِ فِعْلِكُمْ       ** * **      وَ قِدْماً عَدلَْتمُْ عَنْ طَرِیْقِ نجَٰاةٍ 



بخدا كفر گزیدید از این شیوه زشت       ** * **      بودتان نیز از این پیش ز ایمان

 
انكار 

 
قبَٰاتِ  سْلِ فِي الرَّ فیَٰا آلَ طٰھٰ نحَْنُ قوَْمٌ نحُِبُّكُمْ       ** * **      وَ نرَْعٰي ذِمٰامَ الرُّ

مھرتان جوییم اي آل رسول (ص) از دل و جان       ** * **      وز رسل باشدمان

 
ذمّھ عھد و اقرار 

 
نحُِبُّكُمُ وَ الْقوَْمُ قدَْ بٰاغَضُوكُمُ       ** * **      وَ نؤُْثِرُكُمْ وَ الْقوَْمُ فِي الاْثُرَٰاتِ 

دوستاریم شما را ، دگرانتان دشمن       ** * **      كینھ جویند و گزینیم شما را

 
مختار 

 
دٌ       ** * **      وَ نقُْتلَُ فِیْكُمْ اسَْوَءَ الْقتَلاَٰتِ  نقُِرُّ لكَُمْ بِالْفضَْلِ وَ الْقوَْمُ جُحَّ

 
فضلتان را ھمگي مذعن و آنان منكر       ** * **      كشتھ راه شمائیم ببدتر كشتار 

صفحھ ١٥٠

 
  وَ ھُمْ قٰاتلَوُكُمْ حَیْثمُٰا وَجَدوُكُمُ       ** * **      وَ نفَْدِیْكُمُ بِالنَّفْسِ وَ الْمَلكَٰاتِ 

ھر كجا قوم بجستند شما را كشتند       ** * **      مال و جان در رھتان ما بنمودیم

 
نثار 

 
دُ       ** * **      صَبٰاحاً مَسٰاءً نوُرَدُ الْوَرَطٰاتِ  دوُكُمْ نحَْنُ فِیْكُمْ نشَُرَّ وَ ھُمْ شَرَّ

ھمھ گردیدیم آواره چو آواره شدید       ** * **      صبح و شب عرضھ ھر ورطھ ز

 
خصم مكار 

 
وَ ھُمْ ظَلمَُوكُمْ فِيْ قلُوُبٍ قسَِیَّةٍ       ** * **      وَ نحَْنُ نبُٰاكِيْ سٰاكِبِي الْعبَرَٰاتِ 

بر شما آمده ز آن سنگدلان جور و ستم       ** * **      ما سرشك الم از دیده روان

 
بر رخسار 

 
وَ قدَْ حَكَمُوا فِيْ مٰالِنٰا وَ دِمٰائِنٰا       ** * **      وَ اوَْلاٰدِنٰا بِالْقتَلِْ وَ النَّھَبٰاتِ 

قتل ما ، غارت ما ، كشتن ذریھ ما       ** * **      حكم دادند كز این گونھ برآرند

 
دمار 

 
ھِمْ       ** * **      وَ ضٰاقَ الْفضَٰا فاَدْعُوا لنَٰا بِنجَٰاةٍ  تِكُمْ اِنّٰا بلُِیْنٰا بِشَرِّ وَ عِزَّ

زین بلا ، حقّ شما عرصھ بما آمده تنگ       ** * **      باز خواھید كھ ما را برھاند

 
دادار 

 
وَ لیَْسَ لنَٰا فِیْمٰا ذكََرْتُ عَلیَْكُمُ       ** * **      بلاَٰءٌ وَ لاٰ مَنٌّ فلاَٰ وَ حَیٰاتِيْ 

بر شما ز آنچھ بگفتم سخن از محنت و رنج       ** * **      منتّي نیست ، بجانم نھ

 
غرض زین گفتار 

 
لمَِنْكُمْ جَمِیْعُ الْمَنِّ وَ الطَّوْلُ كُلُّھُ       ** * **      لكَُمْ شُكْرُھٰا فرَْضٌ عَليَ النَّسَمٰاتِ 

بل شما راست سزا منت آلاء و نعم       ** * **      شكرتان فرض بر ابناء بشر در

 
ادوار 

 
ا رَأیَْتُ بلاَٰءَكُمْ       ** * **      بِتفَْرِیْقِكُمْ بیَْنِيْ وَ بیَْنَ عُدٰاةٍ  وَ لٰكِنَّنِيْ لمَّٰ

لیك چون شامل خود دیدمتان منّ عظیم       ** * **      خصم را دور ز من داشتھ

 
مانند حصار 



صفحھ ١٥١

 
  رَجَوْتكُُمُ انَْ تفَْرُقوُا بیَْننَٰا غَداً       ** * **      وَ لاٰتجَْمَعوُنٰا عَوْضُ فِي الْمَثلاُٰتِ 

جستم امّید بفردا كھ جدائي فكنید       ** * **      بین ما ، جمع نخواھید دگر روز

 
شمار 

 
وَ لاٰتفَْرُقوُا بیَْنِيْ وَ بیَْنَ عَبِیْدِكُمْ       ** * **      كَمٰا كُنْتُ عُمْرِيْ مَوْرِدَ الْخَدمَٰاتِ 

وز دگر سو ، ز غلامان ننھیدم مھجور       ** * **      كھ ھمھ عمر بدم بنده

 
فرمانبردار 

 
كَرِیْمُ بْنُ اِبْرٰھِیْمَ عَبْدكُُمُ الَّذِيْ       ** * **      نطََقْتمُْ بِھِ فِيْ فضَْلِكُمْ كَلِمٰاتٍ 

 
بنده تان است كریم بن براھیم ھمانك       ** * **      بزبانش بنمودید فضائل اظھار 

 
فحَٰاتِ  وَ قدَْ عَبِقتَْ كُلُّ الْبِلاٰدِ بِنشَْرِهِ       ** * **      وَ شٰاعَ وَ ذٰاعَ الاْمَْرُ فِي الصَّ

منتشر كرد و از آن داشت معطر آفاق       ** * **      امرتان شایع و ظاھر شد از او

 
در اقطار 

 
فلَمَْ یسَْتطَِعْ اعَْدٰاؤُكُمْ نشَْرَ فضَْلِكُمْ       ** * **      فضَٰاقَ خِنٰاقُ الْقوَْمِ بِالْحَنقَٰاتِ 

نشر این فضل نیارست تحمل چو عدو       ** * **      ناي بفشرد ورا خشم فزون از

 
معیار 

 
ِ فِي الْحَمَلاٰتِ  فقَٰامُوا بِدفَْعِ النّٰاشِرِیْنَ لِفضَْلِكُمْ       ** * **      وَ لوَْلاٰ دِفٰاعُ �ّٰ

دوستان تان را باري بعداوت برخاست       ** * **      حفظ حق گر نبد از حملھ او

 
زین پیكار 

 
فْضٰالُ بِالنِّعمَٰاتِ  لمَٰاكٰانَ مِنّٰا نٰاطِقٌ یطََأُ الثَّرٰي       ** * **      لكَُمْ وَ لھَُ الاِْ

كس نمي ماند ز ما تا بشما آرد روي       ** * **      وین تفضل ز خدا بود و ھداة

 
ابرار 

 
يٌّ عَليَ الْفلَكَٰاتِ  ِ مٰا ذرََّ شٰارِقٌ       ** * **      وَ مٰا دٰارَ درُِّ عَلیَْكُمْ صَلٰوةُ �ّٰ

بر شما رحمت حق تا كھ بتابد خورشید       ** * **      و اندر افلاك بدینگونھ كواكب

 
سیاّر 

صفحھ ١٥٢

 
لوَٰاتِ  ةٌ       ** * **      عَلٰي مَنْ قلاَٰكُمْ مُدَّةَ الصَّ   وَ لعَْنةَُ رَبِّيْ عَدَّ مٰا كٰانَ ذرََّ

ھمچنین لعنت یزدان بشمار ذرّات       ** * **      خصمتان را ، بشما تا كھ درود از

 
جباّر 

 
 * * *

 
منھٰا تشطیر التشطیر التنصیف . 

 
في الرجٰاء الي الله عز و جل : 

 
از آن جملھ است تشطیر در امیدواري بخداي عز و جل : 

 
} وَفدَْتُ عَليَ الْكَرِیْمِ بِغیَْرِ زٰادٍ {       ** * **      ثقَِیْلَ الظَّھْرِ بِالذَّنْبِ الْعظَِیْمِ 

 
شدم بي توشھ بر بخشنده نازل       ** * **      بھ پشت خویش سنگین جرم ، حامل 

 
لِیْمِ {  وَ مٰا لِيْ مٰا بِھِ ارَْجُو نجَٰاةً       ** * **      } مِنَ الْحَسَنٰاتِ وَ الْقلَْبِ السَّ



 
نھ آن دارم كز آن جویم نجاتي       ** * **      ز نیكیھا و از پرداختھ دل 

 
ادِ اقَْبحَُ كُلِّ شَيْءٍ {       ** * **      اِذٰا كٰانَ الْوُفوُدُ عَليَ اللَّئِیْمِ  } وَ حَمْلُ الزّٰ

 
ز ھر چیزي است بدتر توشھ بردن       ** * **      كس ار در خان ناكس كرد منزل 

 
فلَسَْتُ اسُٰاءُ مِنْ صُفْرِ ( صِفْرِ ) الاْكَُفِّ       ** * **      } اِذٰا كٰانَ الْوُفوُدُ عَليَ الْكَر۪یمِ { 

 
نھ از دست تھي باكم دگر ھیچ       ** * **      چو بر بخشنده وارد گشت محمل 

 
 * * *

صفحھ ١٥٣

 
  منھٰا تشطیر آخر في الرجٰاء : 

 
از آن جملھ است تشطیري دیگر در امیدواري : 

 
ِ عَنِّيَ فِيْ غَدٍ {       ** * **      وَ كُلٌّ ینُٰادٰي لاٰتَ حِیْنَ مَنٰاصٍ  } وَثِقْتُ بِعفَْوِ �ّٰ

باشدم فردا یقین بر عفو از ربّ جلیل       ** * **      چون ندا آید كھ نبود بر گریز

 
كس سبیل 

 
َ یكُْرِمُ وَفْدهَُ       ** * **      } وَ اِنْ كُنْتُ ادَْرِيْ انََّنِي الْمُذْنِبُ الْعٰاصِيْ {  وَ ایَْقنَْتُ انََّ �ّٰ

دارم اطمینان كھ حق دارد گرامي واردین       ** * **      گر چھ میدانم بود بار گناھم

 
بس ثقیل 

 
} وَ اخَْلصَْتُ حُبِّيْ فِي النَّبِيِّ وَ آلِھِ {       ** * **      خُلوُصاً وَ اِنِّيْ فِي الْمَوَدَّةِ رٰاصٍ 

جستھ ام اخلاص در حب رسول و آل او (ص)       ** * **      از صفا در دوستي

 
باشد مرا اصلي اصیل 

فاَِنْ ثبَتَتَْ حَتَّي الْوَفٰاةِ مَحَبَّتِيْ       ** * **      } كَفٰي فِيْ خَلاٰصِيْ یوَْمَ حَشْرِيَ اِخْلاٰصِيْ

 
 }

گر ولایم تا دم مردن بماند پایدار       ** * **      بر خلاصم بس بود در حشر

 
اخلاصم كفیل 

 
 * * *

 
منھٰا في مدح السید الاستاد اعلي الله مقامھ : 

 
از آن جملھ است در مدح سیدّ استاد اعلي الله مقامھ : 

 
ُ مِنْ اِسْمٍ وَ مِنْ رَسْمٍ  هُ �ّٰ طْرٰاءُ فِيْ رَجُلٍ       ** * **      اعََزَّ وَ كَیْفَ یمُْكِننُِي الاِْ

بكنھ مدحت مردي چھ سان شوم رھبر       ** * **      كز اسم و رسم ببرد ایزدش

 
بسي برتر 

 
آتٰاهُ قدَْراً وَ شَأنْاً فوَْقَ مَشْعرَِنٰا       ** * **      وَ زٰادهَُ بسَْطَةً فِي الْعِلْمِ وَ الْجِسْمِ 

برون ز مشعر ما عزّ و جاه داده بدو       ** * **      بعلم و جسم فزوده است بسط او

 
داور 

 
 * * *

صفحھ ١٥٤

 
  منھٰا في مدحھ ایضاً : 

از آن جملھ نیز در مدح آن بزرگوار است : 
َ ٰ ٰ َ



 
اخَْلصَْتُ حُبِّيْ فِيْ وِلاٰ كٰاظِمٍ       ** * **      وَ اِنْ لحَٰانِيْ فِیْھِ مَنْ فِیْھِ 

بمھر كاظم (اع) خالص مرا ولایت او       ** * **      و گر چھ خصم زند طعنھ در

 
رعایت او 

 
احُِبُّھُ حُباًّ عَلٰي رَغْمِ مَنْ       ** * **      قدَْ بدَتَِ الْبغَْضٰاءُ مِنْ فِیْھِ 

مراست مھرش مھري ، برغم آنكھ بود       ** * **      عداوتش ھمگي ظاھر از

 
حكایت او 

 
 * * *

 
و منھٰا في الالتجاء الي الرضا علیھ السلام : 

 
و از آن جملھ است در پناھندگي بحضرت رضا علیھ السلام : 

 
ضٰا جَلَّتْ كَرٰائِمُھُ       ** * **      عَنِّيْ سَلاٰمَ اسَِیْرٍ مُبْتلَيَ الْبٰالِ  مَنْ یبُْلِغنََّ الرِّ

كھ برد سوي رضا (ع) صاحب افضال كبیر       ** * **      او سلامي ز من زار

 
پریشان اسیر 

 
یقَوُلُ یٰا سَیِّدِيْ اِنِّيْ خَرَجْتُ عَلٰي       ** * **      كَرِیْمِ وَجْھِكُمُ لاٰ وَجْھِيَ الْبٰالِيْ 

كآمدم جانب رخسار كریم تو برون       ** * **      سرورا ، ني رخ فرسوده خود

 
زشت و حقیر 

 
فمَٰا تبَلَْبلُُ بٰالٍ لسَْتُ ازَْعُمُھُ       ** * **      انَْ یعَْترَِیْنِيْ وَ مٰاذٰا سُوۤءُ احَْوٰالِيْ 

نھ گمان داشتم این گونھ پریشاني خویش       ** * **      چیست این رنج و چرا در

 
منش اینسان تأثیر ؟ 

 
وَ ھَلْ جَزٰاءُ الَّذِيْ قدَْ صٰارَ مُتَّكِلاً       ** * **      عَلٰي جَنٰابِكَ انَْ یلُْقٰي بِبلَْبٰالٍ 

بود آنرا كھ توئي تكیھ گھ او آیا       ** * **      این جزا كو بغم افتد دھد از كف تدبیر

 
؟ 

صفحھ ١٥٥

 
ضَا الْعٰالِيْ    فمَٰا اجُِیْبُ رِجٰالاً كُنْتُ اخُْبِرُھُمْ       ** * **      انَِّيْ خَرَجْتُ عَلٰي وَجْھِ الرِّ

چھ دھم پاسخ مردان كھ بدیشان گفتم       ** * **      میروم سوي رضا (ع) پادشھ

 
عرش سریر 

 
وَ سَیِّدِيْ حٰافِظِيْ عَنْ كُلِّ طٰارِیةٍَ       ** * **      وَ لاٰیخَِیْبُ عَلٰي ذاَ الْوَجْھِ آمٰالِيْ 

 
سرورم داردم از جملھ آفات مصون       ** * **      ناامیدیم از این روي نباشد تقدیر 
فاَیَْنَ مٰا كُنْتُ ارَْجُو مِنْ حَمِیَّتِكُمْ       ** * **      وَ ایَْنَ شِیْمَتكُُمْ عَوْناً عَلٰي حٰالِيْ فَارْنُوا الي

 
حالي خ ل . 

 
آن حمیتّ كھ امیدم ز شما بود كجاست ؟       ** * **      شیوه فضل شما كو ؟ بمن

 
آئید نصیر 

 
قدَْ امُْرِضَتْ سَكَنِيْ وَ الْقلَْبُ مُضْطَرِبٌ       ** * **      وَ الدّٰارُ شٰاسِعةٌَ فكَّاً لاِغَْلاٰلِيْ 

ھمسرم آمده رنجور و دلم گشتھ پریش       ** * **      خانھ ام دور ، ز من باز كنید

 
این زنجیر 

 
فخََلِّصُوھٰا مِنَ الاْمَْرٰاضِ مِنْ عَجَلٍ       ** * **      فاَحَْسَنُ الْخَیْرِ مٰا یؤُْتٰي بِاِعْجٰالٍ 

برھانید ز امراض مر او را بشتاب       ** * **      بھترین خیر بود خیر بري از



 
تأخیر 

 
اِشْفوُا وَ عٰافوُا وَ صُونوُا وَ احْفظَُوا كَرَماً       ** * **      فلاَٰیطَُولَ بِلوَْمِيْ مِقْوَلُ الْقٰالِيْ 

ھم شفا داده و با عافیتش حفظ كنید       ** * **      از كرم ، تا بملامت نشود دشمن

 
چیر 

 
لاٰتشُْمِتوُا بِيْ عَدوُّاً صٰارَ یشَْمَتُ بِيْ       ** * **      فِیْكُمْ قدَِیْماً وَ لاٰترَْضَوْا بِاِذْلاٰلِيْ 

بشماتت منھید آنكھ مرا در رھتان       ** * **      طعنھ ھا میزد و راضي نشویدم

 
تحقیر 

صفحھ ١٥٦

 
  ثمَُّ احْفظَُوا فِيْ طَرِیْقِيْ كُلَّ مٰا مَعنَٰا       ** * **      بِعیَْنِكُمْ كَرَماً فِيْ خَیْرِ اِیْصٰالٍ 

ھر چھ با ماست بچشم كرم اندر این راه       ** * **      حفظ فرموده ، رسانید بمنزل

 
ز مسیر 

 
منھٰا تشطیر آخر في الھوي : 

 
از آن جملھ تشطیر دیگري است در عشق : 

 
شٰادةَِ  } یٰا قلَْبُ لاٰتدَعَِ الْھَوٰي {       ** * **      فتَزَِیْغَ عَنْ نھَْجِ الرَّ

 
دلا دامن عشق از كف مدار       ** * **      كھ از راه رشد اوفتي بر كنار 

 
ھٰادةَِ {  اسُْلكُْ سَبِیْلَ اوُلِي النُّھٰي       ** * **      } اِرْفِضْ مَقٰالَ اوُلِي الزَّ

 
بنھ پاي در راه دانشوران       ** * **      تو گفتار زھّاد را واگذار 

 
} اِنْ كٰانَ وَصْلٌ فاَلْمُنٰي {       ** * **      وَ بلُوُغُھُ لھَِيَ السَّعٰادةَُ 

 
گرت وصل آمد ھمان آرزوست       ** * **      سعادت ترا بي گمان گشتھ یار 

 
رَ طٰالِعٌ       ** * **      } اوَْ كٰانَ ھَجْرٌ فاَلشَّھٰادةَُ {  وَ اِذٰا تقَصََّ

 
اگر كوتھي دیدي از بخت خویش       ** * **      و گر ھجر آمد شھادت شمار 

 
 * * *

 
منھٰا في الشكر علي شفاء السید اعلي الله مقامھ : 

 
از آن جملھ است در شكر بر شفاء سیدّ اعلي الله مقامھ : 

 
نٰا       ** * **      مِنْ بعَْدِ بلَْبٰالِ الْفؤُٰادِ الْقسَِیْمِ  ِ الَّذِيْ سَرَّ الَْحَمْدُ ِ�ّٰ

سپاس حق كھ بفرمودمان بجان مسرور       ** * **      پس از ملال و پریشاني دل

 
رنجور 

صفحھ ١٥٧

 
ةِ الْحِبْرِ الْعلَِیْمِ الْحَلِیْمِ    بِشٰارَةٌ جٰاءَتْ غَدٰاةً لنَٰا       ** * **      فِيْ صِحَّ

 
ببامدادان ما را بزرگ مژده رسید       ** * **      ز تندرستي شایستھ علیم صبور 

 
لٰھِ الْعظَِیْمِ  وَ السَّیِّدِ الطَّوْدِ الَّذِيْ قدَْرُهُ       ** * **      ابَْدٰي لنَٰا عُظْمَ الاِْ

بزرگوار ملاذي چنان كھ منزلتش       ** * **      رسانده عظم خداي عظیم را

 
بظھور 

 
اءُ تبُْدِيْ لنَٰا       ** * **      عَنْ نوُرِ مَوْلاٰناَ النَّبِيِّ الْكَرِیْمِ  جَبْھَتھُُ الْغرَّٰ

فروغ جبھھ تابنده اش كند ھمھ حال       ** * **      براي ما ز جمال نبي (ص)



 
حكایت نور 

 
 * * *

 
منھٰا في الرثي : 

 
از آن جملھ است در سوگواري : 

 
مٰا ذاَ الْمُصٰابُ الَّذِيْ عَمَّ الْبرَِیّٰاتِ       ** * **      تزََلْزَلتَْ مِنْھُ ارَْكٰانُ السَّمٰوٰاتِ 

چیست این غم كھ گرفت اھل جھان را یكسر       ** * **      متزلزل شد از آن پایھ

 
چرخ اخضر 

 
زِیّٰاتِ  مٰا بِالْبِلاٰدِ عَلیَْھَا الْحُزْنُ وَ الْكَرَبُ       ** * **      مٰا بِالْعِبٰادِ اصُِیْبوُا بِالرَّ

از چھ بگرفتھ فرا رنج و الم جملھ بلاد       ** * **      وز چھ زین گونھ گرفتار بلا

 
گشتھ بشر ؟ 

 
تْ مَسٰالِكُھٰا       ** * **      ارََي الْبِحٰارَ وَ شِیْبتَْ بِالْكُدوُرٰاتِ  ارََي الْبرَٰارِيْ قدَِ اغْبرََّ

راه صحرا نگرم تیره ز بس گرد و غبار       ** * **      آب دریا بگل آمیختھ بینم

 
اندر 

صفحھ ١٥٨

 
وٰاتِعَ قدَْ ضَلَّتْ مَرٰاتِعھَٰا       ** * **      ارََي الطُّیوُرَ وَ قدَْ صٰاحَتْ بِرَنّٰاتٍ    ارََي الرَّ

ھم رواتع ھمھ گم كرده ره مرتع خویش       ** * **      ھم ز غم مویھ كنان آمده

 
مرغان یكسر 

 
كٰادتَْ تجُٰاوِبُ وَحْشُ الْبرَِّ مِنْ حَزَنٍ       ** * **      اھَْلَ الْبِلاٰدِ بِاصَْنٰافِ النِّیٰاحٰاتِ 

شده نزدیك كھ آیند ھم آھنگ ، وحوش       ** * **      خلق را از غم ، ھر دم بنوائي

 
دیگر 

 
دَ       ** * **      لِلاْنَٰامِ وَ الدَّھْرِ انَْوٰاعُ الْمُصِیْبٰاتِ  كَأنََّمٰا حَلَّ عٰاشُورٰا وَ جُدِّ

راست پنداري ، عاشور نموده است حلول       ** * **      گشتھ تجدید ، مصائب را

 
در دھر اثر 

 
فیَٰا فؤُٰادِ فؤادِيَ ھَیئِّ مَأْتماً خ ل . 

 
اسْتعَِدّ فِيْ مَأتْمٍَ ترََكَ       ** * **      الْعیُوُنَ تھَْمِيْ بِدمَْعٍ كَالْمَطِیْرٰاتِ 

ماتمي را تو ھم آماده شو اي دل كھ بریخت       ** * **      اشك چشمان را ز آنگونھ

 
كھ از ابر مطر 

 
منھٰا في الرثي : 

 
از آن جملھ است در سوگواري : 

 
انَوُحُ كَئِیْباً وَ الْعیُوُنُ نضَِیْبٌ       ** * **      وَ لِلْقلَْبِ مِنْ نٰارِ الْكُرُوبِ لھَِیْبٌ 

گریم بحزن و خشك شدم چشم اشكبار       ** * **      وز آتش مصائب ، دل را بود

 
شرار 

 
یٰانِيْ وَ كُرْبتَِيْ       ** * **      فلَِيْ دوُنَ حُزْنِيْ رَنَّةٌ وَ نحَِیْبٌ  خَلِیْليََّ قوُمٰا خَلِّ

خیزید اي دو یار و گذارید با غمم       ** * **      كز بھر من ز غصھ فغاني است

 
آشكار 

 
ةٌ       ** * **      وَ لیَْسَ لِطِیْبِ الْعیَْشِ فِيَّ نصَِیْبٌ  وَ مٰا لِيَ مِنْ بعَْدِ الْحُسَیْنِ مَسَرَّ



بعد از حسین (ع) نیست مرا شادي و سرور       ** * **      دل از صفاي زندگیم

 
نیست كامگار 

صفحھ ١٥٩

 
  وَ كَیْفَ ارْتِیٰاحِيْ وَ الْحُسَیْنُ مُجَدَّلٌ       ** * **      وَ اھَْلوُهُ مِنْھُمْ مُقْتلٌَ وَ سَلِیْبٌ 

شادان چگونھ باشم و در خاك و خون حسین (ع)       ** * **      یارانش كشتھ ،

 
عترتش از نھب خصم زار 

 
رِجٰالٌ بِوٰادِي الطَّفِّ صَرْعٰي كَأنََّھُمْ       ** * **      شُمُوسُ سَمٰاءٍ مٰا لھَُنَّ مَغِیْبٌ 

 
مرداني اوفتاده بصحراي طف بخاك       ** * **      مانند ، مھر را و نجویند استتار 

 
سٰارِ نھَِیْبٌ  عٰابِ كَأنََّھٰا       ** * **      اسُٰارٰي مَجُوسٍ فِي الاِْ نِسٰاءٌ عَلٰي كُورِ الصِّ

بر پشت اشتران چو اسیراني از مجوس       ** * **      نسوان اھل بیت و ز نھب

 
عدو فگار 

 
بةٌَ بِالْبٰاتِرٰاتِ خَدِیْبٌ  ِّلوُا وَ جُسُومُھُمْ       ** * **      مُقصََّ یرََیْنَ رِجٰالاً قتُ

مردان خویش كشتھ بدیدند و جسمشان       ** * **      گردیده پاره پاره ز شمشیر

 
جانشكار 

 
ماح خ ل .  وَ ابَْدٰانھُُمْ صَرْعٰي بِفیَْفٰاءَ قفَْرَةٍ       ** * **      رُؤُسُھُمُ فوَْقَ الْقنَٰاةِ الرِّ

 
ذھَُوبٌ 

 
ابدانشان فتاده بصحراي قفر و خشك       ** * **      سرھا بنوك نیزه بیداد استوار 

 
بِنفَْسِيْ جُسُومٌ حَطَّمَتھْٰا حَوٰافِرُ       ** * **      فوَٰا اسََفٰا ھَلْ لِلْجُسُومِ ذنُوُبٌ 

 
جانم فدا جسوم لگدكوب را ، دریغ       ** * **      آیا گناه بود بر آنان بروزگار ؟ 

 
بِنفَْسِيَ رَھْطٌ بٰاذِلوُا النَّفْسِ دوُنھَُمْ       ** * **      نعَمَْ بعَْدھَُمْ كَیْفَ الْحَیٰوةُ تطَِیْبُ 

قربان زمره اي كھ بجانان فدا شدند       ** * **      آري بود حیات پس از دوست

 
ناگوار 

 
لٰھِ حَبِیْبٌ  بِنفَْسِيْ بنَٰاتُ الطُّھْرِ اِذْ زُرْنَ مَقْتلاًَ       ** * **      وَ لیَْسَ لھَٰا غَیْرَ الاِْ

جانم فداي حال ، بنات رسول را (ص)       ** * **      در قتلگھ كھ غیر خداشان

 
نبود یار 
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دوُرُ غَلِیْلةٌَ       ** * **      وَ فِي الْقلَْبِ نٰارٌ وَ الْخُدوُدُ ترَِیْبٌ    وَ فِي الْعیَْنِ دمَْعٌ وَ الصُّ

چشمان پرآب و سینھ پرآتش ز فرط حزن       ** * **      دلھا پر از شراره و

 
رخساره پرغبار 

 
فوَٰا اسََفٰا ھَلْ فوَْقَ ذٰاكَ مُصِیْبةٌَ       ** * **      وَ ھَلْ فوَْقھَٰا فِي الْعٰالمَِیْنَ خُطُوبٌ 

از این بزرگتر چھ مصیبت زھي دریغ       ** * **      برتر از این بعالم ایجاد ؟

 
زینھار 

 
فلاَٰ لاٰ وَ رَبِّيْ اِنَّھٰا لرََزِیَّةٌ       ** * **      عَلیَْھٰا قلُوُبُ الْعٰالمَِیْنَ تذَوُبُ 

ھرگز بحقّ حق نھ چنین محنتي عظیم       ** * **      كز آن قلوب عالمیان گشت
داغدار 

ْ ْ ٌ َّ ٰ ْ َّ



 
وَ لِلطَّیْرِ فِي الاْوَْكٰارِ نوَْحٌ وَ رَنَّةٌ       ** * **      وَ لِلْحُوتِ فِيْ جَوْفِ الْبِحٰارِ نحَِیْبٌ 

در آشیان ز غصھ بود مرغ را فغان       ** * **      و اندر خروش و جوش ز غم

 
حوت در بحار 

 
 * * *

 
منھا تاریخ انتقال السید الاستاد اعلي الله مقامھ : 

 
از آن جملھ است تاریخ وفات سیدّ استاد اعلي الله مقامھ : 

 
قدَْ كٰانَ مِنْ كٰاظِمٍ شَرْعُ الْھُدٰي بلَِجٰا       ** * **      وَ ذٰاكَ ابَْینَُ مِنْ نٰارٍ عَلٰي عَلمٍَ 

ز كاظم (اع) بود راه ھدي پدید از روشني بجھان       ** * **      وز آتش بر مناره

 
بود فزون این آشكار و عیان 

 
وَ لاٰارُِیْدُ بِذٰا اِظْھٰارَ مِدْحَتِھِ       ** * **      ففَضَْلھُُ غَیْرُ خٰافٍ عِنْدَ ذِي الْحِلْمِ 

مرا از این سخن نبود غرض اظھار مدحت او       ** * **      كھ فضل او بسي

 
ظاھر است بنزد بخردان بیگمان 
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  فكَٰانَ مٰا كٰانَ فِيْ عِزٍّ وَ فِيْ شَرَفٍ       ** * **      وَ عٰاشَ مٰا عٰاشَ فِيْ جُودٍ وَ فِيْ كَرَمٍ 
ببود او تا كھ بود او بجا ھمھ در عین عز و شرف       ** * **      بماند او تا كھ ماند

 
او بپا بجود و بخشش بیكران 

 
كُنّٰا بِنوُرِ ھُدٰاهُ سٰالِكِيْ طُرُقٍ       ** * **      فِي الْحَقِّ قدَْ ضَلَّ عَنْھٰا سٰایِرُ الاْمَُمِ 

ز نور رھنمائي او ، ھمھ بودیم راه سپر       ** * **      بسي ره را بحق كھ بدند از

 
آنھا مانده گم دگران 

 
فیَٰا لھَُ مِنْ زَمٰانٍ كٰانَ مُنْذُ بدَٰا       ** * **      مُسْتشَْرِقاً بِضِیٰاۤءِ الْعِلْمِ وَ الْحِكَمِ 

خوشا آن دوره اي كھ در او بدش تابنده چھر نكو       ** * **      ھمھ انوار علم و

 
حكم ھمي تابید از او بروان 

 
فقَلُْتُ مِمَّ تغَشَّٰاهُ الظَّلاٰمُ اِذاً       ** * **      نوُدِیْتُ ھٰذٰا سُؤٰالٌ غَیْرُ مُكْتتَمٍَ 

بگفتم از چھ زینسان گرفت جھانرا تیرگي سربسر       ** * **      ندا آمد مرا از

 
سروش كھ این پرسش نباشد نھان 

مٰانُ بِنوُرِ الْعِلْمِ مُبْتھَِجاً       ** * **      مُذْ غٰابَ بدَْرُ الْھُدٰي ( ١٢٥٩ ) قدَْ عٰادَ كٰانَ الزَّ

 
فِي الظُّلمَِ 

زمان از پرتو علم بود بسي مسرور و روشن بدو       ** * **      ببین ماه ھدي

 
مختفي بظلمت بازگشتھ جھان 

 
 * * *

 
و منھٰا قصیدة في الرثي انشأتھٰا مستعجلاً : 

 
و از آن جملھ قصیده ایست در سوگواري كھ مستعجلاً آنرا سروده ام : 

 
الاَٰ یٰا عَیْنُ جُودِيْ سٰاعِدِیْنٰا       ** * **      بِدمَْعِكِ فِيْ مُصٰابِ الاْطَْھَرِیْنٰا 

 
ببار اي چشم ، بنما یاري از آن       ** * **      تو ما را در غم و اندوه پاكان 
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  الاَٰ یٰا عَیْنُ جُودِيْ فِي مُصٰابٍ       ** * **      بكَٰي فِیْھِ عَمِیْدُ الْمُرْسَلِیْنٰا 

ببار اي چشم در آن ماتمي زار       ** * **      كز آن بگریست سالار رسولان (ص)

 
الاَٰ یٰا عَیْنُ جُودِيْ فِيْ مُصٰابٍ       ** * **      عَلیَْھِ بكَٰي امَِیْرُ الْمُؤْمِنِیْنٰا 

 
ببار اي چشم بر حزني كز آن غم       ** * **      امیرالمؤمنین (ع) گردید گریان 

 
بكََتْ فِیْھِ الْمُخَدَّرَةُ الْبتَوُلُ       ** * **      بكَٰاهُ الْمُجْتبَٰي بِدمٍَ حَزِیْناً 

بتول پردگي (ع) بگریست ز اندوه       ** * **      دو چشم مجتبي (ع) خونبار ز

 
احزان 

 
مٰاءِ       ** * **      بكََتھُْ الاْنَْبِیٰاۤءُ اجَْمَعوُنٰا  ةُ بِالدِّ بكََتْ فِیْھِ الاْئَِمَّ

 
امامان جملھ از آن خون گرستند       ** * **      رسل را اشك از آن از دیده باران 

 
بكََتْ فِیْھِ مَلاٰئِكَةُ السَّمٰاۤءِ       ** * **      وَ اھَْلُ الاْرَْضِ تبَْكِیْھِ شُجُوناً 

 
ملك شد در فلك گریان از این رنج       ** * **      سرشك ، اھل زمین از دیده پاشان 

 
بكََتھُْ النّٰارُ وَ الْجَنّٰاتُ حُزْناً       ** * **      وَ اھَْلھُُمٰا وَ مٰا فِي النَّشْأتَیَْنٰا 

 
بھشت و دوزخ و سكّانشان نیز       ** * **      ھمھ اھل دو عالم اشك ریزان 

 
دٍ وَ الطّٰاھِرِیْنٰا  مٰاءِ       ** * **      لِرُزْءِ مُحَمَّ يْ بِالدِّ الاَٰ یٰا عَیْنُ سُحِّ

ببار اي چشم ، خون زین غم كھ جستند       ** * **      رسول و آل او (ص) پاكان و

 
نیكان 

 
ي الدَّمْعَ فِيْ رُزْءِ الْحُسَیْنِ       ** * **      ففَِیْھِ انْھَدَّ رُكْنُ الْعٰالمَِیْنٰا  وَ سُحِّ

 
در اندوه حسین (ع) اي دیده میبار       ** * **      كھ بنیان عوالم كرده ویران 
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  تزََلْزَلَ مِنْھُ ارَْكٰانُ السَّمٰاۤءِ       ** * **      وَ ارَْكٰانُ الْجِبٰالِ الشّٰامِخِیْنٰا 

 
از آن لرزید اركان سماوات       ** * **      جبال مرتفع آورد لرزان 

 
الَمَْ تسَْمَعْ رِوٰایٰاتٍ اتَتَنْٰا       ** * **      وَ اعَْجَبھَُا الَّتِيْ جٰاءَتْ اِلیَْنٰا 

 
مگر نشنیدي آمد آنچھ ز اخبار       ** * **      عجبتر آنچھ بشنیدیم اینسان 

 
ا       ** * **      اصَٰابَ الدَّھْرُ مٰا نٰالَ الْحُسَیْنٰا  سَعِیْدُ بْنُ الْمُسَیِّبِ قٰالَ لمَّٰ

سعید بن مسیب گفت چون گشت       ** * **      شھید از كین ، حسین (ع) آن شاه

 
ایمان 

 
وَ حَجَّ النّٰاسُ عٰاماً بعَْدُ صِرْتُ       ** * **      اِلٰي مَوْلاٰيَ زَیْنِ الْعٰابِدِیْنٰا 

 
پس از یك سال حج كردند مردم       ** * **      سوي سجاد (ع) رفتم فخر امكان 

 
فقَلُْتُ لھَُ دنَتَْ ایَّٰامُ حَجٍّ       ** * **      فاَمَْرُكَ قٰالَ حُجّ فِي النّٰاسِكِیْنٰا 

 
بگفتم موسم حج گشت نزدیك       ** * **      چھ فرمائي ؟ بطوفم داد فرمان 

 
فسَِرْتُ وَ نحَْنُ بیَْنٰا فِيْ طَوٰافٍ       ** * **      اِذاً نغَْلٌ وَ قدَْ فقَدََ الْیدَیَْنٰا 

 
شدم ، و آنگھ كھ گرد خانھ گشتیم       ** * **      زبوني بي دو دست آمد نمایان 

 
بِوَجْھٍ مُظْلِمٍ كَاللَّیْلِ لوَْناً       ** * **      بِسِترِْ الْبیَْتِ مُلْتجَِئٌ حَزِیْناً 

 
سیھ چون شام دیجورش بدي روي       ** * **      بستر كعبھ آویزان و نالان 

 
یقَوُلُ ایَٰا اِلٰھَ الْبیَْتِ غَفْراً       ** * **      وَ لسَْتَ بِغٰافِرٍ ذنَْبِيْ یقَِیْناً 

 
بگفت آمرزشي اي صاحب بیت       ** * **      یقین دارم نبینم از تو غفران 
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  وَ لوَْ شَفعَتَْ مَلاٰئِكَةُ السَّمٰاءِ       ** * **      وَ خَلْقُ الاْرَْضِ عِنْدكََ شٰافِعِیْنٰا 

 
و گر جمع ملك با خلق گیتي       ** * **      بخوانندت نیامرزیم عصیان 

 
فاَشَْغلَنَِيْ وَ اشَْغلََ مَنْ یطَُوفُ       ** * **      فجَِئنْٰاهُ جَمِیْعاً سٰائِلِیْنٰا 

 
مرا با طائفین مشغول خود داشت       ** * **      بنزد او روان گشتیم پرسان 

 
فقَلُْتُ وَ لیَْسَ اِبْلِیْسُ اللَّعِیْنُ       ** * **      لِییَْأسََ رَوْحَ رَبِّ الْعٰالمَِیْنٰا 

 
بگفتم من ، نشد ابلیس ملعون       ** * **      بجان مأیوس از غفران یزدان 

 
احِمِیْنٰا  فیَٰا وَیْلاٰكَ مٰا اذَْنبَْتَ حَتّٰي       ** * **      یئَِسْتَ جِوٰازَ خَیْرِ الرّٰ

 
گناھت چیست زینسان ؟ واي بر تو       ** * **      كھ نومیدي ز عفو حيّ مناّن 

 
فخََبِّرْنٰا بِشَأنِْكَ قٰالَ اِنِّيْ       ** * **      انَاَ الْجَمّالُ كٰارَیْتُ الْحُسَیْنٰا 

 
بیاگاھان ز خود ما را ، بگفتا       ** * **      منم شاه شھیدان (ع) را شتربان 

 
رَأیَْتُ عَلیَْھِ سِرْوٰالاً وَ فِیْھِ       ** * **      رَأیَْتُ تِكَّةً تغَْشَي الْعیُوُنٰا 

 
بر او دیدم ازاري ، داشت بندي       ** * **      كھ از رخشندگي پوشاند چشمان 

 
تمََنَّیْتُ لِخُبْثِيْ انََّھٰا لِيْ       ** * **      وَ ذٰا قدَْ كٰانَ فِيْ قلَْبِيْ ضَمِیْناً 

 
شدم خواھان آن از بدنھادیم       ** * **      بدل این آرزویم بود پنھان 

 
َّلوُهُ دفَنَْتُ نفَْسِيْ       ** * **      بِغوَْرٍ اخَْتفَِيْ عَنْھُمْ كَمِیْناً  اِلٰي انَْ قتَ

 
چو كشتندش ، شدم پنھان ز انظار       ** * **      بگودالي كمین جستم از ایشان 
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  اِلٰي انَْ جَنَّ لیَْلٌ قمُْتُ امَْشِيْ       ** * **      اِذاً نوُرٌ اضَٰاءَ بِھِ الْعیُوُنٰا 

 
چو شب شد ، جستم از جا ، ره سپردم       ** * **      بدیدم ناگھان نوري درخشان 

 
قِیْنٰا  اِذاً اشَْلاٰءُ قتَلاْٰھُمْ بِعرَْضِ       ** * **      الْفیَٰافِيْ كَالنُّجُومِ مُفرََّ

 
فتاده پاره پاره طرف ھامون       ** * **      چو انجم بر فلك جسم شھیدان 

 
ذكََرْتُ لِشِقْوَتِيْ لیَْلاً مُنٰايَ       ** * **      فصَِرْتُ اصَُفِّحُ الْقتَلْٰي فبَیَْنٰا 

 
ز بدبختي شب اندر آرزویم       ** * **      شدم كاوش كنان در بین ابدان 

 
بدَٰا شِلْوٌ بِلاٰ رَأسٍْ كَبدَْرٍ       ** * **      عَليَ الْعفَْرٰاءِ مَخْضُوبَ الْعِضِیْنٰا الأعضاء المقطّعة . 

 

 
تني بي سر چو مھ دیدم بناگاه       ** * **      بخون آغشتھ بر طرف بیابان 

 
ا بقَِیْنٰا  فقَلُْتُ وَ خٰالِقِيْ ھٰذا حُسَیْنٌ       ** * **      اِذاً سِرْوٰالھُُ مِمّٰ

بگفتم حقّ یزدان این حسین (ع) است       ** * **      ازارش ھشتھ بر جا قوم عدوان

 
اِذاً فِیْھِ الَّتِيْ كٰانتَْ مُنٰايَ       ** * **      فصَِرْتُ احَُلُّ مِنْھُ الْعقَْدَ حِیْناً 

 
ھمان بندي كھ مي جستم در آن بود       ** * **      بھ بگشودن شدم مشغول شادان 

 
اِذاً الَْقٰي یدَاً مِنْھُ عَلیَْھٰا       ** * **      فلَمَْ اقَْدِرْ عَلیَْھٰا انَْ ابُِیْنٰا 

 
در این ھنگام دست خود بر آن ھشت       ** * **      نیارستم جدایش كرد از آن 

صفحھ ١٦٦

ً ً ُ ٰ َ ْ َّ ْ



 
  دعََتنِْي النَّفْسُ انَْ آتِيْ عَلیَْھٰا       ** * **      بِشَيْءٍ قٰاطِعٍ خُبْثاً وَ رَیْناً 

 
بخواندم نفس تا برّم من آن دست       ** * **      ز خبث ذات ، با ابزار برّان 

 
فقَمُْتُ ادَوُرُ فِي الْمَیْدٰانِ شَیْئاً       ** * **      اِذاً سَیْفٌ فجَِئتُْ بِھِ الاْمَِیْنٰا 

 
ز جا جستم كھ چیزي جویم از دشت       ** * **      بجستم تیغي و گشتم شتابان 

 
نْدِ الْیمَِیْنٰا  لْتُ مِنَ الزَّ فصَِرْتُ اجَُذُّ شَیْئاً بعَْدَ شَيْءٍ       ** * **      ففَصََّ

 
نمودم خرده خرده دست او قطع       ** * **      یمین افكندمش از بند آسان 

 
ا عُدْتُ مِنْ خُبْثِيْ اِلیَْھِ       ** * **      اِذاً بِیسَٰارِهِ فعَلَتَھُْ ھَوْناً  فلَمَّٰ

 
بھ بندش دست بردم باز از خبث ،       ** * **      بآرامي یسارش شد نگھبان 

 
فقَطََّعْتُ الْیسَٰارَ فوََیْلَ نفَْسِيْ       ** * **      لاِنَِّيْ مَاارْعَوَیْتُ بِمٰا رَأیَْنٰا 

 
جدا كردم یسارش واي بر من       ** * **      نگشتم ز آنچھ دیدم من ھراسان 

 
اِذاً بِالاْرَْضِ ترَْجُفُ كَالْبِحٰارِ       ** * **      وَ تھَْتزَُّ السَّمٰاءُ بِھِ شُجُوناً 

 
زمین این دم چو دریاھا بلرزید       ** * **      بخود شد مضطرب این چرخ گردان 

 
وَ غُلْغلُةٌَ بدَتَْ فِي الْجَوِّ فِیْھٰا       ** * **      بكُٰاءٌ ذوُ عَوِیْلٍ ذوُ انَِیْنٰا 

 
خروشي در فضا با گریھ پیچید       ** * **      بود گفتي كسي نالان و مویان 

 
اِذاً صَوْتٌ ینُٰادِيْ وٰا غَرِیْبٰاهْ       ** * **      وَ وٰا مَقْتوُلِیٰاهُ وَ وٰا حُسَیْنٰا 

 
صدائي بانگ برزد واغریباه       ** * **      حسینم (ع) اي شھید تیغ دونان 

صفحھ ١٦٧

 
  اھَُمْ قتَلَوُكَ عَنْ ظُلمٍُ وَ غَشْمٍ       ** * **      وَ ھُمْ مَنعَوُكَ مِنْ شُرْبِ الْمَعِیْنٰا 

 
ترا آیا بظلم و جور كشتند       ** * **      لب آب روان با كام عطشان ؟ 

 
امَٰاعَرَفوُا مَشٰایِخَكَ الْكِبٰارَا       ** * **      ابَٰاحَسَنٍ وَ جَدَّكَ الاْطَْھَرَیْنٰا 

 
بزرگانت مگر نشناختندي       ** * **      علي را با نبي (ص) پاكان دوران 

 
ا شُفْتُ ذٰلِكَ خِفْتُ خَوْفاً       ** * **      صَعِقْتُ مِنْھُ لاٰارَْجُو عَوِیْناً  فلَمَّٰ

چو دیدم این چنین مدھوش گشتم       ** * **      ز یاري جستم از این روي ، حرمان

 
رَمَیْتُ بِجُثَّتِيْ فِي الْغوَْرِ خَوْفاً       ** * **      اِذاً بِثلَٰثةٍَ جٰاؤُا وَ بیَْنٰا 

 
فكندم خویش در گودال از بیم       ** * **      سھ تن گشتند ظاھر طرف میدان 

 
تھَْا الشُّجُونٰا  مَةٌ وَ تبَْكِيْ       ** * **      وَ تنَْدبُُ قدَْ امََضَّ اتَتَْ شَخْصٌ مُكَرَّ

 
بیامد بانوئي با عز و تكریم       ** * **      ز غم رنجور و نالان اشكریزان 

 
الاَٰ یٰا نوُرَ عَیْنِيْ یٰا حُسَیْنٰا       ** * **      فمََنْ قطََعَ الْیسَٰارَ مَعَ الْیمَِیْنٰا 

بگفت اي نور چشمم اي حسینم (ع)       ** * **      دو دست از تن كھ افكندت

 
بدینسان ؟ 

 
عَفِیْراً بِالتُّرٰابِ بِغیَْرِ رَأسٍْ       ** * **      خَضِیْبَ النَّحْرِ مَتلْوُلَ الْجَبِیْنٰا 

 
بخاك و خون چنین آغشتھ بي سر       ** * **      گلو رنگین ، برو بر خاك غلطان 

 
فمََنْ اوَْصَیْتَ بعَْدكََ بِالْیتَٰامٰي       ** * **      وَ مَنْ لِسُكَیْنةََ حِصْناً حَصِیْناً 

 
یتیمان با كھ بسپردي پس از خویش       ** * **      نگھدار سكینھ كیست ز احسان 

صفحھ ١٦٨

ٰ ٰ ْ َ ٰ ّٰ



 
وا بِایَْدِي الْكٰافِرِیْنٰا  یٰاعِ       ** * **      لقَدَْ ضَجُّ   وَ مَنْ لِلثّٰاكِلاٰتِ وَ لِلضَّ

 
كھ باشد داغدیده عترتت را ؟       ** * **      كھ از كفار در آھند و افغان 

 
یعَِزُّ عَليََّ انَْ الَْقٰاكَ مُلْقيً       ** * **      بِلاٰ غُسْلٍ وَ لاٰ كَفْنٍ رَھِیْناً 

 
گران آید مرا بینم فتادي       ** * **      تو بي غسل و كفن بر خاك سوزان 

 
لْتَ حُزْنِيْ       ** * **      لِقتَلِْكَ یاَ ابْنَ خَیْرِ الْعٰالمَِیْنٰا  ایَٰا رُوحِيْ لقَدَْ طَوَّ

تو اي فرزند طٰھٰ (ص) جان شیرین       ** * **      ز داغت سرمدي كردي غمم ھان

 
لِمَقْتلَِھِ بكََتْ امَْلاٰكُ رَبِّيْ       ** * **      وَ حُورُ الْعِیْنِ تبَْكِيْ وَ الاْمَِیْنٰا 

 
توئي كز كشتنت جبریل بگریست       ** * **      ملایك نیز با حوران رضوان 

 
نِیْنٰا  لقَدَْ اوَْرَثتْنَِيْ حُزْناً طَوِیْلاً       ** * **      عَلٰي طُولِ اللَّیٰالِيْ وَ السِّ

 
مرا مورث شدي پاینده ماتم       ** * **      شبانروزي بطول روزگاران 

 
فآَهِ لِمٰا جَرٰي لكََ یٰا حَبِیْبِيْ       ** * **      نِسٰاؤُكَ حٰاسِرٰاتٌ مُجْوَرِیْنٰا 

 
حبیبم ، ز آنچھ آمد مر ترا آه ،       ** * **      برھنھ سر ھمھ اھلت پریشان 

 
فنَوُحُوا وَ انْدبُوُا مَوْليً قتَِیْلاً       ** * **      حَبِیْبَ رَسُولِ رَبِّ الْعٰالمَِیْنٰا 

 
بر آن سرور كھ شد مقتول موئید       ** * **      حبیب مصطفي (ص) مختار یزدان 

 
قدَِ انْسَدَّ الْفضَٰاءُ مِنْ رِجٰالٍ       ** * **      كَامَْلاٰكٍ وُقوُفاً اجَْمَعِیْنٰا 

 
فضاي آسمان پر شد بناگاه       ** * **      چو از خیل ملك ز استاده مردان 

صفحھ ١٦٩

 
  اِذاً شَخْصٌ ینُٰادِيْ وٰا حُسَیْنٰاهُ       ** * **      وَ وٰا اِبْنٰاهُ یٰا خَیْرَ الْبنَِیْنٰا 

 
كسي زد بانگ این دم واحسینا (ع)       ** * **      سلیلم اي نكوتر میوه جان 

 
كَ الاْطَْھَرَیْنٰا  فِدٰاؤُكَ جَدُّكَ وَ ابَوُكَ خَیْرٌ       ** * **      اخَُوكَ ثمَُّ امُُّ

 
بقربان تو گردد جدّ و بابت (ص)       ** * **      برادر ، ھم ترا مادر بقربان 

 
اِذاً شِلْوُ الْحُسَیْنِ صٰارَ حَیاًّ       ** * **      فكَٰالمََھُمْ كَلاٰمَ الْمُشْتكَِیْنٰا 

 
بشد جسم حسیني (ع) زنده این دم       ** * **      نمودي شكوه خود را بآنان 

 
فخَٰاطَبھَُمْ وَ حَیّٰاھُمْ سَلاٰماً       ** * **      وَ قٰالَ وَ دمَْعھُُ یجَْرِيْ شُجُوناً 

 
تحیتّ گفتشان او با سلامي       ** * **      چنین میگفت و از غم اشكریزان 

 
ایَٰا جَدّٰاهُ قدَْ قتَلَوُا رِجٰالِيْ       ** * **      ایَٰا جَدّٰاهُ قدَْ وَأدَوُا الْبنَِیْنٰا 

 
كھ یا جداّه مردانم بكشتند       ** * **      جوانانم ھمھ كشتند و صبیان 

 
ایَٰا جَدّٰاهُ قدَْ نھََبوُا رِحٰالِيْ       ** * **      ایَٰا جَدّٰاهُ قدَْ ذبَحَُوا الْعوَِیْنٰا 

 
ایا جداّه اموالم ببردند       ** * **      بكشتند آنچھ بودندم ز یاران 

 
یعَِزُّ عَلیَْكَ یٰا جَدّٰاهُ حٰالِيْ       ** * **      وَ مٰا فعَلَتَْ بِجَمْعِي الْكٰافِرُونٰا 

 
گرانت آید اي جد ، حالت من       ** * **      ھم از رفتار كفاّرم بخویشان 

 
اِذاً جٰاؤُا وَ قدَْ جَلسَُوا لدَیَْھِ       ** * **      فیَبَْكُونَ بكُٰاءَ الْفٰاقِدِیْنٰا 

 
بنزدش آمدند این دم نشستند       ** * **      چو كس گم كردگان گشتند گریان 

صفحھ ١٧٠

ٰ ّٰ َ ٰ ٰ



 
  وَ فٰاطِمُ مِنْھُمُ قٰالتَْ بِحُزْنٍ       ** * **      ترَٰي یٰا خَیْرُ فِعْلَ الظّٰالِمِیْنٰا 

 
از ایشان فاطمھ (ع) گفتا باندوه       ** * **      تو مي بیني پدر رفتار عدوان 

 
تِكَ الْكِفٰارِ       ** * **      بِوُلْدِيْ یٰا امَِیْنَ الْعٰالمَِیْنٰا  ترَٰي افَْعٰالَ امَُّ

 
ببین كفاّر امت را چھ كردند       ** * **      بفرزندانم اي سالار امكان 

 
بتَِ الْجَبِیْنٰا  اتَأَذْنَُ یٰا ابَھَْ فِيْ خَضْبِ وَجْھِيْ       ** * **      بِمُھْجَتِھِ فخََضَّ

 
دھي اذن اي پدر رویم كنم رنگ       ** * **      بخونش ؟ جبھھ رنگین كرد از آن 

 
وَ قٰامُوا یمَْسَحُونَ بِھِ صُدوُراً       ** * **      وَ نحَْراً مِنْھُمُ كِلْتاَ الْیدَیَْنٰا 

 
سپس با مسح ، رنگ از خون نمودند       ** * **      گلو و سینھ خود را بدستان 

 
فقَٰامَتْ فٰاطِمُ تبَْكِیْھِ حُزْناً       ** * **      وَ تنَْدبُھُُ وَ ترَْثِيْ یٰا حُسَیْنٰا 

پس آنگھ فاطمھ (ع) بگریست ز اندوه       ** * **      بگفتا اي حسین (ع) اي نور

 
چشمان 

 
لَ رَأسَْكَ الْبدَْرَ الْمُبِیْنٰا  بنُيََّ مَنِ الَّذِيْ قطََعَ الْیدَیَْنِ       ** * **      وَ فصََّ

 
پسر جانم ، دو دستت را كھ انداخت ؟       ** * **      جدا كردت سرِ چون ماه تابان 

 
وَ مَنْ ذٰا رَضَّ صَدْرَكَ یٰا فؤُٰادِيْ       ** * **      وَ ایَْتمََ ذِي الْبنَٰاتَ مَعَ الْبنَِیْنٰا 

 
كھ جانا سینھ ات بشكست در ھم ؟       ** * **      یتیم آورد اولادت بدوران 

 
دٌ یبَْكِیْھِ حُزْناً       ** * **      وَ ینَْدبُھُُ یقَوُلُ یٰا حُسَیْنٰا  وَ قٰامَ مُحَمَّ

پیمبر (ص) ھم چنین از حزن بگریست       ** * **      ھمي گفت اي حسینم (ع) ،

 
نوحھ خوانان 

صفحھ ١٧١

 
أسِْ مَتلْوُلَ الْجَبِیْنٰا    یعَِزُّ عَليََّ انَْ الَْقٰاكَ مَیْتاً       ** * **      مُبٰانَ الرَّ

 
گران بر من كھ بینم مرده اي تو       ** * **      برو افتاده بي سر در بیابان 

 
وَ دٰامِي النَّحْرِ مَكْبوُباً لِوَجْھٍ       ** * **      وَ قدَْ قطََعوُا شِمٰالكََ وَ الْیمَِیْنٰا 

 
گلو پرخون ، برو افتاده در دشت       ** * **      دو دست از تن جدا از ظلم دونان 

 
ثنِْيْ فمََنْ ذٰاكَ اللَّعِیْنٰا  بنُيََّ مَنِ الَّذِيْ قطََعَ الْیدَیَْنِ       ** * **      فحََدِّ

 
پسر جانم ، دو دستت را كھ انداخت ؟       ** * **      بمن آن كافر ملعون شناسان 

 
يْ       ** * **      اشَٰارَ اِليََّ فاَنْقطََعَ الْوَتِیْنٰا  فحََدَّثھَُ فقَٰالَ ذٰاكَ جَدِّ

 
خبر دادش بگفت اي جد بود این       ** * **      نمایاندش مرا ، من باختم جان 

 
سْلِ ھَوْناً       ** * **      فاَنََّبنَِيْ اشََرَّ الْكٰافِرِیْنٰا  فجَٰاءَ اِليََّ خَیْرُ الرُّ

 
بشد خیر رسل (ص) آرام نزدم       ** * **      ملامت كرد ، كاي شرّ لعینان 

 
لٰھِ اجَْمَعِیْنٰا  قطََعْتَ یدَاً تقُبَِّلھُُ لِعظُْمٍ       ** * **      مَلاٰئِكَةُ الاِْ

 
تو آن دستي فكندي كش بتعظیم       ** * **      ببوسندي ملایك ز امر سبحان 

 
الَمَْ یكَُ كٰافِیاً مٰا شٰافَ مِنْھُمْ       ** * **      مِنَ الْقتَلِْ وَ اسَْرِ الاْطَْھَرِیْنٰا 

 
نھ بس بود آنچھ دید از خصم آیا       ** * **      ز قتل خویش و اسَر جمع پاكان ؟ 

 
لٰھُ مَعَ الْكِفٰارِ       ** * **      وَ یقَْطَعُ مِنْكَ ھٰاتیَْنِ الْیدَیَْنٰا  فیَحَْشُرُكَ الاِْ

 
شود حشر تو با كفار ز ایزد       ** * **      كند این ھر دو دستت قطع غضبان 



صفحھ ١٧٢

 
  فمَٰا تمََّ الدُّعٰاءُ فصَِرْتُ فوَْراً       ** * **      كَمٰا انَْتمُْ بِاعَْضٰائِيْ ترََوْنٰا 

 
تمام او را بشد نفرین و في الفور       ** * **      بدین ھیئت شدم وز روسیاھان 

 
ا اتَٰانٰا       ** * **      عَنِ السَّبْيِ الْكِرٰامِ قٰافِلِیْنٰا  وَ یٰا قلَْبُ احْترَِقْ مِمّٰ

 
گداز از آنچھ ما را آمد اي دل       ** * **      بھ یثرب گاه برگشت اسیران 

 
اجِعِیْنٰا  ا       ** * **      قفَلَْنَ نِسٰاؤُھُمْ فِي الرّٰ فقَدَْ رُوِیتَْ لنَاَ الاْخَْبٰارُ لمَّٰ

 
رسید اینسان خبر ، چون بازگشتند       ** * **      سوي یثرب ز شام آن جمع نسوان 

 
تقَدََّمَ امُُّ كُلْثوُمٍ تنَوُحُ       ** * **      وَ تنَْدبُُ اھَْلھَٰا فِي النّٰائِحِیْنٰا 

 
بیامد پیش ، مویان ، امّ كلثوم (ع)       ** * **      بزاري ھمچو دیگر سوگواران 

 
ھٰا فِي الْمُنْشِدِیْنٰا :  فقَٰالتَْ حِیْنَ لاٰحَتْ لِلْعیُوُنِ       ** * **      مَدِیْنةَُ جَدِّ

 
میان سوگواران این چنین گفت       ** * **      مدینھ جدّ او چون شد نمایان 

 
نٰا لاٰتقَْبلَِیْنٰا       ** * **      فبَِالْحَسَرٰاتِ وَ الاْحَْزٰانِ جِیْنٰا  } مَدِیْنةََ جَدِّ

 
مدینھ جدّ ما مپذیر ما را       ** * **      كھ با حسرت ھمي آئیم و احزان 

 
ِ عَنّٰا       ** * **      بِانَّٰا قدَْ فجُِعْنٰا فِيْ ابَِیْنٰا  الاَٰ فاَخْبِرْ رَسُولَ �ّٰ

 
رسول �ّٰ (ص) را از ما خبر ده       ** * **      كھ از داغ پدر گشتیم پژمان 

 
وَ انََّ رِجٰالنَٰا بِالطَّفِّ صَرْعٰي       ** * **      بِلاٰ رُوْسٍ وَ قدَْ ذبَحَُوا الْبنَِیْنٰا 

 
رجال ما بطف بي سر فتادند       ** * **      ھمھ مذبوح ، ما را نوجوانان 

صفحھ ١٧٣

 
  وَ اخَْبِرْ جَدَّنٰا انَّٰا اسُِرْنٰا       ** * **      وَ بعَْدَ الاْسَْرِ یٰا جَدّٰا سُبِیْنٰا 

 
بگو ما آمدیم اي جد گرفتار       ** * **      سپس گشتیم اسیر حزب شیطان 

 
ِ اضَْحَوْا       ** * **      عَرٰایٰا بِالطُّفوُفِ مُسَلَّبِیْنٰا  وَ رَھْطُكَ یٰا رَسُولَ �ّٰ

 
گروھت یا رسول �ّٰ (ص) فتادند       ** * **      بخاك كربلا مسلوب و عریان 

 
ِ فِیْنٰا  وَ قدَْ ذبَحَُوا الْحُسَیْنَ وَ لمَْ یرُٰاعُوا       ** * **      جَنٰابكََ یٰا رَسُولَ �ّٰ

 
حسینت ذبح كردند و نكردند       ** * **      مراعات تو اي مبعوث یزدان 

 
لِیْنٰا  فلَوَْ نظََرَتْ عُیوُنكَُ لِلاْسُٰارٰي       ** * **      عَليَ اقْتٰابِ الْجِمٰالِ مُحَمَّ

 
اسیران را بچشمت دیدي اي كاش       ** * **      بدشت اندر بر اقتاب ھیونان 

 
وْنِ صٰارَتْ       ** * **      عُیوُنُ النّٰاسِ نٰاظِرَةً اِلیَْنٰا  ِ بعَْدَ الصَّ رَسُولَ �ّٰ

 
پس از حفظ ، اي رسول حق فكندند       ** * **      بسوي ما نظر انبوه مردان 

 
وَ كُنْتَ تحَُوطُنٰا حَتّٰي توََلَّتْ       ** * **      عُیوُنكَُ ثٰارَتِ الاْعَْدٰا عَلیَْنٰا 

 
بپاس ما بدي ، چون دیده بستي       ** * **      سوي ما ، دشمنان گشتند تازان 

 
افَٰاطِمُ لوَْ نظََرْتِ اِليَ السَّبٰایٰا       ** * **      بنَٰاتِكِ فِي الْبِلاٰدِ مُشَتَّتِیْنٰا 

 
تو كاش اي فاطمھ (ع) دیدي اساري       ** * **      پراكنده بناتت را بھ بلدان 

 
افَٰاطِمُ لوَْ نظََرْتِ اِليَ الحُیٰارٰي       ** * **      وَ لوَْ ابَْصَرْتِ زَیْنَ الْعٰابِدِیْنٰا 

 
بدیدي كاش ، زین عابدین (ع) را       ** * **      بدیدي كاش ما را جملھ حیران 

صفحھ ١٧٤



 
  افَٰاطِمُ لوَْ رَأیَْتِیْنٰا سُھٰارٰي       ** * **      وَ مِنْ سَھَرِ اللَّیٰالِيْ قدَْ عَمِیْنٰا 

 
بدیدي كاش ما را جملھ بیدار       ** * **      ز بیداريّ شبھا گشتھ كوران 

 
ا قدَْ لقَِیْنٰا  افَٰاطِمُ مٰا لقَِیْتِيْ مِنْ عِدٰاكِيْ       ** * **      وَ لاٰ قِیْرٰاطَ مِمّٰ

 
ز خصم اي فاطمھ (ع) ھر صدمھ دیدي       ** * **      ز رنج ما نھ قیراطي بمیزان 

 
فلَوَْ دٰامَتْ حَیٰاتكُِ لمَْ تزَٰالِيْ       ** * **      اِلٰي یوَْمِ الْقِیٰمَةِ تنَْدبُِیْنٰا 

 
اگر جاوید ماندي ندبھ كردي       ** * **      تو در اندوه ما تا روز پایان 

 
جْ بِالْبقَِیْعِ وَ قِفْ وَ نٰادِ       ** * **      ااَِبْنَ حَبِیْبِ رَبِّ الْعٰالمَِیْنٰا  وَ عَرِّ

 
بشو سوي بقیع و بانگ بردار       ** * **      تو فرزند حبیب حيّ سبحان (ص) 

 
وَ قلُْ یٰا عَمُّ یاَ الْحَسَنُ الْمُزَكّٰي       ** * **      عِیٰالُ اخَِیْكَ اضَْحَوْا ضٰایِعِیْنٰا 

 
ندا كن كاي حسن (ع) اي عمّ پاكم       ** * **      برادر را نگر عترت پریشان 

 
مْضٰا رَھِیْناً  اهُ اِنَّ اخَٰاكَ اضَْحٰي       ** * **      بعَِیْداً عَنْكَ بِالرَّ ایَٰا عَمّٰ

 
برادر را ببین اي عم ز خود دور       ** * **      بھامون ریگ سوزان را گروگان 

 
بِلاٰ رَأسٍْ تنَوُحُ عَلیَْھِ جَھْراً       ** * **      طُیوُرٌ وَ الْوُحُوشُ الْمُوحِشِیْنٰا 

 
سر از تن دور و بر او مویھ گر فاش       ** * **      وحوش سھمناك و جملھ مرغان 

 
وَ لوَْ عٰاینَْتَ یٰا مَوْلاٰيَ سٰاقوُا       ** * **      حَرِیْماً لاٰیجَِدْنَ لھَٰا مُعِیْناً 

ھمي دیدي حریمش ، سرورم ، كاش       ** * **      كھ مي راندندشان بي یار و

 
اعوان 

صفحھ ١٧٥

 
  عَلٰي مَتنِْ النِّیٰاقِ بِلاٰ وِطٰاءٍ       ** * **      وَ شٰاھَدْتَ الْعِیٰالَ مُكَشَّفِیْنٰا 

 
بھ بي پوشش جھاز اشتران جاي       ** * **      برھنھ سر ، گشاده روي ، نسوان 

 
نٰا لاٰتقَْبلَِیْنٰا       ** * **      فبَِالْحَسَرٰاتِ وَ الاْحَْزٰانِ جِیْنٰا  مَدِیْنةََ جَدِّ

 
مدینھ جدّ ما مپذیر ما را       ** * **      كھ با حسرت ھمي آئیم و احزان 

 
خَرَجْنٰا مِنْكِ بِالاْھَْلِیْنَ جَمْعاً       ** * **      رَجَعْنٰا لاٰ رِجٰالَ وَ لاٰ بنَِیْنٰا 

 
شدیم از تو برون با اھل و اقوام       ** * **      كنون آئیم بي ابناء و مردان 

 
وَ كُنّٰا فِي الْخُرُوجِ بِجَمْعِ شَمْلٍ       ** * **      رَجَعْنٰا حٰاسِرِیْنَ مُسَلَّبِیْنٰا 

 
گھ بیرون شدن بودیم مجموع       ** * **      كنون آئیم ما محسور و عریان 

 
ِ جَھْراً       ** * **      رَجَعْنٰا بِالْقطَِیْعةَِ خٰائِفِیْنٰا  وَ كُنّٰا فِيْ امَٰانِ �ّٰ

 
برفتن در امان ایزدي فاش       ** * **      كنون آئیم جمعي جملھ ترسان 

 
وَ مَوْلاٰناَ الْحُسَیْنُ لنَٰا انَِیْسٌ       ** * **      رَجَعْنٰا وَ الْحُسَیْنُ بِھِ رَھِیْنٰا 

 
حسین (ع) آن سرور ما ، یار رفتن       ** * **      كنون آئیم و او در خاك پنھان 

 
ائِعٰاتُ بِلاٰ كَفِیْلٍ       ** * **      وَ نحَْنُ النّٰائِحٰاتُ عَلٰي اخَِیْنٰا  فنَحَْنُ الضّٰ

 
پریشانیم و بي غمخوار مائیم       ** * **      بمویھ بر برادر دل گدازان 

 
وَ نحَْنُ السّٰائِرٰاتُ عَليَ الْمَطٰایٰا       ** * **      نشُٰالُ عَلٰي جِمٰالِ الْمُبْغِضِیْنٰا 

 
بھ پشت اشتران خصم ، مائیم       ** * **      ھمھ آواره مانند غریبان 

صفحھ ١٧٦
ٰ ٰ ْ ٰ ٰ ٰ



 
  وَ نحَْنُ بنَٰاتُ یٰس وَ طٰھٰ       ** * **      وَ نحَْنُ الْبٰاكِیٰاتُ عَلٰي ابَِیْنٰا 

 
یكایك دخت طاھائیم و یاسین (ص)       ** * **      در اندوه پدر مائیم گریان 

 
وَ نحَْنُ الطّٰاھِرٰاتُ بِلاٰ خَفٰاءٍ       ** * **      وَ نحَْنُ الْمُخْلِصُونَ الْمُصْطَفوَْنٰا 

 
ھمھ پاكیزگانیم آشكارا       ** * **      ھمھ مخلص ، ھمھ مختار یزدان 

 
ادِقوُنَ النّٰاصِحُونٰا  ابِرٰاتُ عَليَ الْبلاَٰیٰا       ** * **      وَ نحَْنُ الصّٰ وَ نحَْنُ الصّٰ

 
شكیبائیم یكسر بر مصائب       ** * **      تمامي ناصحان و راستگویان 

 
ِ فِیْنٰا  الاَٰ یٰا جَدَّنٰا قتَلَوُا حُسَیْناً       ** * **      وَ لمَْ یرَْعَوْا جَنٰابَ �ّٰ

 
حسینت را (ع) ایا جداّه كشتند       ** * **      ز حق در حقّ ما جستند نسیان 

 
الاَٰ یٰا جَدَّنٰا بلَغَتَْ عِدٰانٰا       ** * **      مُنٰاھٰا وَ اشْتفَيَ الاْعَْدٰاءُ فِیْنٰا 

 
بدید اي جد ، عدو آنرا كھ مي جست       ** * **      شفاي سینھ از ما داد عدوان 

 
لوُھٰا       ** * **      عَليَ الاْقَْتٰابِ قھَْراً اجَْمَعِیْنٰا  لقَدَْ ھَتكَُوا النِّسٰاءَ وَ حَمَّ

 
زنان را پرده حرمت دریدند       ** * **      بشدتّ رانده بر اقتاب بعران 

 
وَ زَیْنبَُ اخَْرَجُوھٰا مِن خِبٰاھٰا       ** * **      وَ فٰاطِمُ وٰالِھٌ تبُْدِي الاْنَِیْنٰا 

 
برون كردند زینب (ع) از سرادق       ** * **      بافغان فاطمھ محزون و حیران 

 
سُكَیْنةَُ تشَْتكَِيْ مِنْ حَرِّ وَجْدٍ       ** * **      تنُٰادِي الْغوَْثَ رَبَّ الْعٰالمَِیْنٰا 

 
ز سوز غم سكینھ در شكایت       ** * **      كھ رس فریادمان دادار اكوان 

صفحھ ١٧٧

 
  وَ زَیْنُ الْعٰابِدِیْنَ بِقیَْدِ ذلٍُّ       ** * **      وَ رٰامُوا قتَلْھَُ اھَْلُ الْخَؤُنٰا 

 
بخواري سیدّ سجاد (ع) در بند       ** * **      بقصد قتل او چندین لئیمان 

 
فبَعَْدھَُمُ عَليَ الدُّنْیٰا ترُٰابٌ       ** * **      فكََأسَْ الْمَوْتِ فِیْھٰا قدَْ سُقِیْنٰا 

 
جھان را بعد از ایشان خاك بر سر       ** * **      كھ نوشیدیم جام مرگ در آن 

 
تِيْ مَعْ شَرْحِ حٰالِيْ       ** * **      الاَٰ یٰا سٰامِعوُنَ ابْكُوا عَلیَْنٰا {  وَ ھٰذِيْ قِصَّ

 
مرا این قصھ است و شرح احوال       ** * **      بما اي سامعان گریید از جان 

 
فیَٰا آلَ النَّبِيِّ لاِيَِّ رُزْءٍ       ** * **      لكَُمْ نرَْثِيْ وَ نبَْكِيْ مُعْلِنِیْنٰا 

 
كدامین رنجتان را ، آل طٰھٰ (ص)       ** * **      رثا آریم و بنمائیم عنوان 

 
اقَلَُّ مُصٰابِكُمْ یذَرَُ الْجِبٰالَ       ** * **      مُدكَْدكََةً وَ یوُھِي الْعٰالمَِیْنٰا 

 
كمین اندوھتان پاشد ز ھم كوه       ** * **      عوالم را نماید سست بنیان 

 
كَرِیْمٌ عَبْدكُُمْ رِقٌّ مُطِیْعٌ       ** * **      لاِمَْرِكُمُ وَ ادَْنيَ الْمٰادِحِیْنٰا 

 
مطیع امرتان مملوك عبدي است       ** * **      كریم آن كھترین مدحت سرایان 

 
اِلیَْكُمْ ینَْتھَِيْ فِيْ كُلِّ امَْرٍ       ** * **      وَ مُنْقطَِعٌ عَنِ الْمُسْتتَرِْفِیْنٰا 

 
بھر امري شما مرجع مر او را       ** * **      جدا از سركشان و اھل طغیان 

 
اِلیَْكُمْ كُلُّھُ یٰا آلَ طٰھٰ       ** * **      لكَُمْ وَ بِكُمْ وَ مِنْكُمْ مٰا لدَیَْنٰا 

 
شمائید آل طٰھٰ (ص) ھر چھ ما راست       ** * **      سبب ، بخشنده و آغاز و پایان 

صفحھ ١٧٨

ٰ ْ ُّ ُ َ ٰ ٰ



 
ِ سٰادٰاتِيْ عَلیَْكُمْ       ** * **      مَديَ الدُّنْیٰا وَ عَیْشِ الْعٰایِشِیْنٰا    سَلاٰمُ �ّٰ

 
سلام از حق شما را سرورانم       ** * **      بطول عمر خلق و دور دوران 

 
 * * *

 
و لھ ایضاً : 

 
و نیز مر آن بزرگوار راست : 

 
ابَٰاحَسَنٍ یٰا مَنْ شَغِفْتُ بِحُبِّھِ       ** * **      وَ فٰازَ بِھِ فِي الدَّھْرِ مَنْ ھُوَ فٰائِزٌ 

اي بوالحسن (ع) اي آنكھ بمھرش بشدم دل       ** * **      فائز بجھان ھر كھ بدو

 
آمده مقبل 

 
اتَخَْذلُنُِيْ یوَْمَ الْمَعٰادِ وَ اِنَّنِيْ       ** * **      لِحُبِّكَ عَنْ كُلِّ الْوَلاٰیِجِ جٰائِزٌ 

خذلان بشمارم كني آیا ؟ و شمارم       ** * **      ھر تكیھ گھي را بجز از مھر تو

 
زایل 

 
ِ وَجْھَكَ خٰاذِلِيْ       ** * **      وَ اِنِّيْ عَلٰي كُفّٰارِ فضَْلِكَ نٰاشِزٌ  وَ لسَْتُ ارَٰي وَ�ّٰ

 
رخسار كریمت بخدا خاذل من نیست       ** * **      من منكر افضال ترا آمده خاذل 

 
اقَِلْ عَثرَْتِيْ لاٰتفَْضَحَنِّيْ لدَیَْھِمِ       ** * **      وَ اِنِّيْ عَلیَْھِمْ فِيْ وِلاٰكَ مُبٰارِزٌ 

 
رسوا مپسندم برِ آنان كھ بر آنان       ** * **      در راه ولاي تو منم مرد مقاتل 

 
 * * *

 
و لھ تشطیر ابیٰات : 

 
و تشطیر ابیات آن بزرگوار راست : 

صفحھ ١٧٩

 
  } ابَٰاحَسَنٍ لوَْ كٰانَ حُبُّكَ مُدْخِلِيْ {       ** * **      جِنٰاناً فكَُلُّ الْخَیْرِ درَْكُ نعَِیْمِھٰا 

اگر اي بوالحسن مھر توام وارد كند زینسان       ** * **      برضوان خیر باشد جملھ

 
در ادراك آن رضوان 

 
وَ اِنْ یكَُنِ الاْخُْرٰي وَ لیَْسَ فیَٰا لھَٰا       ** * **      } جَحِیْماً فاَِنَّ الْفوَْزَ عِنْدِيْ جَحِیْمُھٰا { 
و اگر جز این بود یا آنكھ مھرت راه بنماید       ** * **      بنیران ، رستگاري نزد

 
من شد آتش نیران 

 
} وَ كَیْفَ یخَٰافُ النّٰارَ مَنْ یكَُ مُوقِناً {       ** * **      بِانََّ عَلِیاًّ مُطْفِئٌ لاِجَِیْمِھٰا 

چسان پروا ز آتش باشدش آن كو یقین دارد       ** * **      علي باشد كھ دوزخ را

 
فرو بنشاند او طغیان 

 
وَ لیَْسَ یخَٰافُ النّٰارَ مَنْ كٰانَ مُؤْمِناً       ** * **      } بِانََّ امَِیْرَالْمُؤْمِنِیْنَ قسَِیْمُھٰا { 

نمي ترسد ز نار آن كس كھ ایمان دارد این معني       ** * **      امیرالمؤمنین است

 
آنكھ او باشد قسیم آن 

 
 * * *

 
و لھ اصلاً و تشطیراً : 

 
و اصل و تشطیرش از آن بزرگوار است : 

 
ُ مُھْجَةً {       ** * **      تكَُونُ لِمَنْ عٰادٰاكَ مَأوْيً وَ مَنْزِلاً  دَ �ّٰ } ابَٰاحَسَنٍ لاٰبرََّ

اي بوالحسن (ع) آندل نھ خنك آرد داور       ** * **      كو خود بروي دشمن تو باز



 
كند در 

 
ُ مُھْجَةَ زٰائِغٍ       ** * **      } تكَُونُ لِشَيْءٍ غَیْرِ حُبِّكَ مَدْخَلاً {  وَ كَیْفَ یسَُرُّ �ّٰ

چون شاد كند حق دل آن باطل گمراه ؟       ** * **      كو راه دھد ھر چھ بجز مھر

 
تو دیگر 

 
} اتَرَْجُو نجَٰاةً فِيْ سِوٰاكَ وَ لمَْ یكَُنْ {       ** * **      سِوٰاكَ عَلٰي اعَْمٰالِھٰا مُتكََفِّلاً 

از غیر تو امّید نجاتش بود ؟ و نیست       ** * **      كس غیر تواش كافل اعمال ،

 
سراسر 

صفحھ ١٨٠

 
  فیَٰا سَیِّدِيْ لاٰتطَْرُدنَِّ وَ مٰاارَٰي       ** * **      } عَدٰاكَ مَفرَّاً لِلاْنَٰامِ وَ مَوْئِلاً { 

مولاي من ، از خویش مرانم كھ نبینم       ** * **      غیر از تو بشر را نھ پناھي و

 
نھ سرور 

 
 * * *

 
و لھ : 

 
و مر آن بزرگوار راست : 

 
ھْرٰاۤءِ مَوْفوُراً  یٰا فٰالِقَ الْحَبِّ زِدْ فِيْ مُھْجَتِيْ شَغفَاً       ** * **      مِنْ حُبِّ فٰاطِمَةَ الزَّ

اي فالق حبّ ، ز حُبّ زھراي بتول (ع)       ** * **      افزاي شغف ، دلم بدان كن

 
مشغول 

 
وَ بعَْلِھٰا وَ بنَِیْھٰا بعَْدَ وٰالِدِھٰا       ** * **      وَ اجْعلَْ خَطٰائِيْ بِھِمْ یٰا رَبِّ مَغْفوُراً 

وز مھر ابَ و شوھر و فرزندانش (ص)       ** * **      بخشاي گناه من ، ھمینم

 
مأمول 

 
و انشأ حین رجوعھ من بلاد الحسین علیھ السلام : 

 
و در ھنگام مراجعت از كربلا سروده اند : 

 
ُ مِنْ جِیْرٰانِ كِرْمٰانِ       ** * **      سَوٰادِ ظُلْمٍ وَ طُغْیٰانٍ وَ عُدْوٰانٍ  اعَٰاذنَاَ �ّٰ

بحق پناه ز جیران بلده كرمان       ** * **      كھ ھست شھر جفا و خصومت و

 
طغیان 

 
ِ سُكْنٰائِيْ بِترُْبتَِھِ       ** * **      وَ ھِجْرَتِيْ مِنْ حِمٰي عَدْلٍ وَ اِحْسٰانٍ  اشَْكُو اِليَ �ّٰ

در آن زمین بخدا نالم از سكونت خویش       ** * **      ز بست جود و عدالت مرا

 
بود ھجران 

صفحھ ١٨١

 
  سَكَنْتُ ارَْضاً بِلاٰ انُْسٍ وَ لاٰ سَكَنٍ       ** * **      وَ بِنْتُ مَأنْسََ اِخْوٰانِيْ وَ اوَْطٰانِيْ 

شدم مقیم زمیني بدون اھل و انیس       ** * **      ھم از وطن شده مھجور و محفل

 
اخوان 

 
فٰارَقْتُ اھَْلَ النُّھٰي وَ الْعِلْمِ وَ الْعمََلِ       ** * **      قٰارَنْتُ امَْثِلةََ اشَْبٰاهِ اِنْسٰانٍ 

 
جدا بماندم از اھل فھم و علم و عمل       ** * **      شدم قرین بشعاع عكوس آدمیان 

ِ لاٰ نٰاقةٌَ لِيْ فِیْھِ لاٰ جَمَلٌ       ** * **      اِلاَّ الْوَفٰاءُ بِمَنْ فِیْھِ مِنِ اخْوٰانِيْ  وَ�ّٰ



نھ ناقھ اي بخدا اندر آن مرا نھ جمل       ** * **      بجز محبتّ اخوانم اندر آن سامان

 
انٍ  ُ مِنْ شَرِّ الشَّرُورِ وَ مِنْ       ** * **      كَیْدِ الْغرَُورِ وَ غَدْرِ كُلِّ خَوّٰ وَقٰاھُمُ �ّٰ

خدا ز شرّ بدان دارد این گروه مصون       ** * **      ز غدر اھل خیانت ، ز حیلھ

 
شیطان 

 
یكَْفِیْكَ مَسْمَعھُُ عَنْ حٰالِ مَنْظَرِهِ       ** * **      فاَِنَّ مَعْنيَ اسْمِھِ فرُْسِيُّ دِیْدٰانٍ 

شنیدنش بود از دیدنش ترا كافي       ** * **      كھ ھست معني نامش بفارسي }

 
كرمان { 

 
نْسٰانٍ  ِ مِنْ قوَْمٍ مَوَدَّتھُُمْ       ** * **      غَدْرٌ وَ بِغْضَتھُُمْ ھُلْكٌ لاِِ اشَْكُو اِليَ �ّٰ

بحق شكایت آنان برم كھ یاریشان       ** * **      بود فریب و بكین جملھ اند آفت جان

 
ِ بعُْدھُُمُ خَیْرٌ وَ مَغْنمََةٌ       ** * **      وَ قرُْبھُُمْ مُبْعِدٌ عَنْ فیَْضِ سُبْحٰانٍ  وَ�ّٰ

بود بدوریشان حقّ حق غنیمت و خیر       ** * **      بقرب ایشان دوري ز رحمت

 
یزدان 

 
سُولِ بدَٰا       ** * **      مِنْ وَجْھِھِمْ حَنقَاً آثٰارُ شَنْئٰانٍ  یتَْ آلُ الرَّ قوَْمٌ اِذٰا سُمِّ

چنان كسان كھ چو شد ذكر نام آل رسول (ص)       ** * **      ز كین بچھره ایشان

 
شود پدید نشان 

صفحھ ١٨٢

 
ُ فِیْھِ غَیْرَ اِعْلاٰنٍ    یسَْعوَْنَ دھَْراً عَلٰي اِطْفٰاءِ نوُرِھِمِ       ** * **      وَ قدَْ ابَيَ �ّٰ

كنند كوشش دھري مگر شود خاموش       ** * **      مر این فروغ و نخواھد حقش

 
مگر تابان 

 
وَ لوَْ ذكََرْتَ لھَُمْ مِنْ بعَْضِ مٰا لھَُمُ       ** * **      مِنَ الْفضَٰائِلِ مَضْمُوماً بِبرُْھٰانٍ 

اگر تو یاد كني بعضي از فضائل آل (ص)       ** * **      قرین حجت و برھان و

 
بشنوند ایشان 

 
تمَُدُّ اعَْنٰاقھُُمْ مِنْ كُلِّ نٰاحِیةٍَ       ** * **      مٰا بیَْنَ مُسْتنَْكِرٍ مِنْھُ وَ لعَّٰانٍ 

كشند گردن از ھر طرف پي انكار       ** * **      كنند لعن بر آن كس كھ گوید این

 
سخنان 

 
یقَوُلُ كُلٌّ صَھٍ صَھْ عَنْ فضَٰائِلِ مَنْ       ** * **      قدَْ كٰانَ مِثلْكََ ذٰا عَیْنٍ وَ آذٰانٍ 

ھر آنكھ بیني گوید ترا خموش خموش       ** * **      ز فضل آنكھ باندام با تو شد

 
یكسان 

 
ِ مِثلْھَُمُ       ** * **      وَ ینُْكِرُونَ لھَُمْ ذاَ الْفضَْلَ وَ الشّٰان  فیَحَْسَبوُنَ وُلاٰةَ �ّٰ

گمان كنند اولوا الامر را ز حق چون خویش       ** * **      شوند منكر افضال و

 
رفعت آنان 

 
الَیَْسَ مَنْ قٰالَ اِنِّيْ مِثلْكُُمْ بشََرٌ       ** * **      قدَْ قٰالَ مِنْ فضَْلِھِ مٰا فوَْقَ اقَْرٰانٍ 

ھمانكھ گفت منم چون شما ز نوع بشر       ** * **      خود او نگفت مگر فضل

 
خویش بر دگران ؟ 

 
تْ بِبرُْھٰانٍ  فمَٰا دعَٰاھُمْ اِلٰي انَْ یأَخُْذوُا كَلِماً       ** * **      وَ یتَرُْكُوا كَلِماً ضُمَّ

چھ خواندشان ؟ كھ پذیرند بعضي از كلمات       ** * **      وز آنچھ گشت مبرھن



 
شوند روگردان 

 
لمَْ یبَْقَ فِیْھِمْ سِوٰي درَْسِ الْكِتٰابِ عَلٰي       ** * **      صِبْیٰانِھِمْ وَ ھْوَ صِنْوٌ مِنْ كُلِسْتٰانٍ 

نمانده بھره ایشان ز دین بجز تدریس       ** * **      چو از كتاب گلستان بكودكان

 
قرآن 

صفحھ ١٨٣

 
یْنِ عَذْبھُُمُ       ** * **      وَ عَذْبُ شَرْعِ الْھُدٰي فِیْھِمْ كَأٰسٰانٍ    وَ كُلَّمٰا ابُْدِعَتْ فِي الدِّ

ھر آنچھ بدعت در دین ، زلالشان در كام       ** * **      خلاف مشربشان عذب

 
چشمھ ایمان 

 
حَلاٰلھُُمْ كُلُّ مٰا حَلَّتْ بِسٰاحَتِھِمْ       ** * **      حَرٰامُھُمْ كُلُّ مَفْقوُدٍ لِحِرْمٰانٍ 

} حلال { در بر ایشان ھر آنچھ كرد حلول       ** * **      } حرام { ھر چھ كھ

 
محروم گشتھ اند از آن 

 
قوَْمٌ اعََدُّوا لھَُمْ فِي كُلِّ وٰاقِعةٍَ       ** * **      قوَْماً شُھُوداً عَلٰي زُورٍ وَ بھُْتٰانٍ 

جماعتي كھ بھر وقعھ شاھدان دارند       ** * **      كھ تھمت است و دوروئي

 
شھادت ھمگان 

 
فیَشَْھَدوُنَ لھَُمْ فِي كُلِّ مٰا وَقعَتَْ       ** * **      بِلاٰ حُضُورٍ وَ لاٰ عِلْمٍ وَ اِیْقٰانٍ 

ھمي دھند گواھي بھر چھ آرد روي       ** * **      نھ با حضور و یقین بل بماجري

 
نادان 

 
كَنٰائِحٰاتٍ عَليَ الْمَوْتٰي ینَحُْنَ عَلٰي       ** * **      مَنْ مٰاتَ یوَْماً بعَِیْداً كٰانَ اوَْ دٰانٍ 

چو آن زنان كھ بر اموات مویھ گر باشند       ** * **      بھر كھ مُرد ز خود یا ز

 
غیرشان گریان 

 
لھَُمْ عَلٰي كُلِّ دعَْويً اجُْرَةٌ قدُِرَتْ       ** * **      مِقْدارَ ذٰاكَ بِتزَْیِیْدٍ وَ نقُْصٰانٍ 

بحسب دعوي تعیین نموده مزد گواه       ** * **      بود زیاد و كم مزد را خود آن

 
میزان 

 
لٌ بعَْضُھُمْ بعَْضاً اِذاَ الْتزََمُوا       ** * **      وَ جٰارِحٌ بعَْضُھُمْ بعَْضاً بِاحَْیٰانٍ  مُعدَِّ

 
چو لازم آید آرند یكدگر تعدیل       ** * **      كنند جرح چو آید ضرورتي بمیان 

 
یْنِ مِنْ نقَْصٍ وَ خُسْرٰانٍ  وَ آخَرُونَ اعُِدُّوا لِلْوَكٰالةَِ لاٰ       ** * **      یخَْشَوْنَ فِي الدِّ

 
گروه دیگر آماده وكالت خلق       ** * **      ز نقص دین نبود باكشان و ني ز زیان 

صفحھ ١٨٤

 
  فیَنُْكِرُونَ حُقوُقاً یعَْلمَُونَ بِھٰا       ** * **      وَ لاٰیبُٰالوُنَ مِنْ اِفْكٍ وَ عُدْوٰانٍ 

 
حقوق حقھ دانستھ را كنند انكار       ** * **      نھ باكشان ز عداوت بود نھ از بھتان 

 
وَ یسَْتحَِلُّونَ اِنْ شٰاؤُا الْفرُُوجَ عَلٰي       ** * **      مَنْ كٰانَ مِنْ بعَْدِ تزَْوِیْجٍ وَ اِحْصٰانٍ 

دھند اگر كھ بخواھند حكم حلّ فروج       ** * **      ز محصنات ، بھر كس كھ باشد

 
از مردان 

 
ُ فِيْ آیٰاتِ قرُْآنٍ  مُ مٰا       ** * **      احََلَّھُ �ّٰ وَ اِنْ یشََأْ احََدٌ مِنْھُمْ یحَُرِّ

ھر آنكھ خواھد از ایشان كند حرام آنرا       ** * **      كھ در كتاب حلال است از



 
ایزد مناّن 

 
ِ عِنْدھَُمُ       ** * **      سَفِیْنةٌَ وَ ھُمُ فِیْھِمْ كَسَفّٰانٍ  كَأنََّ شَرْعَ رَسُولِ �ّٰ

چنانكھ گوئي دین رسول حق (ص) كشتي است       ** * **      بنزدشان و در آن ھر

 
یكي است كشتیبان 

 
یٰا اھَْلَ كِرْمٰانَ قدَْ نِلْتمُْ مَقٰاصِدكَُمْ       ** * **      فِیْمٰا ترُِیْدوُنَ مِنْ رِبْحٍ وَ خُسْرٰانٍ 

شدید نائل ، كرمانیان ، بمقصد خویش       ** * **      از آنچھ سود و زیان خواستید

 
در دوران 

 
ِ مُتَّبِعاً       ** * **      مُسَلِّماً دِیْنَ فِرْعَوْنَ وَ ھٰامٰان  ترََكْتمُُ شَرْعَ آلِ �ّٰ

نموده دین نبي (ص) ترك و از ره تسلیم       ** * **      شدید تابع فرعون و پیرو

 
ھامان 

 
فِيْ ايَِّ دِیْنٍ احََلُّوا فرَْجَ اِمْرَأةٍَ       ** * **      فِيْ مَجْلِسٍ لِرِجٰالٍ طُولَ ازَْمٰانٍ 

كدام شرع كند عورت زني تحلیل       ** * **      براي مردان در مجلسي بطول

 
زمان ؟ 

 
یٰا غ۪یرَةَ الْحَقِّ اِنَّ الْقوَْمَ قدَْ سَلفَوُا       ** * **      بیَْعَ الْفرُُوجِ نِكٰاحاً حِیْنَ اِحْصٰانٍ 

ببین تو غیرت یزدان ، سلف فروشي قوم       ** * **      فروج شوھرداران ،

 
نكاحشان عنوان 

صفحھ ١٨٥

 
وٰاجِ وَ تأَلِْیْفاً لاِجَْنٰانٍ    یصُٰالِحُونَ رُجُوعاً قدَْ جَعلَْتَ لھَُ       ** * **      حَدَّ الزَّ

كنند صلح رجوعي كھ دادیش تو قرار       ** * **      براي الفت دل حدّ ازدواج

 
زنان 

 
دعَْ ذٰا فذَٰلِكَ جُرْحٌ غَیْرُ مُنْدمَِلٍ       ** * **      كٰانوُا اوُلاٰءِ كَذٰا فِيْ كُلِّ الاْزَْمٰانِ 

گذر از این سخن ، این زخم التیامش نیست       ** * **      كھ بوده اند بھر دوره زین

 
قبیل خسان 

 
لٰكِنْ ھَلمَُّ اِلٰي احُْدوُثةٍَ عُجِبتَْ       ** * **      فِيْ ارَْضِ ظُلْمٍ وَ اِلْحٰادٍ وَ طُغْیٰانٍ 

ولي بیا بشنو امر تازه اي بشگفت       ** * **      كھ در ولایت الحاد و ظلم گشتھ

 
عیان 

 
سُولِ بیَْنَ اظَْھُرِھِمْ       ** * **      مِنْ غَیْرِ جُرْمٍ وَ لاٰ اِثمٍْ بِبھُْتٰانٍ  یسُٰاطُ فرَْخُ الرَّ

بدون جرم و گناھي بتازیانھ زنند       ** * **      بصرف بھتان ، سبط نبي (ص)

 
برابرشان 

 
وَ لمَْ یقَمُْ مُنْكِرٌ مِنْ اھَْلِ مَجْمَعِھِمْ       ** * **      یقَوُلُ یٰا قوَْمِ اِیّٰاكُمْ وَ ذاَ الشّٰانِ 

كسي نخیزد از انكار كاي گروه این مرد       ** * **      بود بزرگ و بدارید دستش

 
از دامان 

 
ھٰذاَ ابْنُ خَیْرِ الْوَرٰي رٰاعُوا لِحُرْمَتِھِ       ** * **      وَ اخْشَوْا خُصُومَتھَُ یٰا اھَْلَ اضَْغٰانٍ 
بود سلیل نبي (ص) پاس حرمتش دارید       ** * **      ز دشمنیش ھراسید ، قوم

 
كین جویان 

 
لمَْ ادَْرِ لوَْ قٰالَ یوَْماً جَدُّهُ لھَُمُ       ** * **      لِمْ لاٰدفَعَْتمُْ عَنِ ابْنِيْ شَرَّ عُدْوٰانٍ 



ندانم آنكھ نبي (ص) روزي ار بپرسدشان       ** * **      ز نجلم از چھ نراندید

 
صدمھ عدوان ؟ 

 
مٰاذٰا یجُِیْبوُنَ مَعْ اِمْكٰانِ دفَْعِھِمِ       ** * **      لھَُمْ بِاسَْھَلَ مِنْ اِیْقٰاظِ وَسْنٰانٍ 

جواب او چھ توانند گفت و دفع عدو       ** * **      فزون ز خفتھ برانگیختن بدي

 
آسان 
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  ھَبْ كٰانَ مِنْھُمْ وَضِیْعَ الْقدَْرِ شِرْذِمَةٌ       ** * **      الَمَْ یكَُنْ مِنْھُمُ قوَْمٌ اوُلوُا الشّٰانِ 

 
گرفتم آنكھ تني چند داشتند زبون       ** * **      مگر نبود گرانمایھ مردمي ز آنان 

 
لھَُمْ لِسٰانٌ وَ اعَْوٰانٌ وَ مَقْدرَُةٌ       ** * **      وَ بسَْطُ ایَْدٍ عَليَ النّٰاسِ بِسُلْطٰانٍ 

تمام صاحب یاران و نطق و قدرت و جود       ** * **      بمردمان ھمھ احكامشان ز

 
جاه روان 

 
یٰا زَیْنَ جُمْلتَِھِمْ یٰا مَنْ سَمَوْتَ عَلٰي       ** * **      سَنٰامِ عِلْمٍ وَ حِلْمٍ فوَْقَ اقَْرٰانٍ 

تو اي كھ زیورشان آمدي و رفتھ ز جاه       ** * **      بعلم و حلم فراتر ز جملھ

 
اقران 

 
ا اتَّقیَْتَ وَ مٰاذٰا فِيْ غَدٰاةِ غَدٍ       ** * **      تجُِیْبُ فِيْ وَدْعِنٰا یوَْماً بِخِذْلاٰنٍ  مِمَّ

ھراست از چھ و صبح قیامتت چھ جواب       ** * **      ز واگذاري امروز ما در

 
این خذلان ؟ 

 
لِمْ لاٰدفَعَْتمُْ عَنِ ابْنِ الطُّھْرِ صِھْرِكُمُ       ** * **      مِنْ بعَْدِ وُسْعٍ وَ انَْصٰارٍ وَ اعَْوٰانٍ 

چرا بیاري داماد خود سلیل رسول (ص)       ** * **      نخاستید بدین یاوران و

 
توش و توان 

 
الَیَْسَ دعَْوٰاكُمُ حُبَّ الْمُحِبِّ لنَٰا       ** * **      وَ بغُْضَ اعَْدٰائِنٰا عَنْ صِرْفِ اِیْمٰانٍ 

مگر نھ حبّ محبان و بغض دشمن ما       ** * **      بصرف ایمان ھستید مدعّي

 
زینسان ؟ 

 
كُمُ       ** * **      زَعَمْتُ عُذْرَكُمُ فِيْ خُسْرِ مِیْزٰانٍ  ِ جَدِّ اِنِّيْ وَ حَقِّ رَسُولِ �ّٰ

قسم بحقّ رسول خدا (ص) كھ جدّ شماست       ** * **      سبك بمیزان ، عذر شما

 
مراست گمان 

 
اِنْ كُنْتَ مُسْتدَْرِكاً مٰا فٰاتَ فأَتِْ بِھِ       ** * **      حَتّٰي تكَُونَ لنَٰا اِلْباً عَليَ الْجٰانِيْ 

اگر تواني ، بگذشتھ را تدارك جوي       ** * **      بمھر ما كھ ببندي بكین خصم

 
میان 
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ُ نٰاصِرُنٰا       ** * **      كَفٰي لنَٰا عَوْنھُُ عَنْ كُلِّ اعَْوٰانٍ    وَ اِنْ یكَُنْ غَیْرَ ذٰا فاَ�ّٰ

و گر بجز این باشد ، خداي ناصر ماست       ** * **      كند كفایت ما یاري حق از

 
یاران 

 
ناَ الْفٰانِيْ  كُمُ لاٰ جَدِّ وَ ھُمْ یعُٰادوُننَٰا بغُْضاً لِدعَْوَتِنٰا       ** * **      بِفضَْلِ جَدِّ

ز كینھ دشمن مایند ز آنكھ میخوانیم       ** * **      بفضل جدّ شما ، ني بجدّ خویش ،



 
كسان 

 
كُمُ       ** * **      وَ اِنْ نصُِرْتُ فرََبِّيْ خَیْرُ مَنّٰانٍ  فاَِنْ خُذِلْتُ فخَِذْلاٰنٌ لِجَدِّ

رسد بجدّ شما خواري ار شوم مخذول       ** * **      خداست گر رسدم نصر بھترین

 
مناّن 

 
كُمْ وَ ھْوَ عِنْدِيْ نحَْوُ رَیْحٰانٍ  وَ لیَْسَ یلَْحَقنُِيْ مِنْ ذٰاكَ غَیْرُ اذَيً       ** * **      فِيْ جَدِّ

ز خواریم نرسد مر مرا بجز آزار       ** * **      براه جدّ شما ، و آن مرا گلي

 
خندان 

 
نصََرْتمُُ امَْ خَذلَْتمُْ نحَْنُ طٰائِفةٌَ       ** * **      نحُِبُّ جَدَّكُمُ فِيْ عَیْنِ اِثخْٰانٍ 

كنید یاري ، یا بشمرید ما را خوار       ** * **      محبّ جد شمائیم گر چھ در نقصان

 
لٰكِنَّ نصَْرَكُمُ خَیْرٌ لاِجَْلِكُمُ       ** * **      وَ اِنَّ خِذْلاٰنكَُمْ عُذْرٌ لِطَعّٰانٍ 

ولي شما را آن بھ كھ یاوري جوئید       ** * **      كھ مي گشاید خذلان زبان بدگویان

 
كَ یٰا زَیْناً لاِقَْرٰانٍ  فاَخْترَْ لِنفَْسِكَ مِنْ ھٰذیَْنِ انَْسَبھَُ       ** * **      لِدِیْنِ جَدِّ

ھر آنچھ زین دو سزاوارتر گزین بر خویش       ** * **      بدین جدّ خود اي زیب

 
ھمگنان بجھان 

 
 * * *

صفحھ ١٨٨

 
  قدَْ جَدَّدَ اِذْ عَلاٰ غَلِیْلِيْ       ** * **      ارَْزٰاءُ حُسَیْنٍ الْجَلِیْلِ 

 
شد سوز غمم فزون دگر بار       ** * **      ز اندوه حسین (ع) شاه اخیار 

 
سٰاعِدْ بِبكُٰاكَ یٰا خَلِیْلِيْ       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
یاریم بگریھ ات كن اي یار       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
سُولُ       ** * **      قدَْ عَجَّ لِرُزْئِھِ الْبتَوُلُ  یبَْكِيْ لِمُصٰابِھِ الرَّ

گریان ز مصائبش رسول (ص) است       ** * **      نالان ھمھ در غمش بتول (ع)

 
است 

 
قدَْ نٰاحَ عَلِيٌّ النَّبِیْلُ       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
وز ماتم او علي (ع) ملول است       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
تبَْكِیْھِ مَلاٰئِكُ السَّمٰاءِ       ** * **      وَ الْجِنُّ تضَِجُّ بِالْبكُٰاءِ 

 
گرید ملكش بسوگواري       ** * **      جن مویھ كنان ز بي قراري 

 
وَ الطَّیْرُ تنَوُحُ فِي الْھَوٰاءِ       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
مرغان ھوا كنند زاري       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
دوُرَ زَفْرٰي  قدَْ اصَْبحََتِ الْعیُوُنُ عَبْرٰي       ** * **      بِالْحُزْنِ ترََي الصُّ

 
گریان ھمھ چشمھا در این غم       ** * **      سوزان ھمھ سینھ ھا ز ماتم 

 
جِیْجُ تتَرْٰي       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ  فِي الْخَلْقِ بدَاَ الضَّ

 
نالند جھانیان دمادم       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

صفحھ ١٨٩

ُ ْ َ ٰ ُ ْ ٰ َّ



 
  قدَْ دقََّ عِظٰامَھُ الْخُیوُلُ       ** * **      قدَْ اضَْنٰي رِجٰالھَُ الْكُبوُلُ 

 
ستخوانش ، سم ستور بشكست       ** * **      مردان ورا غل گران خست 

 
قدَْ انَْحَلَ اھَْلھَُ الْحُبوُلُ       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
وز بند اھلش برنج پیوست       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
امَْسَیْنَ نِسٰاؤُهُ اسُٰارٰي       ** * **      قدَْ اصَْبحََ وُلْدهُُ حُیٰارٰي 

 
گردیده اسیر بانوانش       ** * **      حیرت زده جملھ كودكانش 

 
رَ صَحْبھُُ جِزاراً       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ  قدَْ جُزِّ

 
مذبوح تمام یاورانش       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
قدَْ اثُخِْنَ بِالْجِرٰاحِ جِسْمُھُ       ** * **      وَ انْدقََّ بِاِثرِْ ذٰاكَ عَظْمُھُ 

 
رنجھ تن او ز زخم افزون       ** * **      ستخوانش شكستھ دشمن دون 

 
قدَْ الُْقِيَ فِي الْقِفٰارِ رَسْمُھُ       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
جسمش بفتاده طرف ھامون       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
تلَُّوا لِجَبِیْنِھِ عَلِیاًّ       ** * **      قدَْ شُدَّ مُغلََّلاً مَلِیاًّ 

 
سجادش (ع) را بھ بند بستند       ** * **      و افكنده برو ، جبین شكستند 

 
وا بِاِسٰارِهِ بغَِیاًّ       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ  سَرُّ

 
بر شادي دشمنش بخستند       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 
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  لوَْ شِئنَْ نِسٰاؤُهُ بكُٰاءاً       ** * **      اوَْ رُدْنَ مِنَ الاْوُٰامِ مٰاءاً 

 
گر قصد زنان او بكا بود       ** * **      یا خواھش آبي از ظما بود 

 
قدَْ دقَُّ رُؤُسُھٰا وِلاٰءاً       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
سركوبي خصم ناسزا بود       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
بٰایٰا       ** * **      سُحْقاً حَمَلوُھُمُ سَبٰایٰا  وَیْلاً سَلبَوُا حِليَ الصَّ

 
شد زیور كودكان بیغما       ** * **      گشتند اسیر قوم اعدا 

 
مِنْ فوَْقِ صِعٰابِھِمْ عَرٰایٰا       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
بي پرده بر اشترانشان جا       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
قُّ الْخٰاطِئُ الاْثَِیْمُ  یٰا مَوْلاٰيَ عَبْدكَُ الْكَرِیْمُ       ** * **      الَرِّ

بر درگھت اي خدیو ایاّم       ** * **      عبدي است كریم و غرق آثام فِيْ نظَْمِ رِثٰاكَ

 
مُسْتدَِیْمٌ       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
در نظم مراثي تو مادام       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
لاٰ قنُْوَةَ لِيْ سِوٰي وِلاٰكُمْ       ** * **      اِنْ یذُْكَرْ رُزْؤُكُمْ بكَٰاكُمْ 

 
جز مھر شما نباشدش زاد       ** * **      گرید ، غمتان چو آورد یاد 

 
انَْسٰاهُ بلاَٰءَهُ بلاَٰكُمْ       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
زین غصّھ غمش برفت بر باد       ** * **      مٰا اعَْظَمَ ھٰذِهِ الْمُصِیْبةََ 

 
 * * *

ةِ خٰاضِعٌ و كلّ عزیز هِ كُلُّ الاْعَِزَّ زْتَ یٰا مَنْ عِنْدهَُ الْعِزُّ خٰاشِعٌ       ** * **      لدَٰي عِزِّ تعَزََّ
 
دوُنَ علَْیاه خاضع خ ل . 

 



زھي عزیز خدائي كھ عزّت او را رام       ** * **      بنزد رفعت او پست ھر

 
بلندمقام 

صفحھ ١٩١

 
تْ كَذٰاكَ بِھِ اعْتلَيَ       ** * **      الْعلُٰي وَ لھَُ كُلُّ الْبرَٰایٰا بوَٰاخِعُ  ةُ اعْتزََّ   بِھِ الْعِزَّ

بدو عزیز بود عزّ و رفعت است رفیع       ** * **      خضوع نزد خداوندیش بجستھ

 
انام 

 
لكََ الْحَمْدُ فِیْمٰا قدَْ قضََیْتَ وَ لمَْ تزََلْ       ** * **      حَمِیْداً وَ مٰا تقَْضِیْھِ خَیْرٌ وَ نٰافِعٌ 

ترا سپاس خدایا ، بھر چھ راني حكم       ** * **      ستوده اي و ھمھ خیر باشدت

 
احكام 

 
وَ لمَْ تقَْضِ اِلاَّ الْخَیْرَ اِنْ رَضِیتَْ بِھِ       ** * **      نفُوُسٌ اوَِ اسْتعَْفتَكَْ اخُْرٰي جَوٰازِعُ 

نبوده حكم تو جز خیر ، جمعي ار خشنود       ** * **      و یا بعكس ز بعضي ربوده

 
است آرام 

 
لْمَ تٰایِعٌ  لكََ الْحَمْدُ فِيْ كُلِّ الْمَصٰائِبِ اِنَّمٰا       ** * **      یلاُٰمُ ظَلوُمٌ بٰاشَرَ الظُّ

ترا بھر چھ مصیبت دھي سزاست سپاس       ** * **      ملوم آنكھ بجور و ستم كند

 
اقدام 

 
فنَقَْصُ الْوَرٰي مِنْھُمْ وَ مِنْكَ كَمٰالھُُمْ       ** * **      وَ ھُمْ اھَْلُ ذمٍَّ وَ الثَّنٰا لكََ نٰاصِعٌ 

ز نفس خلق بود نقصشان و از تو كمال       ** * **      سزد نكوھش آنان ، ثنا ترا

 
مادام 

 
ي وَ الْعیُوُنُ دوَٰامِعُ  لكََ الْحَمْدُ فِیْمٰا قدَْ بلُِیْتُ وَ اِنْ غَدتَْ       ** * **      لھَُ الْكَبْدُ حَرّٰ

 
بابتلاي مصائب ستایمت و گرم       ** * **      جگر پرآتش و چشمان پرآب از آلام 
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  بلُِیْتُ بِارَْزٰاءِ النَّبِيِّ وَ آلِھِ       ** * **      لدَیَْھٰا مُصِیْبٰاتُ الدُّھُورِ مَشٰانِعُ 

قرین غم شده ام از غم محمّد و آل (ص)       ** * **      حقیر و زشت برِ آن مصائب

 
ایاّم 

 
وَ اعَْظَمُھٰا رُزْءٌ تدَكَْدكََ دوُنھَُ       ** * **      بنُيَ الدَّھْرِ وَ الاْفَْلاٰكُ مِنْھُ سَوٰاكِعُ 

بزرگتر غم ایشان كز آن گسست و گسیخت       ** * **      جھان و چرخ برین را ز

 
ھم بنا و نظام 

 
مُصٰابُ حُسَیْنٍ یٰا لھَٰا مِنْ مُصِیْبةٍَ       ** * **      عَلیَْھٰا قلُوُبُ الْعٰالمَِیْنَ فوَٰاجِعُ 

بود مصاب حسین (ع) آن چنان مصابي سخت       ** * **      كھ كرده قلب عوالم

 
دچار رنجِ مدام 

 
فِدٰاؤُكَ نفَْسِيْ ايََّ رُزْئِكَ اقَْتفَِيْ       ** * **      وَ یعَْجِزُ عَنْ اِحْصٰاءِ تِلْكَ الْبوَٰارِعُ 

 
ره كدام غمت بسپرم فداي تو من       ** * **      كھ زیركان نتوانند ضبط آن ارقام 

 
تذَكََّرْتُ مٰا قدَْ جٰاءَ فِيْ رُزْءِ قٰاسِمٍ       ** * **      وَ كٰانَ صَبِیاًّ لمَْ تنَلَْھُ الْفجَٰائِعُ 

مرا از آنچھ بقاسم (ع) رسید آمد یاد       ** * **      كھ بود كودك و از غم نبرده
تلخي كام 

ْ َ َ َ ُ ْ َّ أٰ َ



 
ا رَأٰي انََّ الْحُسَیْنَ قدَِ ابْتلُِيْ       ** * **      وَ لیَْسَ لھَُ عَوْنٌ وَ حٰاطَ الْفوَٰاقِعُ  فلَمَّٰ

چو دید بي كس و بي یار ابتلاي حسین (ع)       ** * **      احاطھ كرده بلایا بر آن

 
امام ھمام 

 
دنَٰا مِنْ حُسَیْنٍ سٰائِلاً انَْ یجُِیْزَهُ       ** * **      اِلٰي حَرْبِ اھَْلِ الْبغَْيِ وَ ھْوَ مُسٰارِعٌ 

 
سوي حسین (ع) شتابان نھاد روي نیاز       ** * **      پي اجازه پیكار آن گروه لئام 

 
ھُ فِيْ صَبٰائِھِ       ** * **      یرُِیْدُ قِتٰالَ الْقوَْمِ وَ الْحَرْبُ بٰاذِعٌ  ا رَآهُ عَمُّ فلَمَّٰ

چو دید شھ خطر جنگ و او بخردي سال       ** * **      نموده عزم نبرد سپاه

 
خون آشام 

صفحھ ١٩٣

 
فْلُ رٰایِعٌ  فْلُ الْبزَِیْعُ وَ اجَْھَشٰا       ** * **      اِلٰي انَْ اتَٰاهُ الْغشَْيُ وَ الطِّ   بكَٰي فبَكََي الطِّ

گریستند و چنان گریھ را پذیره شدند       ** * **      كھ طفل مضطرب آمد ز ھوش

 
رفت امام 

 
ذْنِ طٰامِعٌ  ؤُفُ فلَمَْ یزََلْ       ** * **      یقُبَِّلُ ایَْدِیْھِ وَ فِي الاِْ فمَٰانعَھَُ الْعمَُّ الرَّ

بداشت عمّ رؤفش ز جنگ و او پي اذن       ** * **      بدست شاه ھمي بوسھ زد

 
باسترحام 

 
فْلُ كَاللَّیْثِ زٰامِعٌ  ھِ       ** * **      فآَذنَھَُ وَ الطِّ اِلٰي انَْ قضََي الْمَقْدوُرُ اِرْضٰاءَ عَمِّ

كھ تا رضایت شھ را رقم بزد تقدیر       ** * **      باذن عم بوغا رخ نھاد چون

 
ضرغام 

 
فقَٰامَ بِوَجْھٍ اشَْرَقَ الْجَمْعَ ضَوْؤُهُ       ** * **      كَفِلْقةَِ بدَْرٍ فِي الدَّجِیَّةِ لاٰمِعٌ 

نمود روي و بدشمن بتافت چھر منیر       ** * **      چنان بھ تیره شبي پاره اي ز ماه

 
تمام 

 
یقَوُلُ انَاَ ابْنُ الْمُجْتبَٰي اِنْ جَھِلْتمُُ       ** * **      وَ سِبْطُ النَّبِيِّ الْمُصْطَفٰي لاٰیضُٰارَعُ 

بگفت اگر نشناسید من سلیل حسن (ع)       ** * **      بدون ھمتا جدمّ ، بود رسول

 
انام (ص) 

 
وَ ھٰذٰا حُسَیْنٌ كَالاْسَِیْرِ بِارَْضِكُمْ       ** * **      رَھِیْنٌ بِایَْدِیْكُمْ غَرِیْبٌ وَ ضٰایِعٌ 

بسرزمین شما باشد این غریب حسین (ع)       ** * **      اسیروار گروگان خصم

 
بدفرجام 

 
فقَٰاتلََ كَاللَّیْثِ الْبسَِیْلِ نعَمَْ ھُوَ ابْنُ       ** * **      لیَْثِ الْوَغٰي وَ الْفرَْسُ فِیْھِمْ طَبٰایِعُ 

چو شیر حملھ ور آمد كھ بد بطبع دلیر       ** * **      سلیل آنكھ بد او جنگ را ھژبر

 
كنام 

 
فاَلَْقٰي اِليَ النِّیْرٰانِ مِنْھُمْ بِجَوْلةٍَ       ** * **      ثلَٰثِیْنَ ثمَُّ ازْدٰادَ خَمْساً یدُٰافِعُ 

فكند سي تن از آنان بحملھ اي بھ جحیم       ** * **      فزود پنج دگر ھمچنان بدست

 
حسام 

صفحھ ١٩٤

ٰ ْ ُ َ َّ ُ ْ ٰ ُ ُ



 
  یذَوُبُ فؤُٰادِيْ حِیْنَ اذَْكُرُ انََّھُ       ** * **      صَبِّيٌ ضَئِیْلٌ لمَْ تصُِبْھُ الْوَقٰائِعُ 

گدازدم دل چون آورم بیاد كھ بود       ** * **      ضعیف طفلي و نفكنده وقعھ اش در

 
دام 

 
عَلیَْھِ قمَِیْصٌ مُفْرَدٌ وَ اِزٰارَةٌ       ** * **      وَ نعَْلاٰنِ ذبَاًّ عَنْ حِمٰاهُ یصُٰارِعُ 

بپاي موزه و بر تن ازار و پیرھني       ** * **      بدفع خصم بحالي چنین نموده قیام

 
وَ لمَْ یرَْحَمُوهُ مِنْ شَقٰاوَةِ نفَْسِھِمْ       ** * **      وَ قدَْ اثَخَْنوُهُ بِالْجِرٰاحِ طَلاٰیِعُ 

بر او ز فرط شقاوت نكرد رحم عدو       ** * **      طلایھ خست تن او بنیزه و

 
صمصام 

 
فْلُ ضٰارِعٌ  هُ ابْنُ سَعْدٍ بِعضَْبِھِ       ** * **      وَ فلََّقَ مِنْھُ الْھٰامَ وَ الطِّ اِلٰي انَْ توََلاّٰ

درآمدش ز قفا ابن سعد ازَْد و شكافت       ** * **      سرش بھ تیغ و شد از پاي ،

 
طفل سروخرام 

 
اهُ اِنِّيَ وٰادِعٌ  فاَلَْقٰاهُ مِنْ فوَْقِ الْجَوٰادِ عَليَ الثَّرٰي       ** * **      فنَٰادٰي ایَٰا عَمّٰ

 
بروي خاك بیفكندش از فراز سمند       ** * **      بخواند عمّ و بگفتا سر آمدم ھنگام 

 
یْدِ طٰامِعٌ  فجَٰاءَ اِلیَْھِ شِبْلُ حَیْدرََ خِلْتھَُ       ** * **      كَصَقْرٍ تدَلَّٰي وَ ھْوَ فِي الصَّ

شتافت جانب او شبل حیدر كرّار (ع)       ** * **      چنانكھ باز شكاري بقصد صید

 
حمام 

 
فجَٰاءَ اِلیَْھِ وَ الْخُیوُلُ بِجَوْلةٍَ       ** * **      فغَٰاصَ خِلاٰلَ الْقوَْمِ وَ ھْوَ مُقٰارِعٌ 

بسوي وي شد و اسبان بتركتاز نبرد       ** * **      شكافت قلب سواران بقھر و

 
سطوت عام 

 
وَ شَدَّ عَليَ الْكَلْبِ ابْنِ سَعْدٍ بِصٰارِمٍ       ** * **      فقَدََّ فقطّ خ ل . 

 
یدَاً مِنْھُ فھَٰاجَ التَّوایِعُ 

سپس بر آن سگ شوم ( ابن سعد ) تیغ براند       ** * **      فكند دستش و از جا

 
برآمدند اقوام 

صفحھ ١٩٥

 
  فوَٰا لھَْفتَٰا اِذْ ھٰاجَتِ الْقوَْمُ جُمْلةًَ       ** * **      عَلٰي جُثَّةِ ابْنِ الْمُجْتبَٰي وَ ھْوَ ضٰاجِعٌ 

دریغ و درد از آن دم كھ خاست شور جدال       ** * **      بجسم قاسم (ع) و بر خاك

 
خفتھ اش اندام 

 
عَلاٰ عِثیْرٌَ فِي الْبیَْدِ كَاللَّیْلِ لمَْ یكََدْ       ** * **      یرََي الْعیَْنُ شَیْئاً وَ اسْتجََمَّ الْقوَٰارِعُ 

بلا نمود رخ و شد چنان غبار بدشت       ** * **      كھ چشم ھیچ نمي دید چون بشام

 
ظلام 

 
وَ یجَْرِيْ عَلیَْھِ الْخَیْلُ مِنْ كُلِّ جٰانِبٍ       ** * **      فدَقَُّ بِھٰا احَْنٰاؤُهُ وَ الاْكَٰارِعُ 

بتاختند ستوران بجسمش از ھر سوي       ** * **      شكست و خرد شدش دست و پا

 
و جملھ عظام 

 
اِلٰي انَْ توُُفِّي تحَْتَ وَطْءِ سَنٰابِكِ       ** * **      طَحِیْناً سَحِیْقاً لاٰ نصَِیْرٌ وَ شٰافِعٌ 

سپرد جان گرامي بزیر سمّ ستور       ** * **      غریب و فرد و بھم گشتھ جسم او

 
ادغام 

ُ َ ْ ً ْ ٰ



 
وٰادِعُ  وَ خٰاضَ حُسَیْنٌ فِي الْجُمُوعِ مُجادِلاً       ** * **      فیَفَْرِيْ وَ یرَْمِيْ لمَْ یذَدُْهُ الرَّ

میان قوم دغا ھمچنان بجنگ حسین (ع)       ** * **      زديّ و كشتي و منعش نھ از

 
رماح و سھام 

 
اِلٰي انَْ ابَٰادَ الْقوَْمَ وَ الْقتَرَْةُ انْجَلتَْ       ** * **      فصَٰادفََ شِلْواً حَطَّمَتھُْ الذَّرٰایِعُ 

چو كشت فرقھ اشرار و برنشست غبار       ** * **      بھم شكستھ تني دید رنجھ

 
اقدام 

 
فقَٰامَ عَلیَْھِ قٰائِلاً یٰا بنُيََّ قدَْ       ** * **      یعَِزُّ عَليََّ الْیوَْمَ اِذْ انَْتَ ھٰانِعٌ 

ستاد و گفت بود بر من اي پسر دشوار       ** * **      خمیده بینمت اندام و زھر

 
مرگ بجام 

 
فتَدَْعُو وَ لاٰتلَْقٰي مُجِیْباً وَ اِنْ یجُِبْ       ** * **      مُجِیْبٌ فلاَٰ عَوْنٌ وَ لاٰ ھُوَ رٰادِعٌ 

 
مدد بجوئي و ناید كسي و گر آید       ** * **      نیارد آنكھ ترا نصرتي دھد انجام 

صفحھ ١٩٦

 
  فبَعُْداً لِقوَْمٍ قٰاتلَوُكَ بِبغَْیِھِمْ       ** * **      ظَمِیْئاً وَ وَحْشُ الْبیَْدِ فِي الشَّطِّ كٰارِعٌ 

كشندگان ترا لعن حق كھ داشتھ اند       ** * **      مباح ، آب روان بر وحوش و بر

 
تو حرام 

 
بِيَّ حٰاضِناً لِعِظٰامِھِ       ** * **      یخَُطُّ بِرِجْلیَْھِ الْعرَٰا وَ ھْوَ سٰاكِعٌ  فشَٰالَ الصَّ

سپس بحفظ عظامش بزیر كش بگرفت       ** * **      سپرده بود روان ، بر زمین

 
كشیدي گام 

 
فجَٰاءَ بِھِ ھَوْناً مَصٰارِعَ صَحْبِھِ       ** * **      فاَلَْقٰاهُ فِيْ مَنْ قدَْ حَوَتھُْ الْبلاَٰقِعُ 

بسوي مصرع یاران خود بآرامي       ** * **      ببرد و ھشت تنش جزو كشتگان

 
عظام 

 
یْنِ انَْتمُْ عَنْ حِمٰاهُ شَوٰاسِعُ  ایَٰا مَعْشَرَ الْكُفاّرِ یٰا مَنْ نسُِبْتمُُوا       ** * **      اِليَ الدِّ

ایا معاشر كفار و قوم زشت شعار       ** * **      بنام مسلم و بس مانده دور از

 
اسلام 

 
داً       ** * **      رَسُولٌ اِلٰي كُلِّ الْوَرٰي وَ ھْوَ شٰافِعٌ  شَھِدْتمُْ عَليَ الاْعَْلاٰمِ انََّ مُحَمَّ

باینكھ ھست محمد (ص) رسول و شافع خلق       ** * **      بھر مناره بفریاد داشتید

 
اعلام 

 
كَفرَْتمُْ وَ احَْرَقْتمُْ مِنَ الْحِقْدِ بیَْتھَُ       ** * **      وَ اھَْلوُهُ بِالْعدُْوٰانِ مِنْكُمْ ضَوٰایِعُ 

ز دین برون شده خانش بسوختید ز كین       ** * **      تباه ، جور شما كرد اھل بیت

 
فخام 

 
جٌ       ** * **      وَ مِنْھُمْ اسَِیْرٌ فِي السَّبٰاسِبِ شٰاسِعٌ  مٰاءِ مُضَرَّ فمَِنْھُمْ قتَِیْلٌ بِالدِّ

بخون خود شده آغشتھ آن یكي مقتول       ** * **      اسیر و دور دگر یك براه كوفھ

 
و شام 

 
جْنِ رٰایِعٌ  وَ مِنْھُمْ طَرِیْدٌ عَنْ مَسٰاكِنِ اھَْلِھِ       ** * **      وَ مِنْھُمْ مَديَ الاْعَْوٰامِ فِي السِّ

یكي ز مسكن مألوف رانده و مھجور       ** * **      یكي بزندان در طول مدتّ

 
اعوام 



صفحھ ١٩٧

 
رُّ ذٰایِعٌ    وَ ذٰلِكُمُوا احَْقٰادُ بدَْرٍ وَ خَنْدقٍَ       ** * **      وَ كَسْرِھِمُ الاْصَْنٰامَ وَ السِّ

نماند راز نھان ، بود كینھ تان دیرین       ** * **      ز بدر و خندق و در ھم شكستن

 
اصنام 

 
وَ اِنْ شِئتْمُُوا انَْ تسَْترُُوا الْكُفْرَ بِالْھُدٰي       ** * **      فلَمَْ تخَْبأَِ النِّیْرٰانَ قطَُّ الْبرَٰاقِعُ 

بدین نھفتھ اگر كفر خویشتن خواھید       ** * **      نكرده ھیچ حجابي نھان شرار و

 
ضرام 

 
قتَلَْتمُْ بِلاٰ ذنَْبٍ طَرَدْتمُْ بِلاٰ اذَيً       ** * **      اسََرْتمُْ بِلاٰ جُرْمٍ دعََتكُْمْ مَطٰامِعُ 

بكشتھ بي گنھ و رانده اید بي آزار       ** * **      اسیر كرده بلا جرم ، در ھواي

 
حطام 

 
یْنُ ضٰائِعٌ  فحََمْداً لِرَبِّيْ حَیْثُ لمَْ تبَْلغُوُا الْمُنٰي       ** * **      فدَنُْیٰاكُمُ الْخُسْرٰانُ وَ الدِّ

سپاس حق كھ نبردید راه بر مطلوب       ** * **      جھان بباختھ ، دین را ز دست

 
داده زمام 

 
فیَٰا آلَ طٰھٰ اِنَّنِيْ فِيْ مَدِیْحِكُمْ       ** * **      دأَوُبٌ وَ فِيْ نشَْرِ الْفضَٰائِلِ صٰادِعٌ 

بمدحتان بودم جُھد و جھد ، آل رسول (ص)       ** * **      بنشر فضل شما خاستھ

 
بصبح و بشام 

 
وَ اعَْلمَُ انَِّيْ قٰاصِرٌ فِيْ وِلاٰئِكُمْ       ** * **      وَ اِنْ قِیْلَ فِيَّ قدَْ غَلاٰ وَ ھْوَ وٰالِعٌ 

قصور خویش بدانم براه مھر شما       ** * **      حریص و غالي اگر چند مي نھندم

 
نام 

 
كَرِیْمُ بْنُ اِبْرٰھِیْمَ عَبْدكُُمُ الَّذِيْ       ** * **      بِكُمْ وٰاصِلٌ عَنْ غَیْرِكُمْ ھُوَ قٰاطِعٌ 

كریم ، پور براھیم بنده ایست چنانك       ** * **      ز غیر رستھ و پیوستھ با شماست

 
مدام 

 
ِ مٰا دٰامَ مُلْكُھُ       ** * **      وَ مٰا سٰاجِدٌ صَلّٰي لِرَبِّيْ وَ رٰاكِعٌ  عَلیَْكُمْ صَلٰوةُ �ّٰ

 
بطول ملك خداتان ز كردگار درود       ** * **      كند بطاعت او تا كسي بدھر قیام 

 
 * * *

صفحھ ١٩٨

 
  یٰا قلَْبُ مٰا لكََ فِي الْبلاَٰیٰا تجَْزَعُ       ** * **      اِنَّ الْجُزُوعَ مِنَ الْبلاَٰ لاٰیمَْنعَُ 

دلا بنزد مصائب ترا ز چیست فغان       ** * **      ممانعت ز بلا با جزع چگونھ

 
توان ؟ 

 
اِنَّ الْجُزُوعَ یھَُدُّ رُكْنكََ وَ الَّذِيْ       ** * **      اصَْمَتھُْ انَْبٰالُ الْقضَٰا لاٰیرَْجِعُ 

بھم شكستھ ز زاري شوي و ناید باز       ** * **      كسي كھ تیر قضایش ھمي برد

 
ز میان 

 
عٌ  بْرِ اِحْديَ الْحُسْنیَیَْنِ مُوَزَّ اِصْبِرْ فصََبْرُ الْمَرْءِ مِفْتٰاحُ الْفرََجِ       ** * **      لِلصَّ

شكیب جو كھ فرََج راست صبر مرد كلید       ** * **      بود یكي ز دو فرجام نیك

 
بھره آن 

ُ ٰ ْ ٰ ْ َ ّٰ



 
عٌ  مٰا دمُْتَ فِي الدّٰارِ الدَّنِیَّةِ لمَْ تزََلْ       ** * **      غَرَضَ الْمَنٰایٰا وَ الْبلاَٰیٰا شُرَّ

 
در این سراي زبوني نشانھ آجال       ** * **      چو نیزه ھاي رسایند نائبات جھان 

 
وَ الدّٰائِرٰاتُ قِسِیُّھٰا وَ سِھٰامُھٰا       ** * **      تتَرْٰي نوَٰائِبِھا فاَیَْنَ الْمَدْفعَُ 

 
كمان سپھر و پراكنده تیرھا آلام       ** * **      گریزگاه نداند كسي كھ گشت نشان 

 
اِنَّ الْبلاَٰیٰا زٰاجِرٰاتٌ لِلْفتَٰي       ** * **      فعَسَٰاهُ عَنْ رَبْعِ التَّنٰائِيْ ینَْزَعُ 

 
دھد ھمانا آزاده را بلایا پند       ** * **      بود كھ دل كند از دار دوري و حرمان 

 
اِنَّ الْبلاَٰءَ ھَدِیَّةٌ مِنْ رَبِّھِ       ** * **      فتَلَقََّھٰا وَ اشْكُرْ لِمٰا بِكَ یصُْنعَُ 

بدانكھ ھدیھ پروردگار خویش بلاست       ** * **      پذیر و شكر كن از آنچھ آید از

 
یزدان 

 
عْفيَ السَّلاٰمَةُ اوَْسَعُ  ِ لمَْ ارََ لِلسَّلاٰمِ فضَِیْلةًَ       ** * **      اِلاّٰ عَليَ الضَّ وَ�ّٰ

 
سلامتي را فضلي ندیده ام ، بخداي       ** * **      مگر براي ضعیفان و وسعت آنان 

صفحھ ١٩٩

 
  دعََةُ الْجُسُومِ بوَٰارُ رُوحٍ وَ الْبلاَٰ       ** * **      فِیْھٰا لِرُوحٍ رٰاحَةٌ وَ تمََتُّعٌ 

ھلاك روح بآسایش تن است قرین       ** * **      بلاي تن سبب انبساط و راحت

 
جان 

 
لاٰتؤُْثِرَنَّ سَلاٰمَةَ الْفٰانِيْ عَليَ       ** * **      الْبٰاقِيْ وَ انَْتَ دوَٰامَ خَیْرٍ تطَْمَعُ 

مده سلامت دنیا بر آخرت ترجیح       ** * **      چو مر تراست طمع در نعیم

 
جاویدان 

 
عُوا  مِنْ اجَْلِ ذٰلِكَ آثرََتْ حُجَجُ الْوَرٰي       ** * **      مِحَنَ الدُّھُورِ وَ لِلْھُمُومِ تجََرَّ

 
گزیدگان خدا زین سبب گزیده بلا       ** * **      زدند جام غم دھر و ابتلاي زمان 

 
عٌ مقطّع .  مِنْھُمْ بِمِنْشٰارِ الْجَفٰاءِ مُقدََّدٌ       ** * **      مِنْھُمْ بِسَیْفِ الظّٰالِمِیْنَ مُبجََّ

 
دو نیم پیكر بعضي بضرب ارّه جور       ** * **      جدا ز تن سر برخي بصارم

 
عدوان 

 
عُوا حبسوا .  مِنْھُمْ لقَدَْ سَلخَُوا شَقٰاءاً جِلْدهَُ       ** * **      مِنْھُمْ لقَدَْ وُئِدوُا وَ مِنْھُمْ جُدِّ

 
تنش ز پوست مجرّد یكي ز خصم شقي       ** * **      یكي بحبس و یكي زنده زیر

 
خاك نھان 

 
مِنْھُمْ لقَدَْ رُجِمُوا وَ مِنْھُمْ شُتِّمُوا       ** * **      مِنْھُمْ لقَدَْ ظُلِمُوا وَ مِنْھُمْ مُنِّعوُا 

شنیده آن یك دشنام و دیگري شده رجم       ** * **      ستم رسیده یكي ، و آن ز حقّ

 
خود بكران 
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  مِنْھُمْ لقَدَْ فلَقَوُا عُتوُّاً قرَْنھَُ       ** * **      مِنْھُمْ لقَدَْ ارَْدٰاهُ سَمٌّ مُنْقعٌَ 

یكي ز سركشي دشمنش شكافتھ فرق       ** * **      یكي ز سمّ نقیعش ھلاك گشتھ
روان 

َّ ْ



 
یٰاطِ مُقنََّعٌ  مِنْھُمْ مَرِیْضٌ بِالْحَدِیْدِ مُكَبَّلٌ       ** * **      مِنْھُمْ اسَِیْرٌ بِالسِّ

یكي مریض و بزنجیر آھنین در بند       ** * **      یكي اسیر و تن از تازیانھ اش

 
لرزان 

 
مِنْھُمْ بِانَْوٰاعِ الْمَصٰائِبِ مُبْتلٍَ       ** * **      وَ عَلیَْھِ كُلُّ النّٰائِبٰاتِ مُوَقَّعٌ 

 
یكي دچار بانواع نائبات سپھر       ** * **      وجود اقدس او بھر حادثات مكان 

 
لٰھَ وَ بِالْوُجُودِ مُمَتَّعٌ  وَ ھْوَ الْحُسَیْنُ قتَِیْلُ عَبْرَةِ كُلِّ مَنْ       ** * **      عَرَفَ الاِْ

خود او حسین (ع) بود كشتھ سرشك ھر آنك       ** * **      شناخت ایزد و نور

 
وجود از او تابان 

 
عُ  جاً       ** * **      بِدمٍَ اِلٰي خَیْمٰاتِھِنَّ یوَُدِّ وٰا حَرَّ قلَْبِيْ حِیْنَ جٰاءَ مُضَرَّ

فغان ز سوز دلم چون بجسم خون آلود       ** * **      سوي خیام حرم شد پي وداع

 
روان 

 
ضِیْعَ وَ جَفَّ فوُهُ مِنَ الظَّمٰا       ** * **      حَتّٰي یقُبَِّلَ مِنْھُ وَجْھاً یلَْمَعُ  فدَعََا الرَّ

دھان ز تشنگیش خشك و خواند طفل رضیع       ** * **      كھ بوسدش پي بدرود

 
چھره رخشان 

 
عُ  ظاً یتَضََوَّ فرََآهُ یقَْلقَُ فِي الْقِمٰاطِ مِنَ الظَّمٰا       ** * **      وَ مِنَ الطَّوٰي مُتلَمَِّ

بدید مضطربش از عطش درون قماط       ** * **      بگریھ ، گشت زبانش ز جوع

 
گرد دھان 

 
عُ  ئِیْلَ وَ قٰالَ یٰا       ** * **      وَیْلاً لِقوَْمٍ فِیْكَ لاٰیتَوََرَّ فْلَ الضَّ فتَنَٰاوَلَ الطِّ

گرفت طفل ضعیفش كھ واي بر آن قوم       ** * **      كھ در ره تو نیارند بیم از

 
رحمان 
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دٌ       ** * **      وَ عَذٰابھُُمْ بیَْنَ الْبرَِیَّةِ اشَْنعَُ    وَ خَصِیْمُھُمْ یوَْمَ النُّشُورِ مُحَمَّ

خصیمشان بقیامت محمد (ص) است و بود       ** * **      عذاب جملھ بتر از تمام

 
آدمیان 

 
بیَْنٰا ینُٰاغِیْھِ فجَٰاءَ مِنَ الْعِدٰي       ** * **      سَھْمٌ فاَرَْوٰاهُ بِكَأسٍْ یجَْرَعُ 

ھنوز داشت سخن با پسر كھ از دشمن       ** * **      رسید تیر و چشاندش ز چشمھ

 
حیوان 

 
اصَْمٰاهُ فِيْ حِجْرِ الْحُسَیْنِ فیَٰا لھَٰا       ** * **      مِنْ كُرْبةٍَ مِنْھَا الْجِبٰالُ تصََدَّعُ 

بخون طپاندش در دامن حسین (ع) اي واي       ** * **      از این مصاب كھ

 
بشكافت كوھھاي گران 

 
مٰاءَ بِكَفِّھِ فرََمٰي بِھٰا       ** * **      نحَْوَ السَّمٰاءِ وَ قطَْرَةٌ لاٰترَْجِعُ  اخََذَ الدِّ

گرفت و ریخت بكف خون او بسوي سما       ** * **      ز آسمان بزمین برنگشت

 
قطره آن 

 
نْ عَليََّ مُصِیْبةًَ لاٰتدُْفعَُ  فدَعَٰا حُسَیْنٌ رَبِّ تعَْلمَُ مٰا بِنٰا       ** * **      ھَوِّ

بگفت از آنچھ رسد داورا توئي آگاه       ** * **      بلاي حتم ، بفرماي بر منش

 
آسان 

َ ٰ ً ْ ٰ



 
ا دعُُوا اي یوم القیمة .  یٰا رَبِّ لاٰتجَْعلَْھُ اھَْوَنَ حُرْمَةً       ** * **      مِنْ شِبْلِ نٰاقةَِ صٰالِحٍ لمَّٰ

 
مدار حرمت این طفل پست تر یا رب       ** * **      ز شبل ناقھ صالح (ع) بحشر

 
در میزان 

 
عُوا  فرََأٰي وَ لاٰ بٰاقٍ لھَُ مِنْ صَحْبِھِ       ** * **      وَ بنَوُ ابَِیْھِ كُلُّھُمْ قدَْ صُرِّ

سپس بدید ز یاران كسي نمانده بجاي       ** * **      برادران و كسانش بخاك و خون

 
غلطان 

 
وَ الْقوَْمُ قدَْ عَزَمُوا عَلٰي قتَلِْ امْرِئٍ       ** * **      ابَدَاً بِثوَْبِ الذُّلِّ لاٰیتَلَفََّعُ 

بقتل مردي بنموده خصم دون آھنگ       ** * **      كھ ھیچ گاه نپوشیده جامھ خذلان
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ناً       ** * **      نفَْساً عَلٰي قتَلٍْ وَ لاٰیتَكََعْكَعُ لایجبن .    شَدَّ الْحِزٰامَ عَليَ الْمَمٰاتِ مُوَطِّ

 
پذیره گشت شھادت بدون بیم و ھراس       ** * **      بعزم مرگ بمردانگي ببست

 
میان 

 
عُ  فدَعَٰا بِنِسْوَتِھِ وَ اھَْلِ خِیٰامِھِ       ** * **      حٰانَ الْفِرٰاقُ الاَٰ ھَلمَُّ نوَُدِّ

بخواند پردگیان و زنان كھ پیش شوید       ** * **      وداع را كھ قریب است موسم

 
ھجران 

 
برََزَ النِّسٰاءُ مِنَ الْخُدوُرِ صَوٰارِخاً       ** * **      بِالْوَیْلِ قدَْ غَمَرَ الذُّیوُلَ الاْدَْمُعُ 

برون شدند خروشان ز خیمھ اھل حرم       ** * **      ببانگ ویل و روانشان سرشك

 
بر دامان 

 
مِنْھٰا تنُٰادِيْ بِالْوَدٰاعِ بِزَفْرَةٍ       ** * **      مِنْھٰا تنُٰادِيْ بِالْفِرٰاقِ وَ تضَْرَعُ 

 
یكي بآه برآورده بود بانگ وداع       ** * **      یكي ز سوز جدائي بنالھ بود و فغان 

 
فعَلَتَْ سُكَیْنةَُ بِالْبكُٰاءِ وَ قدَْ جَرَتْ       ** * **      مِنْھَا الدُّمُوعُ اِلٰي ابَِیْھٰا تسُْرِعُ 

ز غم سكینھ خروشان فشاند اشك و بگشت       ** * **      روان بسوي پدر با شتاب

 
مویھ كنان 

 
وحَ مِنِّيْ ینُْزَعُ  قٰالتَْ ءَاِسْتسَْلمَْتَ لِلْمَوْتِ الَّذِيْ       ** * **      قدَْ حَلَّ لیَْتَ الرُّ

بگفت اي پدر آیا چنین شدي تسلیم       ** * **      بمرگ خود ؟ ز من اي كاش

 
مي نماند نشان 

 
يْ بعَْدَ انَْ       ** * **      بٰادَ الْحُمٰاةُ وَ لیَْسَ عَنْھُ مَدْفعٌَ  فاَجَٰابھَٰا كَیْفَ التَّفصَِّ

بگفت پاسخ او چون توان رھائي جست       ** * **      پس از ھلاك كسان ، از اجل

 
گریز چسان 

 
قٰالتَْ فاَرَْجِعْنٰا اِلٰي اوَْطٰانِنٰا       ** * **      فلَعَلََّنٰا بِحِمَي النَّبِيِّ نمَُنَّعُ 

سكینھ گفتا ده بازگشتمان بوطن       ** * **      كھ در حریم نبي (ص) ایمني است از

 
دوران 

صفحھ ٢٠٣

ْ ٰ ْ ٰ ٰ َ ٰ ْ ُ َ



 
  فاَجَٰابھَٰا ھَیْھٰاتَ لوَْ ترُِكَ الْقطَٰا       ** * **      لغَفَٰا وَ نٰامَ بِوَكْرِهِ لاٰیقُْلِعُ لم یتحیر . 

 
جواب گفت اگر ترك گشتھ بود } قطا {       ** * **      در آشیان خود آسوده خفتھ

 
بود چنان 

 
قٰالتَْ اِذاً مَنْ فِي الْبلاَٰءِ مَلاٰذنُٰا       ** * **      وَ اِلٰي حِمٰي مَنْ نسَْتجَِیْرُ وَ نفَْزَعُ 

بگفت حال چو این است كیست ملجأ ما       ** * **      ز حادثات و كھ باشد پناه و

 
یاورمان 

 
بٰایٰا بعَْدَ ذٰلِكَ مَرْجِعٌ  مَنْ لِلْیتَٰامٰي بعَْدَ مَوْتِكَ یٰا ابَھَْ       ** * **      مَنْ لِلصَّ

ز بعد مرگ تو غمخوار این یتیمان كیست       ** * **      پناه سوي كھ آرند جمع

 
دختركان 

 
مَنْ لِلنِّسٰاءِ الثّٰاكِلاٰتِ اِذٰا غَدتَْ       ** * **      بیَْنَ الاْعَٰادِيْ ضٰایِعٰاتٍ مَفْزَعٌ 

زنان غمزده افتند چون بچنگ عدو       ** * **      بحال زار و تبھ ، كیست مفزع

 
ایشان 

 
نٰا مَنْ یدَْفعَُ  اِنْ حَلَّ نٰازِلةٌَ وَ نحَْنُ ضَعٰائِفُ       ** * **      حَسْرٰي سَبٰایٰا ضُرَّ

اگر رسید بلائي و ما گروه ضعیف       ** * **      ھمھ اسیر و بحسرت ، بنزد

 
كیست امان ؟ 

 
ُ عَنْكُمْ یمَْنعَُ  فاَجَٰابھَٰا یٰا نوُرَ عَیْنيََّ اصْبِرِيْ       ** * **      لاٰتجَْزَعِيْ فاَ�ّٰ

جواب گفت كھ اي نور ھر دو دیده من       ** * **      شكیب جو كھ كند حفظ ایزد

 
مناّن 

 
ُ نٰاصِرُكُمْ وَ لیَْسَ بِخٰاذِلٍ       ** * **      مَنْ كٰانَ نٰاصِرَهُ وَ لیَْسَ یضَُیِّعُ  وَ �ّٰ

خداست یاورتان و آنكھ را خداست معین       ** * **      تباه كي شودش حال و كي

 
برد خسران 

صفحھ ٢٠٤

 
عُ متفجّع خ ل .  عاً       ** * **      دنَِفاً وَ مِنْ عِظَمِ الْبلاَٰ یتَفَجََّ   فدَعَٰا عَلِيَّ بْنَ الْحُسَیْنِ مُوَدِّ

 
سپس بخواند علي (ع) را پي وداع بھ پیش       ** * **      كھ بد مریض و ز سنگیني

 
بلا پژمان 

 
مٰامَةِ مُودعٌَ  اوَْصٰي اِلیَْھِ لاِنََّھُ مِنْ بعَْدِهِ       ** * **      خَلفٌَ لاِسَْرٰارِ الاِْ

 
بدو نمود وصیتّ كھ جانشین او بود       ** * **      محلّ سر امامت ، امین راز نھان 

 
ثمَُّ الْتوَٰي نحَْوَ الاْعَٰادِيْ مُصْلِتاً       ** * **      سَیْفاً كَبرَْقٍ فِي الدَّجِیَّةِ یلَْمَعُ 

سپس بتافت عنان سوي خصم و صارم او       ** * **      چنان بھ تیره شبي برق بود

 
در لمعان 

 
بٰا یتَطََلَّعُ  وَ غَدٰا یصَُولُ عَلیَْھِمُ قدَْ خِلْتھَُ       ** * **      اسََدَ الْعرَِیْنِ عَليَ الظِّ

 
بقھر حملھ ور آمد بر آن سپھ گفتي       ** * **      ببستھ راه بخیل غزال شیر ژیان 

 
اوَْ رِیْحَ صِرٍّ ثٰائِراً فِيْ فدَْفدٍَ       ** * **      یذُْرِي الاْعَٰادِيْ كَالْھَشِیْمِ وَ یقَْلعَُ 

و یا تو گفتي بر ریشھ كن نمودن خصم       ** * **      بطرف ھامون چون باد



 
صرصر است وزان 

 
انَّٰي یجَُلْجِلُ فاَلْمَغٰافِرُ صَیِّبٌ       ** * **      انَّٰي یزَُمْجِرُ فاَلْمَعٰارِكُ بلَْقعٌَ 

بھر كجا بخروشید ریخت باران خُوْد       ** * **      بھر طرف كھ بزد نعره قفر شد

 
میدان 

 
وَ كَأنََّ عِزْرِیْلُ اوَٰي فِيْ عَضْبِھِ       ** * **      اوَْ جَبْرَئِیْلُ سَنٰامَھُ مُسْترَْبِعٌ 

چنانكھ گفتي در تیغ اوست عزرائیل       ** * **      و یا ھمي بودش جبرئیل پشتیبان

 
انَّٰي توََلّٰي تلفّت خ ل . 

 
عٌ تتقشّع خ ل .  ھَ فاَلْعِدٰي مُتقَشَِّ فاَلْمُحٰارِبُ مُجْفِلٌ       ** * **      انَّٰي توََجَّ

 
از او گریخت مبارز ، نھاد ھر سو روي       ** * **      ز ھم گسیخت سپھ ، ھر كجا

 
بتافت عنان 

صفحھ ٢٠٥

 
ةِ الاْعَْدٰاءِ لاٰیسَْتبَْشِعُ    مَنْ ذٰا رَأٰي شَخْصاً وَحِیْداً غٰائِصاً       ** * **      فِيْ لجَُّ

كھ دیده یكتنھ فردي زند بلجّھ خصم       ** * **      بدون آنكھ كراھت دھد ز خویش

 
نشان 

 
عُ  ِّلتَْ       ** * **      وَ الْجِسْمُ مَجْرُوحٌ فلاَٰیتَخََضَّ وَ بنَوُهُ صَرْعٰي وَ الْعسَٰاكِرُ قتُ

جنود كشتھ و ابناءش اوفتاده بخاك       ** * **      بدن جریح و نھ بگشاید او بلا بھ

 
زبان 

 
وَ یغَوُصُ فِیْھِمْ لاٰیبُٰالِيْ سَیْفھَُمْ       ** * **      وَ سِنٰانھَُمْ وَ سِھٰامَھُمْ لاٰیجَْزَعُ 

شود شناور دریاي خصم بي پروا       ** * **      نباشدش جزع از بیم تیغ و تیر و

 
سنان 

 
داً       ** * **      بِجُرُوحِھِ یغَْزُو وَ لاٰیتَخََشَّعُ  ظَمْآنَ مَفْقوُدَ الْجُنوُدِ مُسَھَّ

نیارمیده بشب ، تشنھ كام و بي لشكر       ** * **      جریح ، رزم زند ، منكسر ندارد

 
جان 

 
اِنْ تعَْجَبنَْ فاَعْجَبْ مِنِ اسْتِبْشٰارِهِ       ** * **      مٰا ھٰاجَ نٰارُ الْحَرْبِ ھٰذٰا ابَْدعَُ 

گرت شگفت بود ، كن عجب كھ گونھ شكفت       ** * **      ز تاب آتش پیكار ، زین

 
عجب چندان 

 
عُ  ضَّ ئٰامُ الرُّ مَنْ ذٰا رَأٰي مُسْتیَْقِناً فِيْ حَتفِْھِ       ** * **      قدَْ حٰاطَ اھَْلِیْھِ اللِّ

كھ دیده آنكھ بود بر ھلاك خود بیقین       ** * **      احاطھ كرده حریمش ز كین

 
گروه خسان 

 
ةٍ       ** * **      عَنْ درَْكِ افَْھٰامِ الْبرَِیَّةِ ارَْفعَُ  یرَْمِيْ وَ یبَْجَعُ یٰا لھَٰا مِنْ قوَُّ

كشد ز خصم و بخاك افكند زھي نیرو       ** * **      كھ برتر است ز ادراك فكرت

 
انسان 

 
حَتّٰي اِذٰا نزََلَ الْقضَٰاءُ بِحَتفِْھِ       ** * **      نٰاديَ ابْنُ سَعْدٍ مٰا لكَُمْ لاٰترَْجِعوُا 

كھ تا شھادت او را قضا نمود نزول       ** * **      ببازگشت سپھ ز ابن سعد شد

 
فرمان 



صفحھ ٢٠٦

 
ّٰالِ الْعرََبِ       ** * **      وَ مُبِیْدِھِمْ وَ ھْوَ الْبطَِیْنُ الاْنَْزَعُ    یٰا وَیْلكَُمْ ھٰذاَ ابْنُ قتَ

كھ اي سپھ بشما واي این سلیل علي (ع) است       ** * **      بطین انَْزَع و قتاّل

 
عُرب و مرگ یلان مراد از بطین انزع حضرت امیر است علیھ السلام یعني مملو از علم و بري از شرك . 

 

 
حُوطُوهُ مِنْ اطَْرٰافِھِ بِجُمُوعِكُمْ       ** * **      وَ ارْمُوهُ بِالاْنَْبٰالِ حَتّٰي تصَْرَعُوا 

بر او احاطھ ز ھر سو كنید جوق بجوق       ** * **      بھ تیرباران بر خاك افكنیدش

 
ھان 

 
ثمَُّ اقْصِدوُهُ بِسَیْفِكُمْ وَ رِمٰاحِكُمْ       ** * **      وَ عِصِیِّكُمْ وَ سِیٰاطِكُمْ لاٰتقُْلِعوُا 

بھ تیغ و نیزه سپس سوي او كنید آھنگ       ** * **      بھ تازیانھ و چوبش برید تاب

 
و توان 

 
عاً تتَدَفََّعُ  یٰا لھَْفَ نفَْسِيْ اِذْ اتَتَھُْ نِبٰالھُُمْ       ** * **      كَالْغیَْثِ تتَرْٰي شُرَّ

دریغ و حسرت من چون پیاپي از ھر سوي       ** * **      رسید تیر رسایش ز

 
خصم چون باران 

 
عٌ  حَتّٰي غَدٰا جُثمْٰانھُُ كَعقُٰابةٍَ       ** * **      وَ دِمٰاؤُهُ مِنْ كُلِّ عُضْوٍ ھُمَّ

بشد ز تیر عدو جسم اطھرش چو عقاب       ** * **      ز عضو عضو تنش بود

 
خون پاك روان 

یٰا لھَْفَ نفَْسِيْ حِیْنَ حٰالتَْ رَجْفھُُمْ       ** * **      بیَْنَ الْخِیٰامِ وَ بیَْنھَُ وَ تشََنَّعوُا تھیأوا للقتال و
 
اسرعوا . 

 
دریغ و حسرتم از آن زمان كھ شد حایل       ** * **      میان او و حرم جنگجوئي

 
دونان 

 
ارِ عَنْ اھَْلِيْ دعَُوا  فاَضْطُرَّ لھَْفِيْ ثمَُّ نٰادٰي صٰارِخاً       ** * **      یٰا شِیْعةََ الْفجُّٰ

فغان كھ بانگ زد از روي اضطرار آن شاه       ** * **      ھلید اھل من اي شیعیان

 
بوسفیان 

صفحھ ٢٠٧

 
  اِنْ لمَْ تكَُونوُا مُؤْمِنِیْنَ بِرَبِّكُمْ       ** * **      وَ بِعوَْدِكُمْ یوَْمَ النُّشُورِ تصََنَّعوُا 

بود نھ باورتان گر خدا و رستاخیز       ** * **      دمي بخویش بگیرید صورت

 
ایمان 

 
عُوا  اِنْ كُنْتمُُوا عُرُباً فقَوُا احَْسٰابكَُمْ       ** * **      عَنْ عٰارِكُمْ بیَْنَ الْكِرٰامِ توََرَّ

گر از نژاد عرب آمدید حفظ كنید       ** * **      ز ننگ خود حسب خود میانھ

 
مردان 

 
نٰادٰاهُ شِمْرٌ یاَ ابْنَ فٰاطِمَ مٰا ترَٰي       ** * **      مٰاذٰا تقَوُلُ وَ لیَْسَ فِیْھِمْ مِسْمَعٌ 

بگفت شمر چھ میجوئي اي سلیل بتول (ع)       ** * **      سخن چھ گوئي و كس

 
نشنود ترا سخنان 

قٰالَ الْحُسَیْنُ انَاَ الَّذِيْ قٰاتلَْتكُُمْ       ** * **      وَ تقُٰاتِلوُنِيْ حٰارِبوُنِيْ اوَْ دعَُوا 



حسین (ع) گفت منم آنكھ با شماست بجنگ       ** * **      كنید جنگ و یا ترك كینھ

 
و طغیان 

 
ا الْحَرِیْمُ فمَٰا عَلیَْھٰا مَأثْمٌَ       ** * **      شَرَّ الْعتُٰاةِ عَنِ الْعوَٰاتِقِ فاَمْنعَوُا  امََّ

ولي حریم مرا زین میان گناھي نیست       ** * **      شوید مانع این سركشان ز

 
پردگیان 

 
صٰاحَ اللَّعِیْنُ عَليَ الاْرَٰاذِلِ اِنَّھُ       ** * **      كُفْؤٌ كَرِیْمٌ فاَقْصِدوُهُ وَ اجَْمِعوُا 

بدان لئام بزد بانگ آن لعین كھ بود       ** * **      حسین (ع) كفو كریمي و قصد او

 
شایان 

 
وَ اِلیَْكُمُ عَنْ اھَْلِھِ وَ عَلیَْكُمُ       ** * **      نفَْسَ الْفتَٰي فھَْوَ الْكَرِیْمُ السَّلْفعَُ الشجاع . 

 
رخ از خیام بتابید و جملھ حملھ برید       ** * **      بشخص او كھ كریم است این

 
ستوده جوان 

 
عُوا  لٰھِ تشََرَّ ھُوا نحَْوَ الْحُسَیْنِ كَأنََّمٰا       ** * **      كُلٌّ بِسَفْكِ دمَِ الاِْ فتَوََجَّ

نھاد جانب شھ روي ، آن سپھ گفتي       ** * **      بسفك خون خدا دین طلب كنند

 
اینان 

صفحھ ٢٠٨

 
  رُوحِيْ فِدٰاءُ شِفٰاھِھِ اِذْ جَفَّ مِنْ       ** * **      عَطَشٍ وَ كٰادَ مِنَ الظَّمٰا یتَلَذََّعُ یحترق . 

 
فداي ھر دو لبش جان چو از عطش پژمرد       ** * **      ز تشنگي بجگر داشت

 
آتشي سوزان 

 
عُ  ضَّ ئٰامُ الرُّ ھَ نحَْوَ نھَْرٍ صَدَّهُ       ** * **      عَنْ نیَْلِھِ مِنْھُ اللِّ مَھْمٰا توََجَّ

چو رو بنھر نھادي ، مر آن گروه زبون       ** * **      شدند مانع آن شھریار تشنھ

 
لبان 

 
حَتّٰي اِذٰا بلَغََ الاْوُٰامُ مِنَ الْحَشٰا       ** * **      قصََدَ الْفرُٰاتَ لعَلََّ فِیْھِ یكَْرَعُ 

چو التھاب عطش زد شراره اش بدرون       ** * **      سوي فرات بشد بھر آب در

 
جَوَلان 

 
فاَتَٰاهُ مِنْ فرَْطِ الظَّمٰاءِ فقَٰالَ یٰا       ** * **      فرََسِيْ تنَٰاوَلْ لسَْتُ قبَْلكََ اكَْرَعُ 

ز تشنگي بدرون تاخت نھر را و بگفت       ** * **      كھ اي فرس نخورم آب تا

 
ننوشي از آن 

 
فاَبَيَ الْبھَِیْمَةُ انَْ تذَوُقَ وَ لمَْ تذَقُْ       ** * **      غَرَفَ الْحُسَیْنُ اِذاً لئَِیْمٌ اكَْوَعُ 

سمند سر بزد از آب و شاه جرعھ گرفت       ** * **      از آن لئام بناگھ خسي گشود

 
زبان 

 
عُوا  ذاً       ** * **      ھَتكَُوا خَبٰایٰاكَ الْجُنوُدُ وَ وَزَّ نٰاديَ الْحُسَیْنَ اكَٰارِعٌ مُتلَذَِّ

كھ اي حسین (ع) بلذتّ ھمي بنوشي آب       ** * **      ھمھ خیام تو تاراج كرده

 
لشكریان 

 
فرََمَي الْمِیٰاهَ وَ صٰارَ یرَْكُضُ كٰاشِفاً       ** * **      لِلْقوَْمِ نحَْوَ خِیٰامِھِ یتَطََلَّعُ 



بریخت آب و جھاند اسب و حملھ برد و گشود       ** * **      ره خیام كھ آگاه گردد

 
از نسوان 

 
اِذاً الْخِیٰامُ بِحٰالِھٰا فتَبَیََّنتَْ       ** * **      انَْ كٰانَ ذٰلِكَ حِیْلةًَ وَ تخََدَّعُوا 

حریم خویش بدان سان كھ بود دید بجاي       ** * **      نھفتھ كید عدو زین كلام

 
گشت عیان 

صفحھ ٢٠٩

 
  یٰا لھَْفَ نفَْسِيْ حِیْنَ وَدَّعَ ثٰانِیاً       ** * **      توَْدِیْعَ مُحْتضََرٍ یؤَُسٍ ینَْزَعُ 

دریغ و حسرت من چون دوباره كرد وداع       ** * **      وداع محتضري

 
درگذشتھ اي از جان 

 
دٍ       ** * **      اِصْبِرْنَ اِذْ نزََلَ الَّذِيْ اتَوََقَّعُ  اِذْ قٰالَ یٰا مَھْلاً بنَٰاتَ مُحَمَّ

بگفت گیرید آرام اي بنات رسول (ص)       ** * **      كھ آنچھ مي طلبیدم نزول

 
یافت ھمان 

 
اِلْبسَْنَ آزِرَةً فقَدَْ حَلَّ الْبلاَٰ       ** * **      اعَْدِدْنَ لیَْسَ عَنِ الْبلَِیَّةِ مَدْفعٌَ 

 
فرا رسید بلا ، جامھ ھاي آن پوشید       ** * **      كھ از بلا نتوانید گشت روگردان 

 
یٰا لھَْفَ نفَْسِيْ ایَْنَ كُنْتَ عَشِیَّةً       ** * **      وَ الاْزُْرُ قدَْ سُلِبتَْ وَ خُمْرٌ ترُْفعَُ 

دریغ و حسرتم اي شاه دین كجا بودي       ** * **      بشامگھ كھ ربودند جامھ ھاي

 
زنان 

 
وَ رُؤُسُھُنَّ مُكَشَّفٰاتٌ حُسَّراً       ** * **      اذُنٌُ لھََا انْخَرَقتَْ وَ قرُْطٌ ینُْزَعُ 

برھنھ سر ھمھ در حسرت از تطاول خصم       ** * **      دریده گوش و جدا

 
گوشواره ھمگان 

 
یٰاطِ تقُنََّعُ  اِنْ شِئنَْ انَْ یبَْكِیْنَ حِیْناً حَسْرَةً       ** * **      یمُْنعَْنَ عَنْھُ وَ بِالسِّ

بخواستند بحسرت گریست گر گاھي       ** * **      بتازیانھ از آن منع كرد دشمنشان

 
قوُا       ** * **      خَیْمٰاتِھِنَّ وَ بِالْعوَٰاتِقِ اوَْقعَوُا  یٰا لھَْفَ نفَْسِيْ ایَْنَ كُنْتَ وَ حَرَّ

دریغ و حسرتم اي شھ كجا بدي كھ عدو       ** * **      خیام پردگیان سوخت تا كُشد

 
آنان 

صفحھ ٢١٠

 
دتَْ       ** * **      بیَْنَ الْخُیوُلِ تصَِیْحُ اِذْ لاٰ مَفْزَعٌ    یٰا لھَْفَ نفَْسِيْ ایَْنَ كُنْتَ وَ شُرِّ

كجا بدي كھ بھامون میان خیل ستور       ** * **      زنان بي كس بگریختند

 
صیحھ زنان 

 
مٰا بیَْنَ عٰاثِرَةٍ بِذیَْلِ حَیٰائِھٰا       ** * **      وَ سَلِیْبةٍَ بِالطَّعْنِ مِنْھُمْ تصُْرَعُ 

گرفتھ دامن بعضي بپا ، فتاده بروي       ** * **      بخاك برخي از نھب خصم و

 
طعن سنان 

 
ھَ نحَْوَھُمْ       ** * **      مُسْتسَْلِماً وَ اِليَ الشَّھٰادةَِ ینَْزِعُ یشتاق .  یٰا لھَْفَ نفَْسِيْ اِذْ توََجَّ

 
دریغ و حسرتم از آن زمان كھ كرد آھنگ       ** * **      بسوي خصم و بجان مرگ



 
را ببستھ میان 

 
قدَْ احَْدقَوُا بِسُیوُفِھِمْ وَ رِمٰاحِھِمْ       ** * **      بِمُنٰاخِھِ وَ عَليَ التَّقٰاتلُِ اجَْمَعوُا 

گرفتھ گرد خیامش بھ تیغ و نیزه سپاه       ** * **      بقتل یوسف دین گشتھ متحد

 
گرگان 

 
حَتّٰي رَمٰاهُ ابَوُالْحُنوُقِ بِنبَْلةٍَ       ** * **      وَقعَتَْ بِجَبْھَتِھِ الْكَرِیْمَةِ تصَْدعَُ 

 
فكند جانب شھ تیر بوالحنوق لعین       ** * **      شكافت جبھھ نورانیش از آن پیكان 

 
فاَتَٰاهُ سَھْمٌ ذوُ شُعوُبٍ اسُْقِیتَْ       ** * **      بِسُمُومِھِمْ وَ بِقلَْبِھِ قدَْ اوَْدعَُوا 

 
رسید تیر دگر چند شاخھ زھرآگین       ** * **      بقلب آنكھ بد او قلب عالم امكان 

 
َّرَ عِنْدهَُ       ** * **      فھََوٰي صَرِیْعاً فِي الثَّرٰي یسَْترَْجِعُ  وٰا حَرَّ قلَْبِيْ اِذْ تفَتَ

فغان ز سوز دلم چون شدش جوارح سست       ** * **      بذكر } اِنّٰا ِ�ّٰ { شد بخاك

 
طپان 

صفحھ ٢١١

 
  یٰا عَرْشُ كَیْفَ تظُِلُّ بعَْدَ سُقوُطِھِ       ** * **      یٰا فرَْشُ كَیْفَ تقُِلُّ بعَْدُ وَ توُسِعُ 

پس از سقوط شھ اي عرش سایھ چون فكني       ** * **      فراخي تو شگفت اي

 
زمین بر اھل زمان 

 
یٰا رِیْحُ كَیْفَ تھَُبُّ بعَْدَ ذھَٰابِھِ       ** * **      یٰا بحَْرُ كَیْفَ بِكَ السَّفِیْنُ تقُْلعَُ 

چگونھ میوزي اي باد بعد رفتن او       ** * **      چگونھ بحر ، ترا كشتي است در

 
جریان 

 
یٰا شَمْسُ كَیْفَ بزََغْتِ بعَْدَ خُسُوفِھِ       ** * **      یٰا بدَْرُ كَیْفَ طَلعَْتَ وَ ھْوَ مُدْقعٌَ 

خسوف كرده شھ ، اي مھر چون نمودي روي ؟       ** * **      بخاك خفتھ شھ ، اي

 
ماه چون شدي تابان ؟ 

 
یٰا سَیِّدِيْ ايََّ الْمَصٰائِبِ اشَْتكَِيْ       ** * **      وَ لاِیَِّھٰا ابَْكِيْ لاِيٍَّ اجَْزَعُ 

بزرگوارا ، نالم من از كدام غمت       ** * **      جزع كنم ز كدامین و گردم

 
اشك فشان 

 
لمَْ اقَْضِ حَقَّ مُصٰابِكُمْ وَ لوَْ انََّنِيْ       ** * **      ابَْكِيْ دمَاً فِیْكُمْ وَ كُلِّيْ مَدْمَعٌ 

ھنوز حقّ مصاب شما ادا نكنم       ** * **      گر اشك گردم و آن خون و خون ز

 
دیده روان 

 
عٌ  عٌ مُتفَجَِّ اِنَّ الْكَرِیْمَ حَیوٰتھَُ رٰاثٍ لكَُمْ       ** * **      لِمُصٰابِكُمْ مُتوََجِّ

بود ملول بطول حیات خویش كریم       ** * **      بحزن و ماتمتان دردمند و

 
مرثیھ خوان 

 
اِنْ لمَْ یكَُنْ یوَْمَ الْوَقِیْعةَِ حٰاضِراً       ** * **      الَْیوَْمَ فِيْ نظَْمِ الْمَرٰاثِيْ مُولعٌَ 

بدشت ماریھ آن روز گر نداشت حضور       ** * **      كنون حریص مراثي است تا

 
كند جبران 

 
ا سِوٰاكُمْ فِي الْبرَِیَّةِ انَْزِعُ  شُغْلِيْ بِكُمْ وَ بِذِكْرِكُمْ وَ بكُٰائِكُمْ       ** * **      عَمّٰ

 
بكاء و ذكر شما مر مراست پیشھ مدام       ** * **      جدا بغیر شما از تمام عالمیان 



صفحھ ٢١٢

 
عٌ  ا یغُٰایِرُ حُبَّكُمْ مُتوََرِّ   لاٰابَْتغَِيْ دِیْناً بِغیَْرِ وِلاٰئِكُمْ       ** * **      عَمّٰ

بجز ولاي شما نیست در جھانم دین       ** * **      وز آنچھ مانع مھر شماست

 
روگردان 

 
لٰھُ عَلیَْكُمُ مٰا دمُْتمُُ       ** * **      سَببََ الْوُجُودِ وَ نوُرُكُمْ یتَشََعْشَعُ  صَلَّي الاِْ

 
ھماره تا كھ شمائید باعث ایجاد       ** * **      كنید تا كھ تجليّ ، درود ایزدتان 

 
وَ وَلِیُّكُمْ مِنْ فضَْلِكُمْ بِوِلاٰئِكُمْ       ** * **      بِثِیٰابِ رَحْمَةِ رَبِّھِ یتَلَفََّعُ 

ھر آنكھ دوست شما را بمھرتان مستور       ** * **      بستر رحمت پروردگار كون

 
و مكان 

 
كُمْ نٰارُ النَّوٰي شَمِلتَھُْمُ       ** * **      مٰا ھُمْ نأَوَْا وَ عَذٰابھُُمْ لاٰیرُْدعَُ  وَ عَدوُُّ

مدام تا كھ ز قرب شما بود محروم       ** * **      بنار دوریتان خصم بدگھر سوزان

 
 * * *

حَمْدَ مَنْ مِنْ جُودِهِ الاْعَْیٰانَ وَ الاْشَْبٰاحَ ابَْدعَ       ** * **      اِذْ بدَٰا مِنْ وَجْھِھِ الْوَضّٰاحِ

 
نوُرٌ فتَشََعْشَع 

سپاس آنكھ از جود آفرید اشباح و اعیان را       ** * **      چو بر اشراق نور

 
افروخت آن رخسار تابان را 

صفحھ ٢١٣

  جَلَّ عَنْ اِدْرٰاكِ افَْھٰامِ الْبرَٰایٰا فِيْ عُلاٰهُ       ** * **      وَ تعَٰالٰي كُنْھُھُ عَنْ مَبْلغَِ الاْوَْھٰامِ

 
اجَْمَع 

ببالائي بود از درك افھام بشر برتر       ** * **      بلندي جستھ كنھش منتھاي وھم

 
انسان را 

ً وَ تجََلّٰي قدُْرَةً فِيْ كُلِّ شَيْءٍ       ** * **      نوُرُھٰا مِنْ كُلِّ مٰا فِيْ عَرْصَةِ غٰابَ ذٰاتا

 
یْجٰادِ یسَْطَع  الاِْ

بذات خویش پنھان ، قدرتش در ماسوي ظاھر       ** * **      گرفتھ نور پاك او فرا

 
ذرّات امكان را 

تِھِ بِالذُّلِّ ً كُلَّ فٰائِقْ       ** * **      كُلُّ مَوْجُودٍ لدَٰي عِزَّ وَ ھْوَ نوُرٌ احَْمَدِيٌّ فٰاقَ قدُْسا

 
یخَْشَع 

فروغ احمدي (ص) كش قدس از ھر برتري برتر       ** * **      خضوع آورده

 
موجودات آن اجلال شایان را 

ع ِ مٰا كَرَّ الْجَدِیْدٰانِ عَلیَْھِ       ** * **      وَ عَلٰي عِترَْتِھِ مٰا فٰاحَ مِسْكٌ وَ تضََوَّ صَلوَٰاتُ �ّٰ
 
انتشر ریحھ . 

 
شود تا روز و شب تجدید و بوید نافھ در گیتي       ** * **      درود ایزدي او را و

 
آلش (ص) جملھ نیكان را 

صفحھ ٢١٤



ِ اِذْ لمَْ       ** * **      یدُْرِكِ الاْبَْصٰارُ مِنْھُ غَیْرَهُ مَرْأيً وَ   قٰامَ مٰا بیَْنَ الْبرَٰایٰا فِيْ مَقٰامِ �ّٰ

 
مَسْمَع 

ستاد اندر بشر قائم مقام ایزدي كز حق       ** * **      جز او منظر نبودي دیده

 
باریك بینان را 

آیھُُ مِنْھُ بدَتَْ بیَْنَ الْبرَٰایٰا اِذْ تجََلّٰي       ** * **      نوُرُهُ مِنْھُ فشَٰا فِي الْخَلْقِ طُرّاً اِذْ

 
تشََعْشَع 

بشد از جلوه او در بشر آیات حق ظاھر       ** * **      نمود از چھر خود تابان

 
بخلق انوار سبحان را 

فْ       ** * **      ظَھَرَ الْعدَْلُ لدَیَْھٰا حِیْنَ مٰا قٰامَ وَ عَرَفَ التَّوْحِیْدَ مِنْھُ كُلُّ شَيْءٍ اِذْ تعَرََّ

 
ع  شَرَّ

چو او خود را شناسانید ھر چیزي موحد شد       ** * **      ظھور عدل یزدان شد

 
چو برپا داشت ایمان را 

عَ فِیْھٰا نْسِ اِنْ كٰانتَْ بِمٰا شَرَّ جٰاءَ اِذْ كٰانتَْ مِنَ الْجَھْلِ بِھٰاماً بِصِفٰاتِ       ** * **      الاِْ

 
ع  تتَشََرَّ

بشرع خود اساس آدمیت ھشت ھنگامي       ** * **      كھ بودند از جھالت مردمان

 
ماننده حیوان را 

 
انَْقذََ الْقوَْمَ وَ كٰانوُا بِشَفٰا حُفْرَةِ نٰارٍ       ** * **      وَ ھَدٰاھُمْ لِنعَِیْمِ الْخُلْدِ اِذْ بِالْحَقِّ یصَْدعَ 

رھائي از لب گودال آتش دادشان یكسر       ** * **      كھ خود حق بود و ره

 
بنمودشان پاینده رضوان را 

صفحھ ٢١٥

ِ نوُراً مُسْتطَِیْراً       ** * **      عَلَّ یھَْدِیْھِمْ وَ فِیْھِمْ نوُرُهُ الْوَضّٰاءُ   وَ اتَٰاھُمْ بِكِتٰابِ �ّٰ

 
ینَْجَع ینفع . 

 
كتاب ایزدي آوردشان نوري چنین ساطع       ** * **      مگر آرد ھدایت ، سود

 
بخشد نورش ایشان را 

یْنِ رْعَةُ اِذْ فِیْھِمْ خَفٰایاَ الدِّ وَ كَذٰا خَلَّفَ فِیْنٰا عِترَْةً ھٰادِیْنَ مِنْھُمْ       ** * **      ظَھَرَ الشِّ

 
اوَْدعَ 

بجا بگذاشت آلش (ع) رھنمایاني كھ شد ظاھر       ** * **      از ایشان راه دین ،

 
بسپردشان چون راز پنھان را 

ً وَ لاٰ لِلْحَقِّ كُلُّ ھٰذٰا رَحْمةً مِنْھُ عَلٰي مَنْكُوسِ خَلْقٍ       ** * **      لاٰیرُٰاعُونَ لھَُ حَقاّ

 
تخَْضَع 

ز فرط رحمتش بود این ھمھ بر سرنگون خلقي       ** * **      كھ حقشّ جا نیاوردند

 
و افزودند طغیان را 

صفحھ ٢١٦

َّ ْ َّ َ َّ ُ ُ َّ ّٰ ٰ



 
قوُهُ كُلَّ تمَْزِیْقٍ لعَلََّ الْحَقَّ یرُْفعَ  ِ حَتّٰي       ** * **      مَزَّ   عَمَدوُا مِنْ بعَْدِهِ نحَْوَ كِتٰابِ �ّٰ
چو بگذشت از جھان كردند آھنگ كتاب حق       ** * **      بقصد محو نام او

 
پراكندند قرآن را 

دْرِ مِنْ حِقْدٍ عَلیَْھِ       ** * **      فِيْ بنَِیْھِ وَ ذرَٰارِیْھِ فظََلَّتْ تتَسََكَّع ثمَُّ ابَْدوَْا كٰامِنٰاتِ الصَّ
 
تتحیر في الأرض . 

 
وز او در سینھ ھر كین بودشان جستند ز اولادش       ** * **      نمودند از جفا

 
سرگشتھ آن پاكیزه جانان را 

ترََكُوا جُثمْٰانھَُ مِنْ غَیْرِ غُسْلٍ وَ تمَٰادوَْا       ** * **      فِيْ عُتوٍُّ لِیزُِیْلوُا الْحَقَّ عَنْ بیَْتٍ

 
ترََفَّع تعالي . 

 
تنش بي غسل بنھادند ، بس طغیانشان ، تا حق       ** * **      بگردانند از بیتي كھ

 
رفعت جستھ كیوان را 

ِ انَّٰي       ** * **      یسَْتطَِیْعُ نجَْلُ صَخْرٍ بعَْدھَُمْ انَْ یتَرََفَّع اِنَّھُمْ لوَْ لمَْ یزُِیْلوُا حَقَّ آلِ �ّٰ
 
یتكبر . 

 
نكردندي گر ایشان حق آل �ّٰ (ع) را زایل       ** * **      كجا یاراي نخوت بود

 
نسل شوم سفیان را 

صفحھ ٢١٧

  اِنَّھُمْ لوَْ لمَْ یشَُبُّوا نٰارَ احَْقٰادٍ بِبٰابِ الْخَیْرِ       ** * **      انََّي الناّرُ فِي الطَّفِّ عَليَ

 
الْخَیْمٰاتِ توُقعَ 

اگر آنان نسوزاندند درگاه رسالت را       ** * **      كجا میسوختند از كین بطف

 
خرگاه نسوان را 

 
اِنَّھُمْ لوَْ لمَْ یخَُشُّوا بیَْتھَُ بِالْعنُْفِ یوَْماً       ** * **      لمَْ یغُِرْ قطَُّ عَلٰي اھَْلِیْھِ اقَْشٰابٌ وَ تقَْمَع 

گر ایشان بر حریم او ھجوم از كین نبردندي       ** * **      كجا بر عترتش ماندي

 
مجال حملھ دونان را 

اِنَّھُمْ لوَْ لمَْ یبُِیْحُوا ضَرْبَ بِنْتِ الْخَیْرِ انَّٰي       ** * **      بِطُفوُفٍ صِبْیةَُ الْخَیْرِ بِاسَْوٰاطٍ

 
تقُنََّع 

ندانستند اگر دخت پیمبر (ص) را زدن جایز       ** * **      كجا در كربلا خستي

 
عدو اندام طفلان را 

اِنَّھُمْ لوَْ لمَْ یجُِیْزُوا لطَْمَھٰا بِالظُّلْمِ جَھْراً       ** * **      لمَْ یكَُنْ بِالطَّفِّ آلُ الْمُصْطَفٰي

 
بِاللَّطْمِ تقُْرَع 

نیازردند اگر رخسار او را فاش از سیلي       ** * **      كجا زد لطمھ بر رخ خصم

 
در طف جمع پاكان را 

صفحھ ٢١٨

ْ أْ َّ ٰ ّٰ ْ َ ٰ َ َ َّ



  اِنَّھُمْ لوَْ لمَْ یرََوْا اِسْقٰاطَ نجَْلِ الْخَیْرِ انَّٰي       ** * **      كٰانَ بِالطَّفِّ بِكَأسِ السَّھْمِ طِفْلٌ

 
ع  یتَجََرَّ

گر از اسقاط محسن (ع) ظلم را بنیان نكردندي       ** * **      كجا در طف بجاي

 
آب ، كودك خورد پیكان را 

 
وا حَیْدرَاً بِالْحَبْلِ انَّٰي       ** * **      كٰانَ اھَْلوُهُ بِاغَْلاٰلٍ وَ احَْبٰالٍ تقُتََّع تذلّ .  اِنَّھُمْ لوَْ لمَْ یجَُرُّ

 
كشان گر با رَسَن از خانھ حیدر (ع) را نبردندي       ** * **      غل و زنجیر كي

 
مي خست آل شاه مردان را 

 
بْطِ اِذٰا ظَلَّ فرَِیْداً       ** * **      فاَتَٰي اھَْلِیْھِ مَأیْوُساً مِنَ الْعمُْرِ فوََدَّع  ھَلْ اتَٰاكُمْ نبَأَُ السِّ

شُدید آیا خبر از سبط پیغمبر (ص) چو بي یاور       ** * **      پي بدرود شد وز

 
زندگاني جستھ حرمان را 

فاَتَتَھُْ امُُّ كُلْثوُمٍ فقَٰالتَْ فِيْ انَِیْنٍ       ** * **      یٰا اخَِي اسْتسَْلمَْتَ لِلْمَوْتِ وَ مِنْھَا الْعیَْنُ

 
تدَْمَع 

بیامد امّ كلثومش ببر با شیون و گفتا       ** * **      برادر ، گشتھ اي تسلیم و خواھي

 
بسپري جان را ؟ 

صفحھ ٢١٩

  قٰالَ یٰا اخُْتٰاهُ لمَْ یبَْقَ لنَٰا بعَْدُ عَوِیْنٌ       ** * **      كَیْفَ لاٰیسَْتسَْلِمُ الْمُفْرَدُ وَ الْبلَْوٰي تبَرَْكَع
 
وقع . 

 
بگفتا خواھرا باشد بلا بر جا و یاري نھ       ** * **      چسان تسلیم ناید آنكھ از كف

 
داده اعوان را 

دِّ فاَحَٰارَتْ رُدَّنٰا قٰالَ لھَٰا لوَْ ترََكُونِيْ       ** * **      لمَْ اكَُنْ اخَْرُجُ مِنْ بیَْتِيْ فھََلْ فِي الرَّ

 
مَطْمَع 

بگفتا بازِمان گردان ، بگفت ار ترك گفتندم       ** * **      نگفتم ترك مسكن ، كي

 
توان دیدن دگر آن را 

فعَلَتَْ بِالْوَیْلِ مِنْ ذٰاكَ سُكَیْنُ وَ نحَِیْبٍ       ** * **      مِنْ بكُٰاھٰا كٰادَ اجَْبٰالُ الْفلاَٰ انَْ

 
تتَصََدَّع 

سكینھ چون شنید این گفتھ برزد بانگ واویلا       ** * **      شكافد كوه گفتي چون

 
برآورد آه سوزان را 

ً مِنْھٰا بكُٰاھٰا       ** * **      قٰائِلاً لاٰتحُْرِقِيْ قلَْبِيْ بكُيً مٰا بْطُ اِلیَْھِ مٰاسِحا ھَا السِّ ضَمَّ

 
لمَْ اصَُلْفعَ ما لم اقتل . 

 
در آغوشش پدر بگرفت و اشك از چھره بستردش       ** * **      مسوز از گریھ ،

 
گفتا ، در حیاتم قلب پژمان را 

صفحھ ٢٢٠

َّ ّٰ ٰ ْ ٰ ٰ ُّ ٰ



 
  فاَِذٰا مٰا مِتُّ فاَبْكِيْ مٰا تشَٰائِیْنَ فاَِنِّيْ       ** * **      لاٰارَٰي مِنْكِ الْبكُٰا اِلاّٰ وَ كِبْدِيْ تتَقَطََّع 

چو مُرْدم ھر چھ خواھي گریھ كن كز غم ز ھم پاشد       ** * **      مرا اكنون جگر

 
چون بنگرم آن چشم گریان را 

فاَتَٰي رُوحِيْ فِدٰاهُ وَسْطَ مَیْدٰانٍ نذَِیْراً       ** * **      مُعْذِراً عِلْماً بِانََّ الْقوَْلَ فِیْھِمْ لیَْسَ

 
ینَْجَع 

بمیدان آمد آنگھ ، جان فدایش ، تا بترساند       ** * **      ز دوزخ ، گر چھ میدانست

 
ندھد سود عدوان را 

قٰالَ یٰا وَیْلكَُمُوا مٰاذٰا دعَٰاكُمْ لِقِتٰالِيْ       ** * **      سُنَّةً غَیَّرْتھُٰا امَْ كُنْتُ یوَْماً اتَبَدََّع اضع دیناً
 
بدعة . 

 
بگفتا بر شما واي ، از چھ رو جوئید پیكارم       ** * **      مگر من داده ام تغییر

 
سنتّ را و فرقان را ؟ 

صفحھ ٢٢١

  فاَحَٰارُوا لاٰ وَ لٰكِنْ حِقْدُ بدَْرٍ وَ حُنیَْنٍ       ** * **      قدَْ دعَٰانٰا انَْ نعُٰادِیْكَ وَ لسَْنٰا عَنْكَ

 
نقُْلِع 

بگفتندش نھ ، لٰكن كینھ بدر و حنین است این       ** * **      كھ آرد دشمني اینك

 
توئي مقھور ، اینان را 

سٰاقنَٰا بغُْضُ عَلِيٍّ انَْ نعُٰادِیْكَ جِھٰاراً       ** * **      وَ كُؤُسَ الْمَوْتِ مِنْ ایَْدِي الْمَنوُنِ

 
ع  تتَجََرَّ

كشد بغض علي (ع) فاش این چنین ما را بجنگ تو       ** * **      بنوشاني تو از

 
جام اجل آن كام عطشان را 

بْطُ بكُٰاءاً حَیْثُ بٰادوَهُ بِكَفْرٍ       ** * **      وَ رَأٰي لمَْ یبَْقَ مِنْ انَْصٰارِهِ مَنْ عَنْھُ فبَكََي السِّ

 
یدَْفعَ 

چو كفر اظھار بنمودند شھ بگریست ز آن حالت       ** * **      نھ باقي دید بر دفع

 
عدو یكتن ز یاران را 

جُوا مِثلَْ الاْضَٰاحِيْ       ** * **      بِدِمٰاءٍ اخََذوُا اعَْفٰارَ طَفٍّ صٰافحَُوا التُّرْبَ جَمِیْعاً ضُرِّ

 
خَیْرَ مَضْجَع 

ھمھ مانند قرباني بخاك و خون شده غلطان       ** * **      بطف بگرفتھ بھتر مرقدي

 
خاك بیابان را 

صفحھ ٢٢٢

  قٰامَ فِي الْبیَْدِ فنَٰادٰي یٰا حَبِیْبُ بْنُ مُظٰاھِر       ** * **      یٰا زُھَیْرُ یٰا ھِلاٰلُ یٰا عَلِيُّ یٰا

 
سَمَیْدعَ 

ستاد و خواند در ھامون حبیب بن مظاھر را       ** * **      زھیر ، آنگھ ھلال و

 
اكبر آن صدر جوانان را 

یٰاحِيْ       ** * **      یٰا عُمَیْرُ بْنُ الْمُطٰاعِ یٰا نصَِیْرَ انَْتَ یٰا مُسْلِمُ یٰا یحَْیٰي وَ یٰا حُرُّ الرِّ
ْ ْ



 
الْحَقِّ سَلْفعَ 

كجائي مسلم و یحیي كجا ، حرّ ریاحي كو       ** * **      عُمَیْر بن مُطاع اي یار حق

 
، اي مرد ، میدان را 

فٰاءِ       ** * **      ایَْنَ انَْتمُْ ھَلْ مُجِیْبٌ فِیْكُمُ قوَْلِيْ وَ كُنْتمُُوا فرُْسٰانَ ھَیْجٰاءٍ وَ ابَْطٰالَ الصَّ

 
مَسْمَع 

دلیران وغا بودید و مردان صفا یكسر       ** * **      كجا رفتید آیا نشنویدم بانگ و

 
افغان را 

ھٰذِهِ نِسْوَةُ طُھْرٍ ظَلْنَ مِنْ غَیْرِ نصَِیْرٍ       ** * **      مٰا لكَُمْ قوُمُوا فھََلْ مَنْ قدَْ عَسٰي

 
عَنْھُنَّ یمَْنعَ 

غریب این عترت طٰھٰ (ص) شما را چیست اي یاران       ** * **      ز جا خیزید ،

 
آیا ھست یاري دادخواھان را 

صفحھ ٢٢٣

  یٰا كِرٰاماً كُنْتمُُوا حٰامِيْ حِمٰاھٰا فِيْ حَیٰوةٍ       ** * **      مٰا لكَُمْ لمَْ یبَْقَ فِیْكُمْ مَنْ عَسٰي

 
عَنْھُنَّ ینَْكَع یدفع . 

 
بپاس این حرم بودید اي احرار در گیتي       ** * **      چھ شد یكتن نباشد رد كند

 
شرّ لئیمان را 

مٰا لكَُمْ لسَْتمُْ تجُِیْبوُنَ نِدٰائِيْ ھَلْ نِیٰامٌ       ** * **      انَْتمُُوا ھٰذِيْ نِسٰاءُ الْخَیْرِ كٰادتَْ انَْ

 
تضَُیَّع 

چھ شد پاسخ نمیگوئید من را ، خفتھ اید آیا ؟       ** * **      حریم احمدي (ص) شد

 
این چنین نزدیك خذلان را 

قدَْ عَرَا النِّسْوانَ مِنْ فقَْدِكُمُ ذلٌُّ وَ بؤُْسٌ       ** * **      بٰادِرُوا فِي الدَّفْعِ وُفِّقْتمُْ بلاَٰءاً

 
یتُوََقَّع 

زنان را عارض از فقدانتان شد خواري و سختي       ** * **      بدفع آن جھید از جا

 
كھ بسپردید دوران را 

ایَْنَ انَْتمُْ وَ بِكُمْ قدَْ غَدرََ الدَّھْرُ الْخَؤُنُ       ** * **      حَلَّكُمْ رَیْبُ الْمَنوُنِ مٰا بِكُمْ لِلنَّصْرِ

 
مَطْمَع 

كجا رفتید ؟ مانا حیلھ دھر و صروف آن       ** * **      شما را برد و از یاري ببستم

 
چشمِ ارَمان را 

صفحھ ٢٢٤

 
ع  ِ وَ اِنِّيْ مِنْ تنَٰائِیْكُمْ مُفجََّ امِیْنَ عَنْ خَیْرٍ فاَنَْتمُْ       ** * **      خِیْرَةُ �ّٰ ِ نوَّٰ   لسَْتمُُ وَ�ّٰ

بحقّ حق نھ اید از ھیچ خیري خفتھ و غافل       ** * **      من اي بگزیدگان حق برم

 
اندوه ھجران را 

یْكُمْ وَ اِنِّي الْحِیْنَ ا قرَِیْبٍ مِنْ وَرٰاكُمْ       ** * **      انَاَ آتٍ لاٰاخَُلِّ صِرْتمُُوا لِيْ فرََطاً عَمّٰ
ازَْمَع 



شمایم پیش بفرستادگان ، من از قفا تازان       ** * **      نگویم تركتان ، اینك كنم

 
بدرود زندان را 

ُ كَاللَّیْثِ اِذٰا مٰا       ** * **      شٰافَ شٰاءاً فِيْ فلاَٰةٍ فغَدَٰا یفَْرِيْ وَ یبَْجَع فغَدَٰا صَلّٰي عَلیَْھِ �ّٰ
درود حق بر او ، بس كشت و افكند از سپاه آنسان       ** * **      كھ شیري

 
خشمگین در دشت بیند گوسفندان را 

صفحھ ٢٢٥

 
  سَلَّ برَْقاً خٰاطِفاً خِلْتَ عِدٰاهُ كَھَشِیْمٍ       ** * **      عِنْدهَُ قدَْ شُبَّ فِیْھِ النّٰارُ فِيْ فیَْفٰاةِ بلَْقعَ 
كشید آن تیغ چون برق دمان نزدش بود گفتي       ** * **      عدو در دشت خاشاكي

 
و سوزد تیغ او آن را 

 
حَبَّذٰا فِیْھٰا رَبِیْعٌ غَیْمُھُ كٰانَ عَجٰاجاً       ** * **      وَ رُؤُسُ الْقوَْمِ تھَْطٰالٌ غَزِیْرٌ یتَدَفََّع 

بھاري شد خوشا در دشت ، ابر آن غبار آمد       ** * **      ز سرھاي عدو میریخت

 
گفتي تند باران را 

مٰاءُ سَیْلھُُ الْبٰاثِقُ ابَْدٰانُ الاْعَٰادِيْ       ** * **      كَتِلاٰلٍ ذٰاتِ ازَْھٰارٍ وَ برَْقُ السَّیْفِ وَ الدِّ

 
یسَْطَع 

ز خون خصم جاري سیل و رنگین تپھّ ھا ابدان       ** * **      بیاد آورد تیغ آبگون

 
برق بھاران را 

بْطُ كَشَمْسٍ حِیْنَ حَلَّتْ       ** * **      برُْجَ عَدْلٍ وَ سَنٰاھٰا مِنْ وْضٰاةُ وَ السِّ رَعْدهُُ الضَّ

 
خِلاٰلِ السُّحْبِ یلَْمَع 

خروش دشمنانش رعد و شھ (ع) افروختي چون خور       ** * **      ببرج اعتدال

 
از پشت ابر آن چھر رخشان را 

صفحھ ٢٢٦

  لمَْ یكَُنْ اِلاّٰ كَرَیْثِ الطَّرْفِ حَتّٰي قدَْ ابَٰادَ       ** * **      الْقوَْمَ شَتّٰي كَجَرٰادٍ فِيْ عُصُوفٍ

 
كٰانَ زَعْزَع 

بیك بر ھم زدن چشمي ز ھم پاشاندشان آنسان       ** * **      كھ بر دفع ملخ

 
صرصر نماید روي طغیان را 

جٰاءَ شِمْرٌ جٰازِعاً عِنْدَ ابْنِ سَعْدٍ مُسْتغَِیْثاً       ** * **      حِیْنَ مٰا قدَْ شٰافَ سُحْبَ الْكُفْرِ انَْ

 
كٰادتَْ تقَشََّع 

بزاري شمر ملعون شد بنزد ابن سعد دون       ** * **      چو دید اینك ز ھم پاشد شھ

 
ابر تیره بختان را 

ّٰارِ ھٰذاَ الْیوَْمَ اِنَّ ھٰذاَ الْمَرْءَ یفُْنِیْنٰا وَشِیْكاً مٰا لِنفَْسٍ       ** * **      عَنْ ضَبِیْبِ عَضْبِھِ الْبتَ

 
مَدْفعَ 

كھ شد نزدیك این مرد آورد نابودمان یكسر       ** * **      ز تیغ خون فشانش نیست

 
ره جیش گریزان را 

أيُْ فِيْ تفَْرِیْقِ جُنْدٍ       ** * **      بِسِھٰامٍ وَ رِمٰاحٍ وَ سُیوُفٍ أيُْ قٰالَ الرَّ قٰالَ مٰاذاَ الرَّ
تتَقَعَْقعَ 



بگفتا چون كنم ؟ گفتا گمار از ھر طرف بر او       ** * **      گروھي تیرافكن ،

 
نیزه زن ، شمشیرداران را 

صفحھ ٢٢٧

 
  وَ یحُِیْطُونَ بِھِ مِنْ كُلِّ اوَْبٍ بِسِھٰامٍ       ** * **      وَ بِنٰارٍ وَ حِجٰارٍ وَ سُیوُفٍ فیَصَُلْفعَ 

بر او بارند تیر و تیغ و سنگ و آتش از ھر سو       ** * **      مگر از پا دراندازند

 
آن سرو خرامان را 

ِ وَ الْجَنَّةَ فاَسْتدَٰارُوا حَوْلھَُ رُوحِيْ فِدٰاهُ عٰازِمِیْنَ       ** * **      الْقتَلَْ یرَْجُونَ ثوَٰابَ �ّٰ

 
اجَْمَع 

گرفت آن لشكر خونخوار گرد شھ فدایش جان       ** * **      بقصد قتل او وز

 
كشتنش خواھنده رضوان را 

ّٰارٍ ھَمَیْسَع ابٍ بِبتَ مْحِ ضَرّٰ فغَدَوَْا مٰا بیَْنَ رٰامٍ بِسِھٰامٍ وَ حِجٰارٍ       ** * **      طٰاعِنٍ بِالرُّ
 
قوي . 

 
ھمھ با تیر و سنگ و نیزه و شمشیر خون افشان       ** * **      ھمي خستند از كین

 
پیكر شاه شھیدان را 

رَشَقوُا بِالنَّبْلِ حَتّٰي اثَخَْنوُهُ بِجِرٰاحٍ       ** * **      حٰایِراً فرَْداً وَحِیْداً مٰا لھَُ فِي الْعیَْشِ

 
مَطْمَع 

بھ پیكانھا تن پاكش فكندند از توانائي       ** * **      وحید و فرد و حیران ترك

 
ماندن گفتھ كیھان را 

صفحھ ٢٢٨

  قدَْ تلَظَّٰي مِنْ اوُٰامٍ حَجَبَ الاْنَْوٰارَ مِنْھُ       ** * **      كَدخُٰانٍ وَ جُرُوحُ الْجِسْمِ كَالْینَْبوُعِ

 
تنَْبعَ 

شرارش از عطش بر جان و خون چون چشمھ زو جاري       ** * **      چو دود

 
تیره دید از تشنگي نور درخشان را 

 
ِ شُكْراً فتَجََعْجَع  فاَتَٰي لبََّتھَُ سَھْمُ لعَِیْنٍ فتَرََدّٰي       ** * **      عَنْ جَوٰادٍ سٰاجِداً ِ�ّٰ

بزد بر نحَر او ناگھ لعیني تیر و از توسن       ** * **      بحال سجده درغلطید و

 
شكر آورد یزدان را 

 
نزََعَ السَّھْمَ ففَٰارَ الدَّمُ كَالْمَثعْبَِ مِنْھٰا       ** * **      فتَلَقَّٰاهُ بِایَْدٍ كَيْ بِھِ الشَّیْبةََ یرَْدعَ 

كشید آن تیر و خون چون ناودان ز آن سینھ شد جاري       ** * **      خضاب لحیھ

 
كرد آن خونِ چون لعل بدخشان را 

 
يْ شٰاكِیاً مَا الْقوَْمُ تصَْنعَ  ِ جَدِّ قٰایِلاً الَْقٰي اِلٰھِيْ ھٰكَذٰا یوَْمَ قِیٰامٍ       ** * **      وَ رَسُولَ �ّٰ

بگفتا جویم اندر روز حشر این سان لقاي حق       ** * **      ز امّت شكوه آرم جدّ

 
خود ختم رسولان را (ص) 

صفحھ ٢٢٩



ا       ** * **      انَْ افَٰاقَ ثبََّ حَتّٰي عَنْ بنَٰاتِ الْخَیْرِ   فعَرَٰاهُ غَشْیةٌَ مِنْ كَثرَْةِ الْجُرْحِ فلَمَّٰ

 
یدَْفعَ 

ز فرط زخم شد از ھوش و چون لختي بھوش آمد       ** * **      بجا بنشست و

 
جُست از خیمھ راندن كینھ جویان را 

لمَْ یطُِقْ رُوحِيْ فِدٰاهُ الثَّبَّ فاَنْخَرَّ صَرِیْعاً       ** * **      فبَكَٰي حُزْناً بكُٰاءاً عٰالِیاً حِیْنَ

 
تبَرَْكَع وقع . 

 
فدایش جان كھ درغلطید و نتوانست برخیزد       ** * **      بخاك افتاد و از بانگ

 
فغان لرزاند اكوان را 

ً اذُْبحَُ صَبْراً وَ ابَِي يْ خَیْرُ خَلْقٍ       ** * **      عَطِشا ً وَ جَدِّ ً اقُْتلَُ مَظْلوُما صٰارِخا

 
الطُّھْرُ السَّمَیْدعَ 

كھ گردم از ستم مقتول و جدمّ (ص) خلق را بھتر ؟       ** * **      كُشندم تشنھ لب با

 
زجر و بابم (ع) شاه ، خوبان را 

 
يْ بِنْتُ خَیْرٍ       ** * **      فعَرََتھُْ غَشْیةٌَ خَرَّ مَلِیاًّ وَ تجََعْجَع  هْ اتُرَْكُ مَھْتوُكاً وَ امُِّ آوَّ

دریغا من بجا مھتوك و مامم دخت پیغمبر (ص)       ** * **      بگفت این ، شد ز

 
ھوش و ساخت بستر ریگ سوزان را 

صفحھ ٢٣٠

  بقَِيَ الْقوَْمُ حُیٰارٰي مٰاتَ امَْ فِیْھِ حَیٰوةٌ       ** * **      فاَتَٰي مِنْھُمْ لعَِیْنٌ قرَْنھَُ بِالسَّیْفِ

 
صَلْفعَ 

سپھ حیران ، نبد معلومشان موت و حیات او       ** * **      لعیني تیغ زد بشكافت

 
سر ، سلطان ایمان را 

ا سٰالَ مِنْھُ الدَّمُ حَتَّي اخْتضََبتَْ شَیْبتَھُُ       ** * **      مِنْھُ وَ طٰاحَتْ فِي الْعرَٰي بیَْضَتھُُ لمَّٰ

 
تصََتَّع تصرع . 

 
خضاب لحیھ شھ خون فرق پاك او آمد       ** * **      فتادش خُوْد و رخ بنھاد خاك

 
كوي جانان را 

لوُا ھَلْ مِنْ جَرِيْءِ لھَْفَ نفَْسِيْ حِیْنَ اِذْ نٰاديَ ابْنُ سَعْدٍ فِي الْجُمُوعِ       ** * **      عَجِّ

 
أسَْ ینَْزِع  الْقلَْبِ مِنْھُ الرَّ

دریغم ، گفت چون بن سعد بشتابید اي لشكر       ** * **      دلیري ھست تا آرد سر

 
سردار نیكان را ؟ 

صفحھ ٢٣١

هُ وَ طَرْسَع ا رَأٰي عَیْنیَْھِ خَلاّٰ   فاَتَٰاهُ شَبثٌَ بِالسَّیْفِ كَيْ یجَْتزََّ مِنْھُ       ** * **      رَأسَْھُ لمَّٰ
 
عدا خوفاً . 

 



شَبثَ فرزند ربعي تیغ در كف شد كھ آرد سر       ** * **      ز بیم شھ گریزان شد

 
چو او بگشود چشمان را 

ا شٰافَ مِنْھُ الطَّرْفَ جٰاءَهُ الاْشَْقٰي سِنٰانٌ شٰاھِراً سَیْفَ عِنٰادٍ       ** * **      ظَلَّ لمَّٰ

 
رِعْشِیْشاً وَ یبَْتعَ 

كشیده تیغ كین آمد سنان بدبخت بداختر       ** * **      ز بیم چشم شھ لرزید و گفت

 
او ترك ، فرمان را 

بْطِ وَ اِنِّي الْحِیْنَ مِنْھُ مْرُ لاٰ مِنِّيْ احََقُّ       ** * **      بِدمَِ السِّ لھَْفَ نفَْسِيْ حِیْنَ قٰالَ الشِّ

 
أسَْ اقَْلعَ  الرَّ

دریغم چون بگفتا شمر كس نبود ز من اولي       ** * **      بخون سبط و اینك میكشم

 
آن فرد دوران را 

 
اِنَّنِيْ ذٰابِحُھُ كٰانَ شَبِیْھاً بِنبَِيٍّ       ** * **      اوَْ عَلِيٍّ لاٰابُٰالِيْ مِنْھُمٰا مٰاكُنْتُ افَْزَع 

جدا سازم سرش ور خود باحمد یا علي (ص) ماند       ** * **      نمي ترسم از ایشان

 
، ھیچ دانم حشر و نیران را 

مْرُ بغَْیاً وَ ترََقّٰي       ** * **      صَدْرَهُ الاْطَْھَرَ وَ الدَّھْرُ مِنَ یٰا لحَُزْنِيْ حِیْنَ جٰاءَ الشِّ

 
الْخَوْفِ تضََعْضَع 

فغان ز اندوه من چون شمر شد بر سینھ پاكش       ** * **      فرا از جور و لرزاند

 
از ھَرَب گردنده گردان را 

صفحھ ٢٣٢

  رَجَفَ الاْرَْضُ وَ كٰادتَْ یتَفَطََّرْنَ       ** * **      السَّمٰاوٰاتُ وَ ارَْكٰانُ جَمِیْعِ الْخَلْقِ

 
كٰادتَْ تتَزََعْزَع 

زمین لرزید و شد نزدیك از ھم آسمان پاشد       ** * **      چنان لرزید عالم گوئیا

 
گرداند اركان را 

تِ الاْمَْلاٰكُ فِي الاْفَْلاٰكِ مِنْ عُظْمِ مُصٰابٍ       ** * **      نٰاحَتِ الْجِنُّ وَ صٰارُوا فِيْ ضَجَّ

 
فضَٰاءِ الْجَوِّ خُضَّع 

سماوات و ملایك نوحھ گر از عُظم این محنت       ** * **      بزاري جنیّان پر كرده

 
این جوّ نمایان را 

بْطُ اِلیَْھِ عَلَّ یسَْتحَْیِيْ فعَلاََ الْمَلْعوُنُ صَدْراً كٰانَ مَأوْٰي نوُرِ حَقٍّ       ** * **      رَمَقَ السِّ

 
وَ یرَْجِع 

شد آن ملعون فرا بر سینھ اي كان جاي نور حق       ** * **      شھ (ع) افكندش نظر

 
، باشد دھد آزرم شیطان را 

قٰالَ اِنِّيْ لسَْتُ مِثلَْ الْقوَْمِ اخَْشٰي عَنْ اِلٰھٍ       ** * **      اوَْ نبَِيٍّ اوَْ عَلِيٍّ لسَْتُ عَنْ ذبَْحِكَ

 
اقَْلعَ 

بگفتا من نیم چون دیگران تا ترسم از یزدان       ** * **      و یا از جدّ و بابت (ص)

 
، ذبح سازم شبل ایشان را 

صفحھ ٢٣٣

ٰ ُ ٰ ٰ ٰ



  قٰالَ مَنْ انَْتَ فقَٰالَ ابْنُ بغَِيٍّ انَاَ شِمْرٌ       ** * **      قٰالَ ھَلْ تعَْرِفنُِيْ قٰالَ نعَمَْ انَْتَ

 
السَّمَیْدعَ 

شھش گفتا كھ اي ؟ نسل زنا گفت كھ شمرم من       ** * **      بگفتا دانیم ؟ گفتا توئي

 
سرور بزرگان را 

ھْرٰا اخَُوكَ الْمُجْتبَٰي كَ الزَّ انَْتَ سِبْطُ الْمُصْطَفٰي انَْتَ حُسَیْنُ بْنُ عَلِيٍّ       ** * **      امُُّ

 
اِنِّيْ لبَلَْتعَ عالم حاذق . 

 
حسین بن علي ، سبط رسولي ، مادرت زھرا (ص)       ** * **      برادر مجتبي

 
(ع) داري و جستم نیك عرفان را 

قٰالَ اِنْ كُنْتَ بِشَأنِْيْ عٰارِفاً مٰا حَلَّ قتَلِْيْ       ** * **      قٰالَ عَلِّيْ بِعطَِیّٰاتِ ابْنِ صَخْرٍ

 
اتَمََتَّع 

بگفت ار مي شناسي قدر من ، قتلم چھ میخواھي ؟       ** * **      بگفتا از یزید آیم

 
مگر مشمول ، احسان را 

ِ اِیّٰاكَ بِیوَْمِ الْحَشْرِ قٰالَ ھَلْ تؤُْثِرُ یٰا شِمْرُ مِنَ الدُّنْیٰا حُطٰاماً       ** * **      امَْ رَسُولُ �ّٰ

 
یشَْفعَ 

بگفت اي شمر آیا برگزیني خواستھ گیتي       ** * **      و یا از جدّ من (ص) جوئي

 
شفاعت روز پایان را 

صفحھ ٢٣٤

كَ وَ النَّفْسُ بِقتَلِْيْ لكََ تنَْزِع   قٰالَ اِنِّيْ مُؤْثِرٌ جٰایِزَتِيْ مِنْھُ عَلیَْكَ       ** * **      وَ عَلٰي جَدِّ
 
تشتاق . 

 
بگفتا برگزینم بر تو و جدتّ عطاي او       ** * **      بود مشتاق نفسم بي نھایت

 
قتلي این سان را 

قٰالَ اِنْ كُنْتَ بِقتَلِْيْ مُزْمِعاً فاَمْنحَْنِ مٰاءاً       ** * **      قٰالَ ھَیْھٰاتَ لھَُ اِلاّٰ وَ كَأسَْ الْمَوْتِ

 
تكَْرَع 

بگفت اكنون كھ خواھي كشتنم آبي بمن بخشا ،       ** * **      ز جام مرگ گفت اینك

 
چشاني كام ظمآن را 

ّٰارِ حِقْداً وَ لھَْفَ نفَْسِيْ حِیْنَ الَْقٰاهُ عَليَ الْوَجْھِ عَفِیْراً       ** * **      وَ غَدٰا یضَْرِبُ بِالْبتَ

 
تزََبَّع تغیظّ . 

 
دریغم ، چون بخاك افكند شھ را آن لعین بر رو       ** * **      ھمي غرّید و میزد بر

 
قفایش تیغ برّان را 

صفحھ ٢٣٥

 
  كُلَّمٰا یقَْطَعُ مِنْ اوَْدٰاجِھِ كٰانَ ینُادِيْ       ** * **      وٰا عَلِیّٰاهُ وَ جَدّٰاهُ فلَمَْ یخَْشَ فصََلْفعَ 

بھر رگ واعلیاّ گفت و واجداّ (ص) چو بگسستش       ** * **      نترسید از خدا ،



 
كشت آنكھ را دادش بتن جان را 

فاَِذنَْ اظَْلمََتِ الشَّمْسُ وَ كٰادَ الاْرَْضُ       ** * **      تنَْشَقُّ وَ اجَْبٰالُ الْفلاَٰةِ مِنْ شَجٰاهُ

 
تتَصََدَّع 

در این دم تیره شد خورشید و گفتي حالیا منشق       ** * **      زمین گردد شكافد

 
غصھ اش كوه بیابان را 

وَ تفَطََّرْنَ السَّمٰوٰاتُ الْعلُٰي شَجْواً عَلیَْھِ       ** * **      وَ النُّجُومُ انْتثَرََتْ وَ الْعرَْشُ

 
بِالْحُزْنِ تضََعْضَع 

ز ھم بگسست گفتي آسمانھا در عزاي او       ** * **      پراكندند انجم ، عرش پست

 
آورد بنیان را 

انَْتِ یٰا عَیْنُ ادْمَعِيْ حُزْناً وَ یٰا رُوحُ تخََلِّيْ       ** * **      یٰا فؤُٰادِيْ ذبُْ وَ یٰا كَبْدِيْ مِنَ

 
الشَّجْوِ تقَطََّع 

ببار اي چشم از اندوه و اي روح از بدن بگسل       ** * **      دلا بگداز و یاري كن

 
جگر ، قلب گدازان را 

ھْرٰاءِ كَمْ مِنْ مِحْنةٍَ حَلَّتْ عَلیَْكُمْ       ** * **      وَ مُصٰابٍ قدَْ دھَٰاكُمْ وَ اِلیَْكُمْ یٰا بنَِي الزَّ

 
كٰانَ یھَْزَع یسرع . 

 
بسا محنت شما را روي آورد اي بني زھرا (ع)       ** * **      بس انده خواندتان ،

 
غم سویتان آورد جولان را 

صفحھ ٢٣٦

  ايََّ رُزْءٍ مِنْكُمُ ارَْثِيْ وَ ابَْكِيْ وَ ھْيَ       ** * **      لاٰتحُْصٰي وَ مِنْ رُزْءٍ لكَُمْ كَبْدِيْ وَ

 
احَْشٰائِيْ تقَطََّع 

كدامین رنجتان را مویم و گریم كھ افزون شد       ** * **      ز حد وز ھم جگر را

 
پاشد و احشاء سوزان را 

َ الَّذِيْ اعَْلٰي عُلاٰكُمْ انَْ یجَُلِّي       ** * **      دوَْلةََ الْمَھْدِيِّ مِنْكُمْ جَھْرَةً فِي الدَّھْرِ اسَْألَُ �ّٰ

 
تسَْطَع 

خدائي را كھ رفعت جاھتان را داد میخوانم       ** * **      ز فرّ ملك مھدي (ع)

 
روشن آرد روزگاران را 

ّٰارَ فِي الاْعَْدٰاءِ حَتّٰي وَ یقُِرَّ الْعیَْنَ مِنّٰا بِظُھُورِ الْحَقِّ حَتّٰي       ** * **      نضََعَ الْبتَ

 
ع  تتَجََرَّ

كند چشمان ما را جملھ روشن از ظھور حق       ** * **      كھ تیغ اندر عدو بنھیم و

 
باشد جرعھ آنان را 

صفحھ ٢٣٧

  مِنْ كُؤُسِ الْمَوْتِ مِنْ ایَْدِيْ مَوٰالِیْكُمْ اِلٰي انَْ       ** * **      تطَْھُرَ الاْرَْضُ وَ لوَْثُ الْكُفْرِ

 
عَنْھٰا یتَرََفَّع 

ز جام مرگ از دست محباّن شما تا خود       ** * **      زمین از كفر پاك آید ، شود



 
ماننده بستان را 

 
یْتنَِيْ بیَْنَ انَٰامٍ بِكَرِیْمٍ       ** * **      وَ انَاَ عَبْدٌ لئَِیْمٌ مُذْنِبٌ عٰاصٍ وَ اكَْوَع  سَیِّدِيْ سَمَّ

توام اي خواجھ نامیدي } كریم { اندر ھمھ مردم       ** * **      منم عبدي لئیم و

 
منحرف ، ورزیده عصیان را 

اِنْ یكَُنْ خَیْرٌ فمَِنْكُمْ وَ اِلیَْكُمْ مُنْتھَٰاهُ       ** * **      مٰا یكَُنْ شَرٌّ وَ نقُْصٰانٌ فمَِنْ نفَْسِيْ

 
ع  تفَرََّ

اگر خیري بود ھست از شما آغاز و انجامش       ** * **      و لٰكن مصدر آمد نفس

 
من ھر شرّ و نقصان را 

لسَْتُ ارَْجُو لِيْ نجَٰاةً غَیْرَ انَِّيْ بِوِلاٰكُمْ       ** * **      بٰارِدُ الْقلَْبِ وَ مِنْ جُودِكُمُ الْغفُْرٰانَ

 
اطَْمَع 

نجاتم را امیدي نیست لٰكن دل خنك دارم       ** * **      بفیض مھرتان وز جودتان

 
جوینده غفران را 

صفحھ ٢٣٨

 
ضٰا اِیّٰاهُ یشَْفعَ  َ بِكُمْ انَْ یتَلَقَّٰي بِقبَوُلٍ       ** * **      خِدْمَتِيْ ھٰذِيْ وَ مِنْكُمْ بِالرِّ   اسَْألَُ �ّٰ

خدا را حقتّان خوانم كھ این خدمت قبول آرد       ** * **      قرین آن بدارد از شما

 
دلھاي شادان را 

ِ مٰا دٰارَ السَّمٰوٰاتُ عَلیَْكُمْ       ** * **      وَ عَلٰي اعَْدٰائِكُمْ خِزْيٌ مَدٰا مَا صَلوَٰاتُ �ّٰ

 
الشَّمْسُ تطَْلعَ 

زند تا آسمانھا دور ، رحمت بر شما از حق       ** * **      شود تا مھر طالع

 
خصمتان مقھور ، خذلان را 

 
 * * *

صفحھ ٢٣٩

  الحمد �ّٰ رب العالمین و صلي �ّٰ علي محمد و آلھ الطاھرین و لعنة �ّٰ علي اعدائھم
اجمعین ، تمام شد بر دست مترجمش بنده روسیاه خاكسار درگاه ناظم بزرگوار دیوان
مراثي اعلي �ّٰ مقامھ سید محمدرضا رضوي متخلص براضي عفا �ّٰ عن جرائمھ بحقّ
الحسین و شیعتھ صلوات �ّٰ علیھم اجمعین شش ساعت گذشتھ از شب شنبھ دوم شھر
ً مستغفراً امید است ربیع الاول ١٣٧٤ در مدرسھ مباركھ ابراھیمیھ كرمان حامداً مصلیا
مورد قبول آستان مقدس حسیني روحي و ارواح العالمین لشیعتھ الفداء واقع گردد ان شاء

 
�ّٰ تعالي . 

 
العبد العاصي محمدرضا الرضوي 

 


